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Originalbetriebsanleitung.

Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und

dartiber sowie von Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel

an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-

sichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des Produkts
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder drfen nicht mit dem Produkt spielen. Rei-
nigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne

Beaufsichtigung durchgeflhrt werden. Wir empfehlen eine
Benutzung des Produkts erst fur Jugendliche ab 16 Jahren.

Das Produkt nie verwenden, wenn Sie mude oder krank sind
oder unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder Arzneimit-

teln stehen.

BestimmungsgeméBe Verwendung:
Die GARDENA Tauch-Druckpumpe ist fUr die Entnahme von Wasser

aus Brunnen, Schachten und sonstigen Wasserreservoirs, zum Betrieb von
Bewasserungsgeraten und -systemen, auch zum Férdern von Regenwas-
ser, Leitungswasser und chlorhaltigem Wasser. Art. 1771/1773 sind auch
zur Hauswasserversorgung im privaten Haus- und Hobbygarten bestimmt.

Fordermedien:

Mit der GARDENA Tauch-Druckpumpe darf nur Wasser geférdert werden.

Die Pumpe ist voll Uberflutbar (wasserdicht gekapselt) und wird in das
Wasser eingetaucht (max. Eintauchtiefe siche 7. TECHNISCHE DATEN).
Die Pumpe ist mit einem integrierten Ruckflussstopp ausgestattet, der ein
selbsttatiges Entleeren des Druckschlauches nach AuBerbetriebnahme
der Pumpe verhindert.

Das Produkt ist nicht fur den Langzeitbetrieb geeignet (Dauer-Umwalz-
betrieb).

A GEFAHR! Kérperverletzung!

Nicht geférdert werden diirfen Salzwasser, Schmutzwasser,
atzende, leicht brennbare oder explosive Stoffe (z.B. Benzin,
Petroleum, Nitroverdiinnung), Ole, Heiz6l und Lebensmittel.

1. SICHERHEIT

CSICHERHEIT o
CMONTAGE . -
CBEDIENUNG
CWARTUNG. L
LAGERUNG . . ...
FEHLERBEHEBUNG oo
CTECHNISCHEDATEN Lo
.LIEFERBARES ZUBEHOR . ..ottt
.GARANTIE/SERVICE. . . ...

WICHTIG!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig und bewahren Sie diese
zum Nachlesen auf.

Symbole auf dem Produkt:
A

Allgemeine Sicherheitshinweise
Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Stromschlag!
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.
- Das Produkt muss liber eine Fehlerstromschutzeinrichtung (FI) mit

einem Nennauslésestrom von hochstens 30 mA mit Strom versorgt
werden.

A GEFAHR! Verletzungsgefahr!

Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.

- Trennen Sie das Produkt vom Netz, bevor Sie warten oder Teile
austauschen. Dabei muss sich die Steckdose in lhrem Sichtbereich
befinden.

Lesen Sie die Betriebsanleitung.
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Sicherer Betrieb
Die Wassertemperatur darf 35 °C nicht Uberschreiten.
Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen im Wasser befinden.

Verschmutzung der Flissigkeit kdnnte durch das Austreten von Schmierstoffen
entstehen.

Schutzschalter

Trockenlaufsicherung:
Wenn der Wasserstand zu gering ist schaltet die Pumpe automatisch ab.

- Tauchen Sie die Pumpe tiefer in das Wasser ein.

Thermo-Schutzschalter:

Bei Uberlastung wird die Pumpe durch den eingebauten thermischen Motor-
schutz ausgeschaltet. Nach gentigender Abkuhlung des Motors ist die Pumpe
wieder betriebsbereit.

Leckagesicherung (nur fir Art. 1771/1773):

Bei einer Undichtheit auf der Druckseite (z. B. undichter Druckschlauch oder
Wasserhahn) schaltet die Pumpe in kurzen Zeitabstanden ein und aus. Wenn
die Pumpe haufiger als 7 x in 2 min. (bei einer Leckage < 6 I/h) ein- und aus-
schaltet, schaltet die Pumpe ganz aus. Wenn die Undichtheit auf der Druckseite
beseitigt ist muss die Pumpe aus- und wieder eingesteckt werden, damit sie
wieder betriebsbereit ist.

Automatische Entliiftung

Diese Pumpe ist mit einem Entliftungsventil ausgestattet, welches ein evtl. vor-
handenes Luftpolster in der Pumpe beseitigt. Funktionsbedingt kann so unterhalb
des Giriffs eine geringe Menge Wasser austreten.

Zusétzliche Sicherheitshinweise
Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Herzstillstand!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich unter bestimmten Bedingungen auf die Funktions-
weise aktiver oder passiver medizinischer Implantate auswirken. Um

die Gefahr von Situationen, die zu schweren oder todlichen Verletzungen
fiihren konnen, auszuschlieBen, sollten Personen mit einem medizini-
schen Implantat vor dem Gebrauch dieses Produkts ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

Kabel

Bei Verwendung von Verlangerungskabeln muissen diese den Mindest-
querschnitten in der folgenden Tabelle entsprechen:

Spannung Kabelldnge Querschnitt
230 - 240V/50 Hz Bis zu 20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A GEFAHR! Stromschlag!

Durch einen abgeschnittenen Netzstecker kann tiber das Netzkabel
Feuchtigkeit in den elektrischen Bereich eindringen und einen Kurz-
schluss verursachen.

- Netzstecker auf keinen Fall abschneiden (z. B. zur Wanddurchfiihrung).

- Ziehen Sie den Stecker nicht am Kabel, sondern am Steckergehaduse aus der
Steckdose.

- Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie
durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Netzstecker und Kupplungen missen spritzwassergeschtitzt sein.

Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Steckverbindungen im Uberflutungs-
sicheren Bereich angebracht sind.

Netzstecker und Netzanschlussleitung vor Hitze, Ol und scharfen Kanten
schutzen.

Netzspannung beachten. Angaben auf dem Typschild mtssen mit den Daten
des Stromnetzes Ubereinstimmen.

Bei Aufenthalt im Schwimmbecken muss der Netzstecker der Pumpe unbedingt
gezogen sein.

Die Netzanschlussleitung darf nicht zum Befestigen oder Transportieren der
Pumpe verwendet werden.

Zum Eintauchen bzw. Hochziehen und Sichern der Pumpe muss das Befesti-
gungsseil verwendet werden.

Prufen Sie regelmaBig die Anschlussleitung.

Vor der Benutzung die Pumpe (insbesondere Netzanschlussleitung und Netz-
stecker) stets einer Sichtpriifung unterziehen.

Eine beschadigte Pumpe darf nicht benutzt werden. Die Pumpe im Schadensfall
unbedingt vom GARDENA Service Uberprifen lassen.

Demontieren Sie die Pumpe nicht weiter als in den Lieferzustand.

Vor Gebrauch nach der Wartung sicherstellen, dass alle Teile verschraubt
sind.

Bei Verwendung unserer Pumpen mit einem Generator sind die Warnhinweise
des Generatorherstellers zu beachten.
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Personliche Sicherheit

A GEFAHR! Erstickungsgefahr!

Kleinere Teile konnen leicht verschluckt werden. Durch den Polybeutel
besteht Erstickungsgefahr fiir Kleinkinder. Halten Sie Kleinkinder wah-
rend der Montage fern.

Beachten Sie den Mindestwasserstand geman der Pumpenkenndaten.

Nur fir Art. 1768: Pumpe nicht langer als 10 Minuten gegen geschlossene
Druckseite laufen lassen.

Sand und andere schmirgelnde Stoffe flihren zu schnellerem Verschlei3 und
Leistungsminderung der Pumpe.

Die Pumpe darf nicht zur Druckverstarkung Uber das Gewinde der Eingangsseite
verwendet werden.

An das Gewinde der Eingangsseite darf nur die GARDENA Schwimmende
Absaugung montiert werden.

Der Schwimmerschalter darf nur auBerhalb des Wassers bedient werden.
Der Schlauch darf wahrend des Betriebes nicht abgezogen werden.
Pumpe abkuihlen lassen bevor Sie Fehler beheben.

2. MONTAGE

c GEFAHR! Korperverletzung!
Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt startet.

- Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung bevor Sie
das Produkt montieren.

Der Schlauch kann Uber den Pumpen-Anschluss (D und den Anschluss-
Nippel @ [19 mm (3/4")/25 mm (1")] oder Uber das GARDENA Steck-
system [13 mm (1/2")/16 mm (5/8")/19 mm (3/4")] angeschlossen wer-
den. Bei Verwendung eines 25 mm (1")-Schlauchs hat die Pumpe die
maximale Férderleistung.

Bei parallelem Anschluss von mehreren Schlauchen oder Anschluss-
Geraten kann das GARDENA 2- oder 4-Wege-Ventil (Art. 1210/ 1194)
verwendet werden.

Schlauch iiber den Anschluss-Nippel anschlieBen [Abb. A1]:

Uber den Anschluss-Nippel @ kénnen 25 mm (1")- und 19 mm (3/4")-
Schlauche angeschlossen werden.

Schlauch-Durchmesser 25 mm (1") 19 mm (3/4")
GARDENA Schlauchschelle Art. 7192 Art. 7191
Schlauchverbindung Nippel bei @ Nippel nicht
[Abb. A1] abtrennen abtrennen
[Abb. A2]. [Abb. A3].

25 mm (1")- und 19 mm (3/4")-Schlduche, die Uber den Anschluss-
Nippel @ angeschlossen werden, missen z. B. mit einer GARDENA
Schlauchschelle Art. 7192/7191 befestigt werden.

1. Nur fur Art. 1768 [ Abb. A4]: Stecken Sie die Schwimmerschalter-
Arretierung ® auf den Pumpenanschluss @.

2. Schrauben Sie den Anschluss-Nippel @ auf den Pumpen-
Anschluss @. (Trennen Sie bei 25 mm (1")-Schlduchen den
Anschluss-Nippel @ zuvor bei @ ab.)

3. Schieben Sie den Schlauch auf den Anschluss-Nippel @ und
befestigen Sie diesen z. B. mit einer GARDENA Schlauchschelle
Art. 7192/7191.

Schlauch iiber das GARDENA Stecksystem anschlieBen [Abb. A5]:

Uber das GARDENA Stecksystem kénnen 19 mm (3/4")-/16 mm (5/8")
und 13 mm (1/2")-Schlduche angeschlossen werden.

Schlauch-Durchmesser Pumpenanschluss

13 mm (1/2") GARDENA Pumpenanschluss- Art. 1750
Satz

16 mm (5/8") GARDENA Hahnverbinder Art. 18202
GARDENA Schlauchverbinder Art. 18216

19 mm (3/4") GARDENA Pumpenanschluss- Art. 1752

Satz
1. Nur fiur Art. 1768 [ Abb. A4]: Stecken Sie die Schwimmerschalter-
Arretierung ® auf den Pumpenanschluss @.

2. SchlieBen Sie den Schlauch Uber das entsprechende GARDENA
Stecksystem an.

Schwimmende Absaugung anschlieBen [Abb. A6/A7]:

- SchlieBen Sie den vakuumfesten Saugschlauch ® mit G1"-Verbinder
(z.B. Art. 1411) an und befestigen Sie diesen am anderen Ende.
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Der Saugschlauch ® muss so abgelangt werden, dass er im Betrieb keine
Schleifen ausbildet und keine Luft angesaugt wird.

FUr einen stérungsfreien Betrieb (Systementllftung) muss das Rickschlag-
ventil @ der schwimmenden Absaugung entnommen werden.

-> Schrauben Sie den Filterkorb (@ mit einer Zange ab.

Das Ruckschlagventil ® ist in dieser Anwendung nicht erforderlich, da die
Pumpen Uber ein Ruckschlagventil verfugen.

Der Saugschlauch sollte eine Lange von 50 cm haben.

Die Pumpe muss bei der schwimmenden Absaugung in der Zisterne
liegen.

Ein Ansaugen in senkrechter Position, wenn die Pumpe hangt, ist nicht
moglich.

In liegender Position ist der Schwimmerschalter nicht funktionsfahig und
die Trockenlaufsicherung inaktiv.

- Schalten Sie die Pumpe manuell ein und aus und Uberwachen Sie
diese.

Wenn kein Durchfluss feststellbar ist muss die Pumpe wieder ausgeschal-
tet werden.

3. BEDIENUNG

C GEFAHR! Korperverletzung!
Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt startet.

- Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung bevor Sie
das Produkt anschlieBen, einstellen oder transportieren.

Wasser pumpen [Abb. O1]:

Die Pumpe muss immer Uber das mitgelieferte Seil in den Brunnen bzw.

in das Wasserreservoir eingetaucht werden. Damit die Pumpe ansaugt,
muss die Pumpe mindestens 100 mm eingetaucht sein. Damit der Filter
nicht verschmutzt, sollte die Pumpe min. 30 cm Uber dem Grund befestigt
werden.

1. Binden Sie das Seil ® an der Ose @ sicher fest.

2. Tauchen Sie die Pumpe Uber das Seil ® in den Brunnen bzw. in das
Wasserreservoir ein.

3. Sichern Sie das Seil ®.

4. Fuhren Sie bei tiefen Brunnen oder Schachten (ab ca. 5 m) das
Anschlusskabel ® mit Schellen am Seil.

5. Verbinden Sie die Pumpe mit der Stromversorgung.
Die Pumpe startet ca. 3 Sek. nach dem Einstecken des Anschluss-
kabels. Die Pumpe ist betriebsbereit.

Nur fur Art. 1768:
Automatikbetrieb mit Schwimmerschalter [Abb. O2]:

Damit die Pumpe beim Ausbleiben der Forderfliissigkeit auto-
matisch abschaltet, muss sich der Schwimmerschalter () frei
auf der Wasseroberflache bewegen kdnnen.

Der Druck bleibt wegen des integrierten Rickschlagventils solange im
Schlauch erhalten, bis Uber den Schlauch Wasser entnommen wird.

Einstellen der Ein- und Ausschalthohe [Abb. O3]:

Die maximale Einschalthéhe und minimale Ausschalthéhe (siehe

7. TECHNISCHE DATEN) kdnnen angepasst werden, indem das Kabel
des Schwimmerschalters in die Schwimmerschalter-Arretierung ® ein-
gedruckt wird.

¢ Je kirzer das Kabel zwischen dem Schwimmerschalter ® und
der Schwimmerschalter-Arretierung ® ist, desto niedriger wird die
Einschalththe und desto héher wird die Ausschalthdhe.

- Driicken Sie das Kabel des Schwimmerschalters ® in die C)ffnung der
Schwimmerschalter-Arretierung ®.

A ACHTUNG!

Damit das Ein- und Ausschalten des Schwimmerschalters
gewabhrleistet ist, muss die Kabelldnge zwischen Schwimmer-
schalter und Schwimmerschalter-Arretierung min. 10 cm
betragen.

Manueller Betrieb [Abb. O4]:

Die Pumpe bleibt standig in Betrieb, da der Schwimmerschalter
Uberbriickt wird. Die Trockenlaufsicherung der Pumpe wird
dadurch deaktiviert.

1. Driicken Sie den Schwimmerschalter 6 mit dem Kabel nach unten
auf die Schwimmerschalter-Arretierung ®.
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2. Tauchen Sie die Pumpe mit einem an der Pumpe befestigten Seil in
einen Brunnen oder Schacht ein.

3. Verbinden Sie die Pumpe mit der Stromversorgung.
Achtung! Die Pumpe l&uft sofort an.

Nur fur Art. 1771/1773:
Automatikbetrieb:

Die Pumpe schaltet automatisch ab, sobald kein Wasser mehr entnom-
men wird.

Der Druck bleibt wegen des integrierten Ruckschlagventils solange im
Schlauch erhalten, bis Uber den Schlauch Wasser entnommen wird.

Wenn Uber den Schlauch Wasser entnommen wird (der Druck im
Schlauch fallt unter ca. Art. 1771: 2,2 bar/Art. 1773: 2,9 bar) schaltet
die Pumpe automatisch ein.

Kleinmengenprogramm und Tropfwasserwarnung:
Tropfwasserwarnung:

Die Durchfluss-Kontrolle schaltet die Pumpe ab, sobald kein Wasser mehr
entnommen wird. Bei einer Undichtheit auf der Druckseite (z. B. undichter
Druckschlauch oder Wasserhahn) schaltet die Pumpe in kurzen Zeitab-
standen ein und aus. Wenn die Pumpe haufiger als 7 x in 2 min. (bei einer
Leckage < 6 I/h) ein- und ausschaltet, schaltet die Pumpe ganz aus. Wenn
die Undichtheit auf der Druckseite beseitigt ist muss die Pumpe aus- und
wieder eingesteckt werden, damit sie wieder betriebsbereit ist.

Kleinmengenprogramm:

Damit die Pumpe bei einer gewollten Anwendung mit kleinen Wassermen-
gen (z.B. Tropfbewasserung) nicht vorzeitig abschaltet, wird die Tropf-
wasserwarnung erst nach 60 Minuten aktiviert (Kleinmengenprogramm).

Das zyklische Ein- und Ausschalten der Pumpe wahrend des
Kleinmengenprogramms hat keinen Einfluss auf die Lebensdauer
der Pumpe.

Betrieb von Waschmaschinen:

Nach Beendigung des Kleinstmengen-Wasserzulaufs bei Waschmaschi-
nen setzt sich die 60-Minuten-Betriebsdauer des Kleinmengenprogramms
automatisch auf den Normalbetrieb der Pumpe zurtick, was einen prob-
lemlosen Waschmaschinenbetrieb auch > 60 Minuten ermdglicht.

Bei standiger Tropfbewasserung:

Soll das Kleinmengenprogramm langer als 60 Min. genutzt werden, muss
die Bewasserung vor Ablauf der 60 Minuten flr mind. 5 Minuten unter-
brochen werden. Danach kann das Kleinmengenprogramm fUr weitere
60 Minuten genutzt werden.

4. WARTUNG

GEFAHR! Kérperverletzung!
Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt startet.

- Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung bevor Sie
das Produkt warten.

Filter reinigen [Abb. M1 ]:

Um einen dauerhaften, problemlosen Betrieb zu gewéhrleisten, sollte der
Filter @ in regelmaBigen Abstanden gereinigt werden.

Nach der Férderung von verschmutztem Wasser muss der Filter @ sofort
gereinigt werden.

1. Drehen Sie den Filter @ eine 1/4-Drehung im Uhrzeigersinn und ziehen
Sie ihn ab (Bajonett-Verschluss).

2. Reinigen Sie den Filter @ unter flieBendem Wasser.
3. Montieren Sie den Filter @ wieder in umgekehrter Reihenfolge.
Die Pumpe darf nicht ohne den Filter betrieben werden.

Pumpe durchspiilen:

Nach dem Pumpen von chlorhaltigem Wasser muss die Pumpe durch-
gespult werden.

1. Pumpen Sie lauwarmes Wasser (max. 35 °C) evtl. unter Zusatz eines
milden Reinigungsmittels (z. B. Spllmittel), bis das gepumpte Wasser
klar ist.

2. Entsorgen Sie die Ruckstande nach den Richtlinien des Abfallbesei-
tigungsgesetzes.

5. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme:

Die Pumpe ist nicht frostsicher!
Das Produkt muss fur Kinder unzugéanglich aufbewahrt werden.
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1. Trennen Sie die Pumpe von der Stromversorgung.
2. Drehen Sie die Pumpe auf den Kopf bis kein Wasser mehr auslauft.
3. Reinigen Sie die Pumpe (siehe 4. WARTUNG).

4. Bewahren Sie die Pumpe an einem trockenen, geschlossenen und
frostsicheren Ort auf.

Entsorgung:

(geméB RL2012/19/EV)

Das Produkt darf nicht Gber den normalen Haushaltsmuill entsorgt
werden. Es muss geméaB den geltenden lokalen Umweltschutzvor-
schriften entsorgt werden.

WICHTIG!

- Entsorgen Sie das Produkt tber oder durch Ihre 6rtliche
Recycling-Sammelstelle.

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeréten fiir private
Haushalte (qgilt nur fir Deutschland):

Wie im Folgenden néaher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur
unentgeltlichen Rucknahme von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit einer
Verkaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m?
sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro-
und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind ver-
pflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat erfullt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurick-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerétes fUr den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner duBeren Abmes-
sung gréBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen; die Rlicknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerétes geknupft wer-
den und ist auf drei Altgeréate pro Gerateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages fur das neue Elektro-
oder Elektronikgerat den Endnutzer Gber die Mdglichkeit zur unentgeltli-
chen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgerates zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Gerats ein Altgeréat zurliickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln, wenn die Lager- und Versandflachen flr Elektro- und Elektronikgerate
mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Versandfla-
chen mindestens 800 m? betragen wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgeréte der Kategorien

- 1 (WarmeUbertrager),
— 2 (Bildschirmgerate) und
— 4 (GroBgerate mit mindestens einer duBeren Abmessung tber 50 cm)

beschrankt ist. Fur alle Ubrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der
Vertreiber geeignete Rickgabemdglichkeiten in zumutbarer Entfernung
zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch flr Altgerate, die
in keiner &uBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.

6. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR! Korperverletzung!
Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt startet.

- Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung bevor Sie
Fehler des Produkts beheben.

Problem Maogliche Ursache Abhilfe

- (ffnen Sie die Druckleitung
(z.B. Absperrventil, Ausbring-
gerate).

Pumpe lauft, aber fordert Luft kann nicht entweichen,
nicht da Druckleitung geschlossen.
(Evt. geknickter Druckschlauch).

- Warten Sie ca. 60 Sekunden,
bis sich die Pumpe selbst
entliftet hat (ggf. aus-/ein-
schalten).

Luftpolster im SaugfuB.

Filter ist verstopft — Reinigen Sie den Filter

(siehe 4. WARTUNG).

Wasserspiegel bei Inbetrieb-
nahme unter Mindestwasser-
stand.

- Tauchen Sie die Pumpe
tiefer ein.
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Problem

Magliche Ursache

Abhilfe

Pumpe lauft, aber fordert
nicht

Bei Verwendung der Schwim-
menden Absaugung bildet
sich ein Luftpolster im Saug-
schlauch.

-> Entfernen Sie das Riick-
schlagventil vor dem
Filterkorb der Absaugung.

Pumpe lauft nicht an
oder bleibt wahrend
des Betriebes pldtzlich
stehen

Nur bei Art. 1771/1773:

Thermoschutzschalter hat die
Pumpe wegen Uberhitzung
abgeschaltet.

—> Reinigen Sie den Filter
(siehe 4. WARTUNG).
Beachten Sie die maximale
Medientemperatur (35 °C).

Riickschlagventil klemmt.

- Wenden Sie sich an den
GARDENA Service.

Pumpe ohne Strom.

- Priifen Sie die Sicherungen
und elektrischen Steckverbin-
dungen.

FI-Schalter hat ausgelost
(Fehlerstrom).

- Trennen Sie die Pumpe
von der Stromversorgung
und wenden Sie sich an
den GARDENA Service.

Tropfwasserwarnung wurde
aktiviert. Die maximale Dauer
der Tropfwasserwarnung
(Kleinmengenprogramm

60 Min.) wurde iiberschritten.

—> Verkiirzen Sie bei Verwen-
dung des Kleinmengenpro-
gramms die Bewdsserungs-
dauer oder unterbrechen
Sie den Betrieb fiir 5 Minuten.
Erhohen Sie den Wasser-
verbrauch. Ziehen Sie den
Netzstecker.

Undichtigkeit auf der
Druckseite.

- Beseitigen Sie etwaige
Undichtigkeiten auf der
Druckseite.

Pumpe lauft, aber die
Forderleistung geht zuriick

Filter ist verstopft.

-> Reinigen Sie den Filter
(siehe 4. WARTUNG).

9. GARANTIE/SERVICE

9.1 Produktregistrierung:
Registrieren Sie lhr Produkt unter gardena.comy/registration.

9.2 Service:
9.2.1 Service-Leistungen:
Wir bieten lhnen umfangreiche Serviceleistungen:

* Qualifizierte, schnelle und kostenglinstige Reparatur durch unseren
Zentralen Reparaturservice — Bearbeitungsdauer in unserem Hause
max. 5 Arbeitstage

* Einfache und kostenglnstige Ricksendung an GARDENA

— Rucksendeportal unter
www.gardena.de/service/reparatur-service

— nur innerhalb Deutschlands

* Kompetente Beratung bei Stérung/Reklamation durch unseren
Technischen Service

* Schnelle und kostengunstige Ersatzteilversorgung durch unseren
Zentralen Ersatzteil-Service

— Bearbeitungsdauer in unserem Haus max. 2 Arbeitstage

9.2.2 Service-Anschrift:

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
¢ Deutschland: https://www.gardena.com/de/service/beratung/kontakt/
o Qsterreich: https:;//www.gardena.comy/at/service/beratung/kontakt/

* Schweiz: https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/

Deutschland
H_INWEIS: Bitte wenden Sie §|ch bei anderen Stérungen an Ih_r GARDENA Ser-_ Kontaktformular  https;/www.gardena.com/de/service/beratung/kontakt/
vice-Center. Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie . . .
von Fachhindlern durchgefiihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind. Anschrift GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40
D-89079 Um
Technische Stérungen / Reklamationen
7. TECHNISCHE DATEN
C SC Telefon (07 31) 4 90 290
Tauchdruckpumpe Einheit Wert Wert Wert Fax (07 31) 4 90 389
(Art. 1768) (Art. 1771) (Art. 1773) Reparaturen / Antworten auf Kostenvoranschlage
Nennleistung w 900 900 1100 Telefon (07 31) 4 90 300
Netzspannung V (AC) 230 230 230 Fax (07.31)4 90 249
Netzfrequenz Hz 50 50 50 Ersatzteilbestellung/Allgemeine Produktberatung
Max. Ford " 5900 5900 6100 Telefon (07 31) 490 123
ax. Fordermenge / Fax (07 31) 4 90 249
Max. Druck / bar/ 3,5/ 3,5/ 47/
max. Forderhdhe m 35 35 47 Osterreich
Max. Eintauchtiefe m 12 12 17 Telefon (+43) (0) 732 77 01 01-485
Restwasserhohe mm 15 15 15 Kontaktformular  https://www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/
Einschaltdruck bar - 22 29 Anschrift Husquama Ausira GmbH
Min. Eintauchtiefe bei m 100 100 100 4010 Linz
Inbetriebnahme (ca.) 3
1 1 5 Schweiz
Anschlusskabel m 5 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F) Telefon (+41) (0) 62 887 37 90
Gewicht ohne Kabel (ca.) kg 75 75 8,1 E-Mail info@gardena.ch
Befestigungsseil m 15 15 20 Kontakt https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/
Lénge Anschrift Husqgvarna Schweiz AG
Max. Medientemperatur °C 35 35 35 ﬁzzzltﬂ;rrzgggﬂ%s
5506 Méagenwil
8. LIEFERBARES ZUBEHOR
GARDENA Schwimmende  Zum schmutzfreien Ansaugen unterhalb der Art. 1417
Absaugung Wasseroberflache.
GARDENA 2-/4-Wege-Ventil Fiir parallelen Anschluss mehrerer Schlduche Art. 1210/1194 en
oder Anschluss-Gerate.
GARDENA Schlauchschelle  Fiir 25 mm (1")-Schiuche iiber den Art. 7192 TSAFETY o 8
Anschluss-Nippel. 2. ASSEMBLY ... 8
GARDENA Schlauchschelle  Fiir 19 mm (3/4")-Schlduche {iber den Art. 7191 S.OPERATION. ..o 9
Anschluss-Nippel. A MAINTENANCE ..o 10
5. STORAGE . . ..o 10
GARDENA Pumpen- Fiir 13 mm (1/2")-Schlauche iiber das Art. 1750 6. TROUBLESHOOTING 10
Anschluss-Satz GARDENA Stecksystem. . TROUBLESHOOTING . ... .
. o oS 18202 7. TECHNICAL DATA . . e e 10
ARDENA Hahnverbinder Fiir 16 mm (5/8")-Schlduche iiber das Art. 8. ACCESSORIES 10
GARDENA Schlauchverbinder GARDENA Stecksystem. Art. 18216 LTy
chlauchverbinder ecrsystem 9. WARRANTY/SERVICE. . .. .ot e e e e 10
GARDENA Pumpen- Fiir 19 mm (3/4")-Schlduche iber das Art. 1752
Anschluss-Satz GARDENA Stecksystem. Translation of the original instructions.
7
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This product may be used under supervision, or if

instruction regarding the safe use of the product has
been provided and the resulting dangers have been under-
stood, by children aged 8 and above, as well as by persons
with physical, sensory or mental disabilities or a lack of expe-
rience and knowledge. Children must not be allowed to play
with the product. Cleaning and user maintenance must not
be performed by children without supervision. The use of this
product by young people under the age of 16 is not recom-
mended. Never operate the product when you are tired, ill or
under the influence of alcohol, drugs or medicine.

Intended use:

The GARDENA Submersible Pressure Pump is intended for the extrac-
tion of water from wells, shafts and other water reservoirs, for the opera-
tion of irrigation equipment and systems, also for pumping rainwater, tap
water and water containing chlorine. Art. 1771/1773 are also intended

for domestic water supply in private domestic gardens and allotments.

Liquids to be pumped:

The GARDENA Submersible Pressure Pump must only be used to pump
water. The pump is fully submersible (water-tight encapsulation) and is sub-
merged in water (for max. submersion depth, see 7. TECHNICAL DATA).
The pump is equipped with an integrated check valve, which prevents
automatic drainage of the pressure hose when the pump is shut down.

The product is not intended for long term use (continuous circulation
operation).

A DANGER! Risk of injury!

The pump should not be used for the delivery of salt water,
muddy water, corrosive, easily inflammable or explosive liquids
(e.g. petrol, paraffin, thinners), oil, heating oil or foodstuffs.

1. SAFETY

IMPORTANT!
Read the operator’s manual carefully before use and keep for future
reference.

Symbols on the product:

A

General safety warnings

Electrical safety
A DANGER! Electric shock!
Risk of injury due to electric current.

- The product must be supplied through a residual current device (RCD)
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA.

A DANGER! Risk of physical injury!
Risk of injury due to electric current.

- Disconnect the product from the mains before you maintain or replace
parts. Thereby the disconnected socket must be in the visual range.

Read operator’s manual.

Safe operating practices

The water temperature should not exceed 35 °C.

The pump must not be used when people are in the water.
Pollution of the liquid could occur due to leakage of lubricants.

Circuit breakers

Dry-running protection:
If the water level is too low, the pump switches off automatically.

- Submerge the pump deeper into the water.

Thermal protection switch:
In the event of an overload, the pump is switched off by the built-in thermal motor
protection. After sufficient cooling of the motor, the pump is operational again.

Leakage protection (only for Art. 1771/1773):

The event of leakage on the pressure side (e.g. leaking pressure hose or tap)
switches the pump on and off at short intervals. If the pump is switched on and
off more frequently than 7 x in 2 min. (with a leakage < 6 I/hr), the pump switches
off completely. When the leakage on the pressure side is eliminated, the pump
must be unplugged and plugged in again in order to be operational again.

GAR_01768-20.960.02_2024-01-09.indd 8

Automatic venting

This pump is equipped with a vent valve which eliminates any air pockets in the
pump. Depending on the function, a small amount of water can escape below
the handle.

Additional safety warnings
Electrical safety

A DANGER! Cardiac arrest!

This product makes an electromagnetic field while it operates. This field
may under some conditions interfere with active or passive medical
implants. To decrease the risk of conditions that can possibly injure or
kill, we recommend persons with medical implants to speak with their
physician and the medical implant manufacturer before you operate the
product.

Cables

If extension cables are used, these must comply with the minimum cross-
sections in the table below:

Voltage Cable length Cross section
230 - 240 V/50 Hz Upto20m 1.5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2.5 mm?

A DANGER! Electric shock!

With a cut off mains plug, moisture can get into electrical parts via the
mains cable and cause a short circuit.

- Never cut the mains plug off (e.g. to feed through wall).
- Don’t use the power cable for plugging off.

- If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Mains plug and extension connections must be protected from water splashes.

Ensure that the electrical connections for plugs and sockets are made in areas
safe from flooding.

Protect the mains plug and the mains power cable from heat, oil and sharp edges.

Observe the mains voltage. The information on the nameplate must be in
agreement with the data for the mains power grid.

The pump’s mains plug must be disconnected before anybody enters the
swimming pool.

The mains power cable must not be used for fastening or transporting the
pump.

For submerging or lifting/securing the pump, please use the fastening rope.
Please regularly check the connecting line.

Before using, always subject the pump (especially the power cables and the
power connections) to a visual inspection.

A pump which is damaged should not be used. In the event of damage, have
the pump checked by GARDENA Service.

Do not disassemble the pump any further than the delivery condition.
Before use after maintenance, make sure that all parts are screwed together.

When using our pumps with a generator, the warnings of the generator
manufacturer must be observed.

Personal safety

A DANGER! Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is also a risk that the poly-
bag can suffocate toddlers. Keep toddlers away when you assemble the
product.

Observe the minimum water level in accordance with the characteristics given
for the pump.

Only for Art. 1768: Allow the pump to run no longer than 10 minutes against
a closed pressure side.

Sand and other abrasive substances cause increased wear and reduce the
pump’s output.

The pump must not be used to increase the pressure through the thread on
the inlet side.

Only the GARDENA floating suction system may be mounted on the thread on
the inlet side.

The float switch may only be operated outside the water.
The hose must not be disconnected during operation.
Allow the pump to cool down before troubleshooting.

2. ASSEMBLY
DANGER! Risk of injury!

A Injury when the product starts accidentally.

- Disconnect the product from the mains before you assemble
the product.

09.01.24
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The hose can be connected via the pump connection (D and the connec-
tion nipple @ [19 mm (3/4")/25 mm (1")] or via the GARDENA Connection
System [13 mm (1/2")/16 mm (5/8")/19 mm (3/4")]. When using a 25 mm
(1") hose, the pump has the maximum delivery capacity.

With a parallel connection of more than one hose or connected devices,
the GARDENA 2-/ 4-Way Valve (Art. 1210/1194) can be used.

Connect hose via connection nipple [Fig. A1]:

25 mm (1")- and 19 mm (3/4") hoses can be connected via the connection
nipple @.

Hose diameter 25 mm (1") 19 mm (3/4")
GARDENA Hose Clamp Art. 7192 Art. 7191

Hose connection Detach nipple Do not detach
[Fig. A1] at @ [Fig. A2]. nipple [Fig. A3].

25 mm (1")- and 19 mm (3/4") hoses connected with a connection
nipple @ must be fastened, for example with a GARDENA Hose
Clamp Art. 7192/7191.

1. Only for Art. 1768 [Fig. A4]: Put the float switch locking ® on the
pump connector (.

2. Screw connection nipple @ onto the pump connection @.
(With 25 mm (1") hoses, first disconnect the connection nipple @ at @.)

3. Push the hose onto the connection nipple @ and fix e. g. with
a GARDENA Hose Clamp Art. 7192/7191.

Connect hose via the GARDENA Connection System [Fig. A5]:
19 mm (3/4")-/16 mm (5/8") and 13 mm (1/2") hoses can be connected
via the GARDENA Connection System.

Hose diameter Pump connection

13 mm (1/2") GARDENA Pump Connection Set Art. 1750

16 mm (5/8") GARDENA Tap Connector Art. 18202
GARDENA Hose Connector Art. 18216

19 mm (3/4") GARDENA Pump Connection Set Art. 1752

1. Only for Art. 1768 [Fig. A4]: Put the float switch locking ® on the
pump connector (.

2. Connect the hose via the relevant GARDENA Connection System.

To connect the floating suction unit [Fig. A6/A7]:

- Connect the vacuum-proof suction hose ® with G1" connector
(e.g. Art. 1411) and fasten it to the other end.

The suction hose ® must be cut to length so that it does not form loops
during operation and no air is sucked in.

For trouble-free operation (system ventilation), the non-return valve ®
must be removed from the floating suction unit.

- Unscrew the filter basket @ with pliers.

The non-return valve ® is not necessary in this application as the pumps
have a non-return valve.

The suction hose should have a length of 50 cm.
The pump must be located in the cistern when the suction is floating.
A suction in vertical position when the pump is hanging is not possible.

In the horizontal position the float switch is not functional and the dry
run safety device is inactive.

- Switch the pump on and off manually and monitor it.
If no flow can be detected, the pump must be switched off again.

3. OPERATION

c DANGER! Risk of injury!
Injury when the product starts accidentally.

- Disconnect the product from the mains before you connect,
adjust or transport the product.

To pump water [Fig. O1]:

The pump must always be submerged in the well or water reservoir
with the rope provided. For the pump to be primed, the pump must be
submerged at least 100 mm. So that the filter does not become dirty,
the pump should be fixed at least 30 cm above the ground.

1. Attach the rope ® securely to the lug ®.
2. Submerge the pump in the well or water reservoir via the rope @).
3. Secure the rope ®.
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4. With deep wells or shafts (from approx. 5 m), route the connection
cable ® along the rope ® with clips.

5. Connect the pump to the mains.
The pump starts approx. 3 sec. after connecting the connection cable.
The pump is ready for operation.

Only for Art. 1768:
Automatic mode with float switch [Fig. 0O2]:

So that the pump automatically switches off when there is no
liquid to pump, the Float Switch (® must be able to freely move
on the surface of the water.

Due to the integrated non-return valve, the pressure is maintained in the
hose until water is drawn via the hose.

To adjust the Cut-in and Cut-out Height [Fig. O3]:

The maximum cut-in height and minimum cut-out height
(see 7. TECHNICAL DATA) can be adjusted by pushing the float
switch wire into the float switch lock ®.

¢ The shorter the length of cable between the float switch ® and
the float switch lock ®, the lower the cut-in height and the higher
the cut-out height.

- Push the cable of the float switch ® into the opening in the float switch
lock ®.

A CAUTION!

In order to ensure that the float switch is able to switch on and
off, the cable length between the float switch and the float switch
lock must be at least 10 cm.

Manual operation [Fig. O4]:

The pump remains permanently in operation because the float
switch is bypassed. This deactivates the dry-running protection
of the pump.

1. Push the float switch ® onto the float switch locking ® with the cable
downwards.

2. Immerse the pump in a well or shaft using a rope attached to the pump.

3. Connect the pump to the mains.
Attention! The pump begins operating immediately.

Only for Art. 1771/1773:
Automatic mode:

The pump automatically switches off as soon as no more water is
retrieved.

Due to the integrated non-return valve, the pressure is maintained in
the hose until water is drawn via the hose.

When water is drawn via the hose (the pressure in the hose falls below
approx. Art. 1771: 2,2 bar/Art. 1773: 2,9 bar), the pump switches on
automatically.

Low quantity program and leakage warning:
Leakage warning:

The flow control switches off automatically as soon as no more water is
drawn. In the event of leakage on the pressure side (e.g. leaking pressure
hose or tap) switches the pump on and off at short intervals. If the pump
is switched on and off more frequently than 7 x in 2 min. (with a leakage
< 6 I/h), the pump switches off completely. When the leakage on the
pressure side is eliminated, the pump must be unplugged and plugged

in again in order to be operational again.

Low quantity program:

To prevent the pump from switching off earlier when used with low quan-
tity of water (e.g. drip irrigation), the leakage wamning is only activated after
60 minutes.

Switching the pump on and off cyclically during the low quantity
program has no effect on the service life of the pump.

Use of washing machines:

Upon completion of the low quantity water supply cycle in washing
machines, the 60-minute operating interval of the low quantity pro-
gramme is automatically reset to normal operation of the pump and
allows a trouble-free use of the washing machine for > 60 minutes.

For continuous drip irrigation:

If the low quantity program is to be used for more than 60 minutes, the
irrigation must be disrupted for at least 5 minutes before the end of the

60 minute period. The low quantity program can then be used for a further
60 minutes.
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4. MAINTENANCE
e DANGER! Risk of injury!
Injury when the product starts accidentally.

- Disconnect the product from the mains before you maintain
the product.

To clean the filter [Fig. M1]:

In order to ensure continuous trouble-free operation, the filter @ should
be cleaned at regular intervals.

After pumping dirty water, the filter @ must be cleaned immediately.
1. Turn the filter @ 1/4 turn clockwise and remove it (bayonet lock).
2. Clean the filter @ under running water.

3. Re-install the filter @ in the opposite sequence.

The pump must not be operated without the filter.

To flush the pump:
After pumping chlorinated water, the pump must be flushed.

1. Pump lukewarm water (max. 35 °C), possibly adding a mild cleaning
agent (e. g. detergent) until the pumped water runs clear.

2. Remove residuals according to the waste disposal laws applicable in
your area.

5. STORAGE

To put into storage:

The pump is not frost-proof!
The product must be stored away from children.

1. Disconnect the pump from the mains.

2. Turn the pump upside down until no more water runs out.
3. Clean the pump (see 4. MAINTENANCE).

4. Store the pump in a dry, enclosed and frost-free place.

Disposal:
(in accordance with RL2012/19/EC)

)¢

The product must not be disposed of to normal household waste.
It must be disposed of in line with local environmental regulations.
IMPORTANT!

-> Dispose of the product through or via your municipal recycling
collection centre.

6. TROUBLESHOOTING
e DANGER! Risk of injury!
Injury when the product starts accidentally.
- Disconnect the product from the mains before you trouble-

Problem Possible Cause Remedy

- Check fuses and electrical
plug connections.

Pump does not start,
or stops suddenly during

Pumping without electricity.

operation - -
RCD has triggered — Disconnect the pump
(residual current). and contact the GARDENA
Service.

Only with Art. 1771/1773: Leakage warning is activated.
The maximum duration of the
leakage warning (low quantity
program 60 min. or 2 min.)

has been exceeded.

— When using the low quantity
programme, shorten the
watering duration or interrupt
for 5 minutes. Increase the
water consumption. Discon-
nect the mains plug.

Leak on pressure side. - Eliminate any leak on the

pressure side.

- Clean the filter
(see 4. MAINTENANCE).

Pump is running,
but the delivery drops

Filter is clogged.

ment. Repairs must only be done by GARDENA service departments or specialist

2 NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service depart-
dealers approved by GARDENA.

7. TECHNICAL DATA

Submersible Pressure Unit Value Value Value
Pump (Art. 1768) (Art. 1771) (Art. 1773)
Rated Power W 900 900 1100
Mains voltage V (AC) 230 230 230

Mains frequency Hz 50 50 50

Max. delivery capacity I/h 5900 5900 6100

Max. pressure/ bar/ 35/ 3,5/ 47/

max. delivery head m 35 35 47

Max. submersion depth m 12 12 17
Residual water level mm 15 15 15
Switch-on pressure bar - 2,2 29
eSS w0
Power cable m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)
‘(Z:i:r':)tx \.l;lithout cable kg 75 75 8.1
Fastening rope length m 15 15 20

Max. media temperature °C 35 35 35

8. ACCESSORIES

GAI:DENA Floating suction  For dirt-free suction below the water surface. Art. 1417
system

GARDENA 2- /4-Way Valve  For parallel connection for more than one hose

or connected devices.

Art. 1210/1194

shoot the product. GARDENA Hose Clamp For 25 mm (1") hoses via the connection nipple. ~ Art. 7192
GARDENA Hose Clamp For 19 mm (3/4") hoses via the connection Art. 7191
Problem Possible Cause Remedy nipple.
Pump is running, Air cannot escape, because the — Open the pressure line GARDENA Pump Connection For 13 mm (1/2") hoses via the GARDENA Art. 1750
but doesn’t deliver pressure line is closed. (Pos- (e.g. shut-off valve, delivery Set Connection System.
sible kink in the pressure hose) _units). GARDENA Tap Connector  For 16 mm (5/8") hoses via the GARDENA Art. 18202
Air in suction foot. - Wait for about 60 seconds GARDENA Hose Connector  Connection System. Art. 18216
untilthe pump has vented; GARDENA Pump For 19 mm (3/4") hoses via the GARDENA Art. 1752

if necessary, turn off and then
on again.

- Clean the filter
(see 4. MAINTENANCE).

Filter is clogged.

Water level below minimum
water level when put into
operation.

— Submerge the pump deeper.

When using the floating
suction, an air cushion
forms in the suction hose.

—-> Remove the non-return valve
in front of the filter basket of
the extraction unit.

Pump does not start,
or stops suddenly during
operation

Thermal switch has turned the
pump off because of overheat-
ing.

- Clean the filter
(see 4. MAINTENANCE).
Observe the max. media
Temperature (35 °C).

Check valve is stuck.

> Contact the GARDENA
Service.

10
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Connection Set Connection System.

9. WARRANTY/SERVICE

9.1 Product registration:
Please register your product at gardena.com/registration.

9.2 Service:

Please find the current contact information of our service on the back
page and online:

* United Kingdom: https://www.gardena.com/uk/support/advice/contact/
¢ Australia: https://www.gardena.com/au/support/advice/contact/

¢ New Zealand: https://www.gardena.com/nz/support/advice/contact/
South Africa: https://www.gardena.com/za/support/contact/
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Traduction des instructions originales.

Ce produit peut étre utilisé par des enfants de plus

de 8 ans ainsi que par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales amoindries,
ou un déficit d’expériences ou de connaissances, Si Ceux-ci
sont sous surveillance ou s'ils ont été instruits sur une utili-
sation slire de I'appareil ou sur les dangers inhérents. Il est
interdit aux enfants de jouer avec ce produit. Le nettoyage
et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués
par des enfants sans surveillance. Lage recommandé pour
I'utilisation du produit par des jeunes gens est de 16 ans au
moins. Ne jamais utiliser le produit si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'influence d'alcool, de drogues
ou de médicaments.

Utilisation conforme :

La Pompe immergée pour arrosage de GARDENA est destinée au
drainage de I'eau dans des puits et autres réservoirs d’eau, au fonctionne-
ment d’appareils et systéemes d’arrosage, au refoulage d’eau de pluie,

eau potable et eau chlorée. Réf. 1771/1773 conviennent également a I'ali-
mentation en eau domestique dans les jardins potagers ou les jardins
familiaux privés.

Matiéres aspirées :

La pompe immergée pour arrosage GARDENA ne doit entrer en contact
qu’avec de 'eau. La pompe est complétement submersible (€tanche) et
est immergée dans I'eau (concernant la profondeur d’immersion max.,
se référer au point 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES). La pompe
est équipée d’un clapet anti-retour, qui empéche une vidange automa-
tigue du tuyau de refoulement apres la mise hors service de la pompe.

Le produit ne convient pas a une utilisation prolongée (fonctionnement per-
manent en recirculation).

A DANGER ! Risque de blessure !

Ne doivent pas étre aspirés : ’eau salée, I’eau chargée, les pro-
duits produits corrosifs, les matiéres facilement inflammables
ou explosives (essence, fuel, diluant, par exemple), les matiéres
grasses ou alimentaires.

1. SECURITE

IMPORTANT !
Lisez la notice d’utilisation attentivement et conservez-la pour vous
y référer ultérieurement.

Symboles sur le produit :

A

Consignes de sécurité générales
Sécurité électrique
A DANGER ! Electrocution !
Risque de blessure di au courant électrique.

- Le produit doit étre alimenté en courant par un disjoncteur FI (RCD)
avec un courant de déclenchement nominal de 30 mA maximum.

Lisez le mode d’emploi.
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A DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure dii au courant électrique.

- Débranchez le produit du secteur avant d’assurer la maintenance ou
de remplacer des piéces. La prise de courant doit pour cela se trouver
dans votre champ de vision.

Sécurité de fonctionnement

La température de I'eau ne doit pas excéder 35 °C.

La pompe ne peut pas étre utilisée lorsque des personnes se trouvent dans I'eau.
Une fuite de lubrifiant pourrait entrainer une pollution du liquide.

Disjoncteur

Sécurité manque d’eau :
Si le niveau d’eau est trop bas, la pompe s’éteint automatiquement.

- Immergez la pompe plus profondément dans I'eau.

Disjoncteur thermique de sécurité :

En cas de surcharge, la pompe est éteinte par la protection de moteur thermique
intégrée. La pompe est a nouveau préte a fonctionner aprés avoir suffisamment
refroidi.

Sécurité de fuite (Uniquement pour réf. 1771/1773) :

En cas de défaut d’étanchéité du cété refoulement (par ex. tuyau de refoulement
non étanche ou fuite de robinet), la pompe se met en marche, puis hors fonction,
a des intervalles tres courts. Lorsque la pompe se met en marche et se désactive
plus de 7 x en 2 min. (pour une faible fuite < 6 1/h), la pompe se met entierement
hors fonction. Si le probleme d’étanchéité du coté refoulement est résolu, la
pompe doit & nouveau étre débranchée et rebranchée, afin de pouvoir & nouveau
fonctionner.

Purge d’air automatique

cette pompe est équipée d’une vanne de purge destinée a éliminer un éventuel
coussin d’air dans la pompe. Selon le fonctionnement, une faible quantité d’eau
peut fuir sous la poignée.

Consignes de sécurité supplémentaires
Sécurité électrique

A DANGER ! Arrét cardiaque !

Ce produit génére un champ électromagnétique en cours de fonctionne-
ment. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des effets sur le
fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Pour exclure le
danger de situations pouvant entrainer des blessures graves ou mor-
telles, les personnes disposant d’un implant médical doivent consulter
leur médecin et le fabricant de I'implant avant d’utiliser ce produit.

Cables

Lors de I'utilisation de rallonges, celles-ci doivent étre conformes aux sections
transversales minimales du tableau suivant :

Tension Longueur de cable Section transversale
230 - 240 V/50 Hz Jusqu'a 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A DANGER ! Electrocution !

Au travers d’une fiche secteur découpée, ’lhumidité peut pénétrer dans la
partie électrique par le cable d’alimentation, et provoquer un court-circuit.

- Ne jamais découper la fiche secteur (par ex. pour une traversée
murale).

- Ne retirez pas la fiche de la prise de courant en tirant sur le cable mais en tirant
sur la fiche.

- Sile cable de raccordement au secteur de cet appareil est endommagé, le
faire remplacer par le fabricant ou son service aprés-vente ou une personne
ayant une qualification correspondante afin d’éviter tous dangers.

Assurez-vous que la fiche du cable d’alimentation et les raccordements élec-
triques sont a I'abri de toute humidité et de toute projection d’eau.

Assurez-vous que les raccordements électriques soient a I'abri de tout risque
d’inondation.

Maintenez la fiche et le cable d’alimentation a I'abri de la chaleur, des produits
huileux et des angles vifs.

Vérifiez la tension du réseau. Les caractéristiques techniques de la pompe indi-
quées sur I'appareil doivent correspondre aux caractéristiques du réseau.

Ne mettez jamais la pompe en fonctionnement dans un réservoir, bassin ou pis-
cine dans lequel se trouverait en méme temps une personne, un enfant ou un
animal.

Ne transportez et ne suspendez pas la pompe par son cable d’alimentation.
Pour immerger, suspendre ou sortir la pompe, utilisez le filin de suspension.
Vérifiez régulierement le cable d’alimentation.

Avant chague mise en service, contrélez I'état de la pompe et particulierement
celui du cable d’alimentation et de la fiche.

N'’utilisez pas une pompe endommagée. En cas d’usure ou d’endommagement,
faites vérifier I'appareil par le service Apres-Vente GARDENA.

Ne démontez pas la pompe plus qu’elle ne I'est a la livraison.

ih
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Avant utilisation apres maintenance, s’assurer que toutes les pieces sont vissées.

En cas d'utilisation de nos pompes avec un générateur, il convient de respecter
les avertissements du fabricant du générateur.

Sécurité individuelle

A DANGER ! Risque d’asphyxie !

Les petites piéces peuvent étre avalées. Les petits enfants peuvent
s’étouffer avec le sac en plastique. Maintenez les petits enfants a I’écart
pendant le montage.

Respectez la profondeur d’immersion minimum.

Uniquement pour réf. 1768 : Ne laissez pas fonctionner la pompe plus de
10 minutes a refoulement fermé.

L'aspiration de sable ou d’autres matiéres abrasives provoque I'usure rapide
et la baisse de performance de la pompe.

La pompe ne doit pas étre utilisée pour augmenter la pression par le filetage du
coté entrée.

Seule I'aspiration flottante GARDENA doit étre montée sur le filetage coté entrée.
Le flotteur doit étre utilisé uniquement en dehors de I'eau.

Le tuyau ne doit pas étre retiré pendant le fonctionnement.

Laissez la pompe refroidir avant d’éliminer les défauts.

2. MONTAGE

c DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre de facon
inopinée.
- Débranchez le produit de I’alimentation en courant électrique
avant de le monter.

Le tuyau peut étre raccordé au moyen du raccord de pompe @ et du rac-
cord de connexion @ [19 mm (3/4")/25 mm (1")] ou par le systeme de
raccordement GARDENA [13 mm (1/2")/16 mm (5/8")/19 mm (3/4")].

La pompe dispose de la capacité de refoulement maximale si un tuyau de
25 mm (1") est utilisé.

En cas de branchement en paralléle de plusieurs tuyaux ou appareils de
branchement, la vanne GARDENA 2 voies ou 4 voies (réf. 1210/1194)
peut étre utilisée.

Brancher le tuyau par I'intermédiaire de I'embout de raccordement
[fig. A1]:

Il est possible de raccorder des tuyaux de 25 mm (1") et 19 mm (3/4")
gréace a I'embout de raccordement @.

Diamétre du tuyau 25 mm (1") 19 mm (3/4")
Collier de serrage GARDENA  réf. 7192 réf. 7191
Raccord pour tuyau flexible Détacher 'embout Ne pas détacher
[fig. A1] au niveau @ I'embout

[fig. A2]. [fig. A3].

Les tuyaux de diametre 25 mm (1") et 19 mm (3/4"), qui sont branchés par
I'embout de raccordement (@, doivent par ex. étre fixés par un collier de
serrage GARDENA réf. 7192/7191.

1. Uniquement pour Art. 1768 [fig. A4] : enfichez le blocage du
flotteur ® dans le raccord de pompe (.

2. Vissez le raccord de connexion @ au branchement de pompe @.
(Pour les tuyaux de 25 mm (1"), débranchez tout d’abord le raccord
de connexion @ en @).

3. Glissez le tuyau sur le raccord de connexion @) et fixez-le p.ex. avec
un Collier de tuyau GARDENA réf. 7192/7191.

Brancher le tuyau par le biais du systéme de raccordement
GARDENA [fig. A5]:

Il est possible de raccorder des tuyaux de 19 mm (3/4)")-/16 mm (5/8") et
13 mm (1/2")- en vous servant du systeme de raccordement GARDENA.

Diameétre du tuyau Raccordement de la pompe

13 mm (1/2") Nécessaire de raccordement pour réf. 1750
pompe GARDENA

16 mm (5/8") Nez de robinet GARDENA réf. 18202
Morceau de tuyau GARDENA réf. 18216

19 mm (3/4") Nécessaire de raccordement pour réf. 1752

pompe GARDENA

1. Uniquement pour réf. 1768 [fig. A4] : enfichez le blocage du
flotteur ® dans le raccord de pompe .

12
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2. Branchez le tuyau en utilisant le systeme de raccordement GARDENA
correspondant.

Raccorder I’aspiration flottante [fig. A6/A7] :

- Raccordez le tuyau d’aspiration (® résistant au vide avec un connec-
teur G1" (p.ex. réf. 1411) et fixez-le a I'autre extrémité.

Le tuyau d’aspiration (® doit étre mis a longueur de sorte qu’il ne forme
pas de boucle et n’aspire pas d’air quand il fonctionne.

Pour un fonctionnement sans problemes (purge d’air du systeme),
le clapet anti-retour ® de I'aspiration flottante doit étre retiré.

- Dévissez le panier filtrant @ a I'aide d’une pince.

Dans cette application, le clapet anti-retour ® n’est pas nécessaire car
les pompes en sont dotées.

Le tuyau d’aspiration doit avoir une longueur d’environ 50 cm.
Dans I'aspiration flottante, la pompe doit reposer dans la citerne.

Une aspiration en position verticale quand la pompe est suspendue est
impossible.

En position horizontale, le flotteur ne fonctionne pas et la sécurité manque
d’eau est inactive.

- Allumez et éteignez la pompe manuellement et surveillez-la.
Si aucun débit n'est constaté, la pompe doit étre rallumée.

3. UTILISATION

C DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre de facon
inopinée.
- Débranchez le produit de I’alimentation électrique avant de
raccorder, régler ou transporter le produit.

Pomper de I’eau [fig. O1] :

La pompe doit impérativement étre immergée dans les fontaines, resp. les
réservoirs d’eau, en utilisant le filin livré avec la pompe. Afin que la pompe
puisse aspirer, elle doit étre immergée a une profondeur minimum de

100 mm. Pour éviter que le filtre ne s’encrasse, la pompe doit étre fixée

a au moins 30 cm au-dessus du fond.

1. Attachez fermement le filin @ a I'ceillet @.

2. Immergez la pompe par le filin @ dans le puits ou le réservoir d’eau.
3. Sécurisez le filin ®.
4

. Pour les puits profonds (a partir d’env. 5 m), guidez le cable
d’alimentation ® sur le filin avec des colliers.

5. Branchez la pompe a I'alimentation électrique.
La pompe démarre env. 3 sec. apres avoir enfiché le cable
d’alimentation. La pompe est préte a fonctionner.

Uniquement pour réf. 1768 :
Mode automatique avec flotteur [fig. 02] :

Afin que la pompe s’éteigne automatiquement en I’absence de fluide,
le flotteur ® doit pouvoir bouger librement a la surface de I’eau.

En raison du clapet anti-retour intégré, la pression est conservée dans le
tuyau jusqu’a ce que de I'eau soit retirée par le biais du tuyau.

Réglage de la hauteur de mise en marche et a I’arrét [fig. 03] :

Le niveau d'arrét,maximal et le niveau de mise en marche minimal
(voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES) peuvent étre adapteés,
en pressant le cable du flotteur dans le blocage du flotteur ®.

¢ Plus le cable entre le flotteur ® et le blocage de flotteur ® est court,
plus le niveau de mise en marche est bas et plus le niveau d’arrét est
haut.

- Pressez le céble du flotteur ® dans I'ouverture du blocage de flotteur @.

A ATTENTION !

Pour garantir ’enclenchement et la coupure du flotteur, la
longueur du cable entre le flotteur et le blocage du flotteur
doit étre d’au moins 10 cm.

Mode manuel [fig. O4] :

La pompe reste en permanence en marche car le flotteur est
ponté. Ceci désactive la sécurité manque d’eau de la pompe.
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1. Pressez le flotteur ® avec le céble vers le bas sur le blocage de
flotteur ®.

2. Immergez la pompe dans un puits avec un filin fixé a celle-ci.

3. Branchez la pompe a I'alimentation électrique.
Attention ! La pompe démarre immédiatement.

Uniquement pour réf. 1771/1773 :
Mode automatique :
LLa pompe s’arréte automatiquement des que I'eau cesse d’étre prélevée.

En raison du clapet anti-retour intégré, la pression est conservée dans le
tuyau jusqu’a ce que de I'eau soit retirée par le biais du tuyau.

Dés que de 'eau est prélevée par le tuyau (la pression dans le tuyau
descend sous env. réf. 1771: 2,2 bar/réf. 1773: 2,9 bar), la pompe
s’enclenche automatiquement.

Programme petite quantité et détection fuites :
Détection fuites :

Le systeme de contréle du débit éteint la pompe, dés qu’il N’y a plus
d’eau a puiser. En cas de défaut d’étanchéité du coteé refoulement

(par ex. tuyau de refoulement non étanche ou fuite de robinet), la pompe
se met en marche, puis hors fonction, a des intervalles tres courts.
Lorsque la pompe se met en marche et se désactive plus de 7 x en 2 min.
(pour une faible fuite < 6 1/h), la pompe se met entierement hors fonction.
Si le probleme d’étanchéité du coté refoulement est résolu, la pompe doit
a nouveau étre débranchée et rebranchée, afin de pouvoir a nouveau
fonctionner.

Programme petite quantité :

Pour que la pompe ne s’éteigne pas prématurément en cas d’applica-
tion voulue avec de petites quantités (p. ex. arrosage goutte-a-goutte),

la détection de fuites n’est activée qu’apres 60 minutes (programme
petites quantités).

La mise en marche et a I’arrét cycliques de la pompe pendant le
programme petites quantités n’a aucune influence sur la durée de
vie de la pompe.

Utilisation de machines a laver :

Une fois 'alimentation en eau pour petites quantités terminée, pour
machines a laver, la durée de fonctionnement de 60 minutes du pro-
gramme petites quantités revient automatiqguement au mode normal
de la pompe, ce qui permet un mode machine a laver sans probleme
aussi > 60 minutes.

En cas d’arrosage goutte-a-goutte permanent :

Si le programme petites quantités doit étre utilisé pendant plus de 60 min.,
I'arrosage doit étre interrompu pendant 5 min. avant écoulement des

60 minutes. Le programme petites quantités peut ensuite étre utilisé
pendant 60 minutes supplémentaires.

4. MAINTENANCE

5. ENTREPOSAGE

Mise hors service :

La pompe ne résiste pas au gel !
Le produit doit étre range hors de portée des enfants.

1. Débranchez la pompe de I'alimentation électrique.

2. Mettez la pompe sur la téte jusqu’a ce que I'eau s’arréte de couler.
3. Nettoyez la pompe (voir 4. MAINTENANCE).

4. Rangez la pompe dans un endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

Mise au rebut :
Mise au rebut de la pompe :

(conformément a la directive 2012/19/UE)
Le produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres.
Il doit étre mis au rebut conformément aux prescriptions locales
de protection de I‘environnement en vigueur.
IMPORTANT !
- Mettez le produit au rebut par le biais de votre point de collecte et
de recyclage local.

Mise au rebut en France :
Ces instructions sont valables pour la France uniquement.
- Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :

A DEPOSER

Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses accessoires
et cordons

se recyclent

REPRISE A DEPOSER
ou

& [\
O 77~ ¢

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

- Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :

&<

[——]

s

6. DEPANNAGE

C DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre de facon

inopinée.

- Débranchez le produit de I’alimentation en courant électrique
avant d’en éliminer les défauts.

Probléme

Cause possible

Reméde

c DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre de facon
inopinée.
- Débranchez le produit de I’alimentation en courant électrique
avant de procéder a la maintenance du produit.

Nettoyage du filtre [fig. M1] :

Afin de garantir un fonctionnement durable et sans incident, il convient de
nettoyer le filtre @ a intervalles réguliers.

Le filtre @ doit étre nettoyé immédiatement si la pompe a véhiculé de I'eau
sale.

1. Tournez le filtre @ d'1/4 de tour dans le sens des aiguilles d’un montre
et retirez-le (fermeture a baionnette).

2. Nettoyez le filtre @) sous I'eau courante.
3. Remontez le filtre @) dans I'ordre inverse.
La pompe ne peut pas étre utilisée sans filtre.

Rincer la pompe :
Apres avoir pompé de I'eau chlorée, la pompe doit étre rincée.

1. Pompez de I'eau tiede (max. 35 °C) en ajoutant éventuellement un
nettoyant doux (p.ex. liquide vaisselle), jusqu’a ce que I'eau pompée
soit claire.

2. Eliminez les résidus en vertus des directives de la loi sur I'élimination
des déchets.
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La pompe démarre,
mais ne refoule pas

L’air ne peut pas s'évacuer
car la conduite de refoulement
est fermée (par ex. tube de
refoulement couds).

-> Ouvrez la conduite de pres-
sion (p. ex. robinet d’arrét,
appareils d’arrosage).

Poche d’air dans le socle
d’aspiration.

- Attendez env. 60 secondes
jusqu’a ce que la pompe se
soit purgée (le cas échéant
se soit arrétée/mise en
marche).

Le filtre est obstrué.

- Nettoyez le filtre
(voir 4. MAINTENANCE).

Niveau du liquide a aspirer
inférieur au niveau minimum
requis.

- Immergez la pompe plus
profondément.

En cas d'utilisation de I'aspi-
ration flottante, un coussin

se forme dans le tuyau d’aspi-
ration.

— Retirez le clapet anti-retour
avant le panier filtrant.

La pompe ne démarre
pas ou s’arréte pendant
le fonctionnement

Le disjoncteur thermique de
sécurité a coupé la pompe en
raison d’une surchauffe.

- Nettoyez le filtre
(voir 4. MAINTENANCE).
Respectez la température
maximale du fluide (35 °C).

Le clapet anti-retour se ferme.

-> Adressez-vous au service
apres-vente GARDENA.

La pompe n’est pas alimentée
en courant.

-> Vérifiez les fusibles et les
connexions enfichables
électriques.

13
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Probléme

Cause possible

Reméde

La pompe ne démarre
pas ou s’arréte pendant
le fonctionnement

Uniquement pour
réf. 1771/1773 :

Le disjoncteur a courant de
fuite s’est déclenché
(courant de défaut présent).

-> Débranchez la pompe de
I"alimentation électrique et
adressez-vous au service
aprés-vente GARDENA.

Détection fuites a été activée.

La durée maximale de la
détection fuites (programme
petites quantités 60 min.)

a été dépassée.

—>En cas d'utilisation du pro-
gramme petites quantités,
raccourcissez la durée
d’arrosage ou interrompez
le fonctionnement pendant
5 minutes. Augmentez la
consommation d’eau.
Débrancher I'appareil.

Fuite coté refoulement.

- Eliminez les fuites coté
refoulement.

La pompe fonctionne mais
la capacité de refoulement
diminue

A\

Le filtre est obstrué.

revendeurs autorisés par GARDENA.

— Nettoyez le filtre
(voir 4. MAINTENANCE).

CONSEIL : veuillez vous adresser a votre centre de service aprés-vente
GARDENA pour tout autre incident. Les réparations doivent uniquement étre
effectuées par les centres de service aprés-vente GARDENA ainsi que des

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pompe immergée pour Unité Valeur Valeur Valeur
arrosage (réf. 1768) (réf. 1771) (réf. 1773)
Puissance nominale w 900 900 1100
Tension du secteur V (AC) 230 230 230
Fréquence du secteur Hz 50 50 50

Débit maxi I/h 5900 5900 6100
Pression maxi/hauteur bar/ 35/ 35/ 47/

de refoulement maxi m 35 35 47
Profc_)ndeur d’immersion m 19 12 17

maxi

Hauteur d’eau résiduelle mm 15 15 15
Pression de démarrage bar - 2,2 29
Profondeur d’immersion

mini (en fonctionnement) mm 100 100 100

(env.)

Cable d’alimentation m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)
Poids sans cable (env.) kg 75 75 8,1

Filin de suspension

longueur m 15 15 20
Température maxi du liquide °C 35 35 35

Aspiration flottante
GARDENA

Pour une aspiration sans saletés, sous le niveau

de I'eau.

réf. 1417

Sélecteur 2/4 circuits
GARDENA

Pour une connexion paraliéle de plusieurs

réf. 1210/1194

tuyaux ou éléments de raccordement.

Collier de serrage GARDENA Pour les tuyaux de 25 mm (1") par I'inter- réf. 7192
médiaire de I'embout de raccordement.

Collier de serrage GARDENA Pour les tuyaux de 19 mm (3/4") par I'inter- réf. 7191
médiaire de I'embout de raccordement.

Nécessaire de raccordement Pour les tuyaux de 13 mm (1/2") en utilisant réf. 1750

pour pompe GARDENA le systeme de raccordement GARDENA.

Nez de robinet GARDENA Pour les tuyaux de 16 mm (5/8"), en utilisant réf. 18202

Morceau de tuyau GARDENA e systéme de raccordement GARDENA. réf. 18216

Nécessaire de raccordement Pour les tuyaux de 19 mm (3/4"), en utilisant réf. 1752

pour pompe GARDENA

le systeme de raccordement GARDENA.

9. GARANTIE/SERVICE APRES-VENTE

9.2 Service aprés-vente :

Vous trouverez les coordonnées actuelles de notre service apres-vente a
la fin de ce document ainsi qu’en ligne :

¢ France : https://www.gardena.com/fr/c/assistance/contact

¢ Belgique : https://www.gardena.com/be-fr/c/assistance/contact

¢ Canada : https://www.gardena.com/ca-fr/assistance/assistance/contact/
¢ Luxembourg : https://www.gardena.com/de/service/service-lu/

¢ Suisse : https://www.gardena.com/ch-fr/assistance/conseils/contact/

¢ Autres pays : https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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Vertaling van de originele instructies.

Dit product kan worden gebruikt door kinderen

vanaf 8 jaar en ouder evenals door personen met
verminderde lichamelijke, sensorische of mentale capacitei-
ten of gebrek aan ervaring en kennis, wanneer zij onder
toezicht staan of m.b.t. het veilige gebruik van het product
werden geinstrueerd en de daaruit voortvloeiende risico’s
begrijpen. Kinderen mogen niet met het product spelen.
Kinderen mogen het product niet zonder toezicht reinigen of
onderhouden. Wij adviseren jongeren het product pas vanaf
16 jaar te gebruiken. Gebruik het product nooit wanneer
u moe of ziek bent of wanneer u onder invioed bent van
alcohol, drugs of geneesmiddelen.

Gebruik volgens de voorschriften:

De GARDENA Dompel-drukopvoerpomp is bedoeld voor het pompen
van water uit bronnen, putten en andere waterreservoirs, voor de aanstu-
ring van besproeiingsapparaten en -systemen, en ook voor het transporte-
ren van regenwater, leidingwater en chloorhoudend water. Art. 1771/1773
zijn bedoeld voor de huishoudelijke watertoevoer voor de tuinen van parti-
culieren en hobbyisten.

Doorvoervloeistof:

Met de GARDENA dompel-drukopvoerpomp mag uitsluitend water
verpompt worden. De pomp kan volledig ondergedompeld worden
(waterdicht afgesloten) en wordt in het water gedompeld (max. diepte
zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS). De pomp is met een geintegreerde
terugslagklep uitgevoerd die een zelfstandig ledigen van de drukslang
na het buiten werking stellen van de pomp voorkomt.

Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken (permanente
circulatie).

A GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Het is verboden zout water, vervuild water, bijtende, licht ont-
vlambare of explosieve stoffen (bijv. benzine, petroleum, nitro-
verdunmiddel), olie, stookolie en levensmiddelen te pompen.

1. VEILIGHEID

9.1 Enregistrement du produit :
Enregistrez votre produit sur gardena.com/registration.

14
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BELANGRIJK!
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en bewaar deze om later nog
eens te kunnen nalezen.
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Symbolen op het product:

AL

Algemene veiligheidsaanwijzingen
Elektrische veiligheid

A GEVAAR! Elektrische schok!
Risico op letsel door elektrische stroom.
- Het product moet worden gevoed via een aardlekschakelaar (RCD)
met een nominale aardlekstroom van maximaal 30 mA.

A GEVAAR! Verwondingsgevaar!

Risico op letsel door elektrische stroom.

- Trek de stekker van het product uit het stopcontact voordat u onder-
houdswerkzaamheden uitvoert of onderdelen vervangt. Daarbij moet
het stopcontact zich binnen uw gezichtsveld bevinden.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Veilige werking
De watertemperatuur mag niet hoger zijn dan 35 °C.
De pomp mag niet worden gebruikt wanneer zich personen in het water bevinden.

Vervuiling van de vloeistof zou door het weglekken van smeermiddelen kunnen
ontstaan.

Veiligheidsschakelaar

Droogloopbeveiliging:
Wanneer het waterpeil te laag staat schakelt de pomp automatisch uit.
- Dompel de pomp dieper onder water.

Thermische veiligheidsschakelaar:

Bij overbelasting wordt de pomp door de ingebouwde thermische motorveilig-
heidsschakelaar uitgeschakeld. Nadat de motor voldoende is afgekoeld is de
pomp weer gebruiksklaar.

Lekkagebeveiliging (alleen voor art. 1771/1773):

Bij lekkage aan de drukkant (bijv. bij een lekke drukslang of waterkraan) schakelt
de pomp met korte tussenpozen in en uit. Wanneer de pomp vaker dan 7 x in

2 minuten (bij een lekkage < 6 |/h) in- en uitschakelt, schakelt de pomp helemaal
uit. Wanneer de lekkage aan de drukkant is verholpen, moet de pompstekker
uit- en weer ingestoken worden om hem weer klaar voor gebruik te maken.

Automatische ontluchting

Deze pomp is uitgerust met een ontluchtingsventiel waardoor een evt. aanwezige
laag lucht in de pomp kan ontsnappen. Veroorzaakt door de functie kan zo onder
de handgreep een kleine hoeveelheid water tevoorschijn komen.

Extra veiligheidsaanwijzingen
Elektrische veiligheid

A GEVAAR! Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens de werking een elektromagnetisch veld.

Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden invioed hebben op de
werkwijze van actieve of passieve medische implantaten. Om het gevaar
van situaties die kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwondingen uit
te sluiten, dienen personen met een medisch implantaat hun arts en de
fabrikant van het implantaat te raadplegen alvorens dit product te gebrui-
ken.

Kabels

Wanneer er verlengsnoeren worden gebruikt, moeten deze voldoen aan de
minimale doorsnedes die staan vermeld in onderstaande tabel:

Spanning Kabellengte Doorsnede
230 -240V/50 Hz Max. 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A GEVAAR! Elektrische schok!

Wanneer u de stekker afknipt, kan er via het snoer vocht in het elektrisch
gedeelte komen en kortsluiting veroorzaken.

- Knip nooit de stekker af (bijv. om het snoer door een muur te steken).
- Trek de stekker niet aan de kabel, maar aan de stekker uit het stopcontact.

—> Wanneer het netsnoer van dit apparaat beschadigd wordt, moet het door de
fabrikant of diens servicedienst of een dergelijke gekwalificeerde persoon wor-
den vervangen om risico’s te voorkomen.

Netstekker en koppelingen moeten tegen water beschermdzijn.

Zorg ervoor dat de elektrische steekverbindingen niet met water in aanraking
kunnen komen.

Netstekker en kabel beschermen tegen hitte, olie en scherpe kanten.

Netspanning controleren. De opgaven op het typeschildje moeten overeenstem-
men met de gegevens van het elektriciteitsnet.
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Als er zich in het zwembad personen bevinden, dient de stekker altijd uit het
stopcontact gehaald de zijn!

Het elektriciteitssnoer mag niet gebruikt worden om de pomp mee vast te maken
of te transporteren.

Voor het onderdompelen resp. omhoog halen en vastzetten van de dompeldruk-
opvoerpomp moet het koord gebruikt worden.

Regelmatig de aansluitleiding controleren.

Voor men de pomp gaat gebruiken moet steeds een visuele controle uitgevoerd
worden (in het bijzonder van het elektrische snoer en de stekker).

Een beschadigde pomp mag niet gebruikt worden. Indien de pomp beschadigd
is deze direct door de GARDENA Technische dienst laten controleren.

Demonteer de pomp niet verder dan de toestand bij levering.

Zorg er voor gebruik na onderhoud voor, dat alle onderdelen zijn vast-
geschroefd.

Wanneer onze pompen met een generator worden gebruikt, moeten de waar-
schuwingen van de fabrikant van de generator in acht worden genomen

Persoonlijke veiligheid

A GEVAAR! Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De polyzak
vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen. Houd kleine kinderen
tijdens de montage uit de buurt.

Let op de minimale waterstand conform de pompgegevens.

Alleen voor art. 1768: De pomp niet langer dan 10 minuten tegen gesloten
perszijde laten lopen.

Zand en andere schurende stoffen in de doorvoervioeistof leiden tot snellere
slijtage en capaciteitsvermindering van de pomp.

De pomp mag niet worden gebruikt voor het verhogen van de druk via de
schroefdraad aan ingangszijde.

Op de schroefdraad aan ingangszijde mag alleen het GARDENA drijvende
afzuigsysteem worden gemonteerd.

De vlotterschakelaar mag alleen buiten het water worden bediend.
De slang mag tijdens het gebruik niet van de pomp worden afgetrokken.
Laat de pomp afkoelen voordat u storingen verhelpt.

2. MONTAGE

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar wanneer het product onopzettelijk
start.

- Trek de stekker van het product uit het stopcontact voordat
u het product monteert.

De slang kan via de pompaansluiting @ en de aansluitnippel @
[19 mm (3/4")/25 mm (1")] of via het GARDENA steeksysteem
[13 mm (1/2")/16 mm (5/8")/19 mm (3/4")] worden aangesloten.
Bij gebruik van een 25 mm (1")-slang heeft de pomp de maximale
doorvoercapaciteit.

Bij een parallelle aansluiting van meerdere slangen of aansluitapparaten kan
het GARDENA 2- of 4-wegventiel (art. 1210/ 1194) worden gebruikt.

Slang via de aansluit-nippel aansluiten [afb. A1]:

Via de aansluit-nippel @ kunnen 25 mm (1")- en 19 mm (3/4")- slangen
aangesloten worden.

Slangdiameter 25 mm (1") 19 mm (3/4")

GARDENA-slangklem art. 7192 art. 7191

Slangverbinding [afb. A1] Nippel bij @ Nippel niet
afsnijden afsnijden
[afb. A2]. [afb. A3].

25 mm (1")- en 19 mm (3/4")-slangen die via de aansluit-nippel @
worden aangesloten, moeten bijv. met een GARDENA slangklem
art. 7192/7191 bevestigd worden.

1. Alleen voor art. 1768 [afb. A4]: Steek de vergrendeling van de
vlotterschakelaar ® op de pompaansluiting .

2. Schroef de aansluitnippel @ op de pompaansluiting .
(Verwijder de aansluitnippel @ bij 25 mm (1")-slangen eerst bij @).

3. Schuif de slang op de aansluitnippel @ en bevestig deze bijv. met
een GARDENA slangklem art. 7192/7191.

Slang via het GARDENA steeksysteem aansluiten [afb. A5]:

Via het GARDENA-steeksysteem kunnen 19 mm (3/4")-/16 mm (5/8") en
13 mm (1/2")-slangen aangesloten worden.
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Slangdiameter Pompaansluiting

13 mm (1/2") GARDENA Pomp-aansluitset art. 1750

16 mm (5/8") GARDENA Kraanstuk art. 18202
GARDENA Slangstuk art. 18216

19 mm (3/4") GARDENA Pomp-aansluitset art. 1752

1. Alleen voor art. 1768 [afb. A4]: Steek de vergrendeling van de
vlotterschakelaar ® op de pompaansluiting .

2. Sluit de slang via het desbetreffende GARDENA steeksysteem aan.

Drijvend afzuigsysteem aansluiten [afb. A6/A7]:

- Sluit de vaculimbestendige aanzuigslang ® met een G1" verbindings-
stuk (bijv. art. 1411) aan en bevestig die aan het andere uiteinde.

De aanzuigslang ® moet zo ingekort worden dat deze tijdens de werking
geen lussen vormt en geen lucht wordt aangezogen.

Voor een storingsvrije werking (systeemontluchting) moet de terugslag-
klep ® van het drijvende afzuigsysteem verwijderd worden.

- Schroef de filterkorf @ met een tang los.

De terugslagklep ® is in deze toepassing niet vereist, aangezien de
pompen over een terugslagklep beschikken.

De aanzuigslang moet 50 cm lang zijn.

Bij het drijvende afzuigsysteem moet de pomp zich in de regenput
bevinden.

Aanzuigen in verticale positie terwijl de pomp hangt, is niet mogelijk.

In liggende positie werkt de viotterschakelaar niet en is de droogloop-
beveiliging niet actief.

- Schakel de pomp handmatig in en uit en controleer dit.
Als er geen doorstroming is, moet de pomp weer uitgeschakeld worden.

3. BEDIENING

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar wanneer het product onopzettelijk
start.

- Trek de stekker van het product uit het stopcontact voordat
u het product aansluit, instelt of transporteert.

Water pompen [afb. O1]:

De pomp moet altijd met het meegeleverde touw in de bron resp. in het
waterreservoir ondergedompeld worden. Om de pomp te kunnen laten
aanzuigen moet de pomp ten minste 100 mm diep ondergedompeld zijn.
Om te voorkomen dat de filter vervuild raakt moet de pomp 30 cm boven
de bodem bevestigd worden.

1. Bind het touw (@) stevig aan het oog (@ vast.

2. Dompel de pomp via het touw @ in de bron of in het waterreservoir.
3. Bevestig het touw .
4

. Verbind het netsnoer ® bij diepe bronnen of putten (vanaf ca. 5 m)
met klemmen aan het touw.

5. Steek de stekker van de pomp in het stopcontact.
De pomp start ca. 3 sec. nadat de stekker van het netsnoer in het
stopcontact is gestoken. De pomp is gebruiksklaar.

Alleen voor art. 1768:
Automatische modus met viotterschakelaar [afb. O2]:
Omdat de pomp bij het uitblijven van pompvloeistof automatisch

uitschakelt, moet de vlotterschakelaar ® zich vrij op het water-
opperviak kunnen bewegen.

De druk blijft vanwege de geintegreerde terugslagklep net zo lang in de
slang behouden, tot water via de slang wordt afgepompt.

Instellen van de in- en uitschakelhoogte [afb. O3]:

De maximale inschakelhoogte en minimale uitschakelhoogte (zie

7. TECHNISCHE GEGEVENS) kunnen worden aangepast, door de
kabel van de vlotterschakelaar in de viotterschakelaarvergrendeling ®
te drukken.

¢ Hoe korter de kabel tussen de viotterschakelaar ® en de vergrendeling
van de vlotterschakelaar ® is, des te lager wordt de inschakelhoogte
en des te hoger wordt de uitschakelhoogte.

- Druk de kabel van de viotterschakelaar ® in de opening van de ver-
grendeling van de viotterschakelaar ®.

16
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A LET OP!

Om ervoor te zorgen dat het in- en uitschakelen van de vlotter-
schakelaar gewaarborgd is, moet de kabellengte tussen viot-
terschakelaar en viotterschakelaarvergrendeling min. 10 cm
bedragen.

Handmatige modus [afb. O4]:

De pomp werkt continu, omdat de vlotterschakelaar wordt
overbrugd. Daardoor wordt de droogloopbeveiliging van de
pomp gedeactiveerd.

1. Druk de vlotterschakelaar ® met de kabel naar beneden op de
vergrendeling van de viotterschakelaar ®.

2. Dompel de pomp met een aan de pomp bevestigd touw in een bron
of put.

3. Steek de stekker van de pomp in het stopcontact.
Let op! De pomp begint direct te lopen.

Alleen voor art. 1771/1773:
Automatisch bedrijf:

De pomp schakelt automatisch uit, zodra geen water meer wordt aan-
gezogen.

De druk blijft vanwege de geintegreerde terugslagklep net zo lang in de
slang behouden, tot water via de slang wordt afgepompt.

Wanneer boven de slang water wordt aangezogen (de druk in de slang
valt onder ca. art. 1771: 2,2 bar/art. 1773: 2,9 bar), schakelt de pomp
automatisch in.

Programma voor kleine hoeveelheden en lekwaterwaarschuwing:
Lekwaterwaarschuwing:

De doorvoercontrole schakelt de pomp uit, zodra er geen water meer
wordt getapt. Bij lekkage aan de drukkant (bijv. bij een lekke drukslang
of waterkraan) schakelt de pomp met korte tussenpozen in en uit.
Wanneer de pomp vaker dan 7 x in 2 minuten (bij een lekkage < 6 1/h)
in- en uitschakelt, schakelt de pomp helemaal uit. Wanneer de lekkage
aan de drukkant is verholpen, moet de pompstekker uit- en weer inge-
stoken worden om hem weer klaar voor gebruik te maken.

Programma voor kleine hoeveelheden:

Om ervoor te zorgen dat de pomp bij een ongewilde toepassing met
kleine hoeveelheden (bijv. druppelbewateringssystemen) niet voortijdig
uitschakelt, wordt de lekwaterwaarschuwing pas na 60 minuten
geactiveerd (programma voor kleine hoeveelheden).

Het cyclisch in- en uitschakelen van de pomp tijdens het pro-
gramma voor kleine hoeveelheden heeft geen invioed op de
levensduur van de pomp.

Gebruik van wasmachines:

Na beéindiging van de watertoevoer voor zeer kleine hoeveelheden bij
wasmachines keert de 60 minuten-gebruiksduur van het programma
voor kleine hoeveelheden automatisch naar de normale modus van de
pomp terug, waardoor een probleemloze werking van de wasmachine
ook > 60 minuten mogelijk is.

Bij een continu werkend druppelbewateringssysteem:

Wanneer het programma voor kleine hoeveelheden langer dan 60 min.
moet worden gebruikt, moet de bewatering voor het verstrijken van

de 60 minuten gedurende ten minste 5 minuten worden onderbroken.
Daarna kan het programma voor kleine hoeveelheden weer gedurende
60 minuten worden gebruikt.

4. ONDERHOUD

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar wanneer het product onopzettelijk
start.

- Trek de stekker van het product uit het stopcontact voordat
u het product onderhoudt.

Filter reinigen [afb. M1]:

Om een langdurige, probleemloze werking te waarborgen, moet de filter @
met regelmatige tussenpozen worden gereinigd.

Na het aanzuigen van vuil water moet de filter @ direct worden gereinigd.
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1. Draai de filter @ een 1/4-slag tegen de wijzers van de klok in en trek
deze eraf (bajonetsluiting).

2. Reinig de filter @ onder stromend water.
3. Monteer de filter @ weer in omgekeerde volgorde.
De pomp mag niet zonder het filter worden gebruikt.

Pomp doorspoelen:

Na het pompen van chloorhoudend water moet de pomp worden door-
gespoeld.

1. Pomp lauwwarm water (max. 35 °C) evtl. met toevoeging van een mild
reinigingsmiddel (bijv. afwasmiddel), totdat het gepompte water helder is.

2. Voer resten af volgens de richtlijnen van de afvalverwijderingswet.

5. OPBERGEN

Buitenbedrijfstelling:

De pomp is niet vorstbestendig!
Het product moet voor kinderen ontoegankelijk worden bewaard.

1. Trek de stekker van de pomp uit het stopcontact.

2. Draai de pomp op de kop totdat er geen water meer uitloopt.
3. Maak de pomp schoon (zie 4. ONDERHOUD).

4. Bewaar de pomp op een droge, afgesloten en vorstvrije plaats.

Afvoeren:

(conform RL2012/19/EU)

Het product mag niet met het normale huishoudelijke afval
worden afgevoerd. Het moet volgens de geldende lokale milieu-
voorschriften worden afgevoerd.

)i

BELANGRIJK!
- Voer het product via uw plaatselijke recyclingverzamelpunt af.

6. STORINGEN VERHELPEN

c GEVAAR! Lichamelijk letsel!
Verwondingsgevaar wanneer het product onopzettelijk
start.

- Trek de stekker van het product uit het stopcontact voordat
u storingen in het product verhelpt.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Pomp loopt, maar er
komt geen vloeistof

Lucht kan niet weg omdat
persleiding gesloten is.
(Er zitten knikken in drukslang).

-> Open de drukleiding.
(bijv. afsluitventiel,
aansluitapparaten).

- Wacht ca. 60 seconden totdat
de pomp zichzelf heeft ont-
lucht (evt. uit-/inschakelen).

Luchtbel in zuigvoet.

—> Maak de filter schoon
(zie 4. ONDERHOUD).

Filter is verstopt.

Waterhoogte bij ingebruikname - Dompel de pomp dieper
onder minimale waterstand. onder.

Bij gebruik van het drijvende
afzuigsysteem wordt er een
laag lucht in de aanzuigslang
gevormd.

-> Verwijder de terugslagklep
voor de filterkorf van de
afzuiging.

Pomp begint niet of stopt
plotseling tijdens werking

Thermische veiligheidsschake- — Maak de filter schoon

laar heeft de pomp uitgescha- (zie 4. ONDERHOUD).

keld vanwege oververhitting. Neem de maximale media-
temperatuur in acht (35 °C).

Terugslagklep klemt. — Wend u zich tot de GARDENA
servicedienst.
Pomp zonder stroom. -> Controleer de zekeringen

en elektrische steekverbindin-
gen.

- Onderbreek de stroomtoevoer
naar de pomp en neem
contact op met de GARDENA
servicedienst.

Aardlekschakelaar is
geactiveerd (lekstroom).

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Pomp begint niet of stopt
plotseling tijdens werking.

Alleen voor art. 1771/1773:

Lekwaterwaarschuwing werd
geactiveerd. De maximale
duur van de lekwaterwaar-
schuwing (programma voor
kleine hoeveelheden 60 min.)
werd overschreden.

—> Verkort de besproeiingsduur
bij gebruik van het program-
ma voor kleine hoeveelheden
of onderbreek het gebruik
gedurende 5 minuten. Ver-
hoog het waterverbruik. Trek
de stekker uit het stopcontact.

Lek aan drukzijde. - Verhelp lekkage aan de

drukzijde.

—> Maak de filter schoon
(zie 4. ONDERHOUD).

Pomp loopt, maar de
doorvoercapaciteit wordt
minder

Filter is verstopt.

Reparaties mogen alleen door de GARDENA servicecenters en door speciaal-

C AANWIJZING: Wend u bij andere storingen tot uw GARDENA servicecenter.
zaken worden uitgevoerd, die door GARDENA zijn goedgekeurd.

Dompel-drukopvoerpomp  Eenheid Waarde Waarde Waarde
(art. 1768) (art. 1771) (art. 1773)

Nominaal vermogen w 900 900 1100

Netspanning V (AC) 230 230 230

Netfrequentie Hz 50 50 50

Max. doorvoercapaciteit I/h 5900 5900 6100

Max. druk/ bar/ 35/ 35/ 47/

max. opvoerhoogte m 35 35 47

Max. dompeldiepte m 12 12 17

Restwaterhoogte mm 15 15 15

Inschakeldruk bar - 2,2 2,9

Min. dompeldiepte bij

ingebruikname (ca.) mm 100 100 100

Aansluitkabel m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)

Gewicht zonder kabels (ca.) kg 75 75 8,1

Bevestigingstouw

lengte m 15 15 20

Max. doorvoervloeistof- o

temperatuur ¢ s 3 s

GARDENA Drijvend Voor aanzuigen onder het wateropperviak art. 1417

afzuigsysteem
GARDENA 2- / 4-wegventiel

zonder vervuiling.

Voor parallelle aansluiting van meerdere
slangen of aansluitapparaten.

art. 1210/1194

GARDENA-Slangklem
GARDENA-Slangklem

Voor 25 mm (1")-slangen via de aansluit-nippel. ~ art. 7192

Voor 19 mm (3/4")-slangen via de aansluit-nippel. art. 7191

GARDENA Pomp-aansluitset Voor 13 mm (1/2")-slangen via het GARDENA art. 1750
steeksysteem.

GARDENA Kraanstuk Voor 16 mm (5/8")-slangen via het GARDENA art. 18202

GARDENA Slangstuk steeksysteem. art. 18216

GARDENA Pomp-aansluitset Voor 19 mm (3/4")-slangen via het GARDENA art. 1752
steeksysteem.

9.1 Productregistratie:
Registreer uw product op gardena.com/registration.

9.2 Service:

U vindt de actuele contactgegevens van onze service op de achterzijde
en online:

¢ Belgié: https://www.gardena.comy/be-fr/c/assistance/contact
¢ Nederland: https://www.gardena.com/nl/c/ondersteuning/contact
* Andere landen: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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Oversattning av originalanvisningarna.

Den hér produkten kan anvéndas av barn fran 8 &r

och aldre och personer med fysisk, sensorisk eller
mental funktionsnedsattning eller bristande erfarenhet och
kunskap, om de halls under uppsikt eller har ftt instruktio-
ner om saker anvandning av produkten och forstar farorna
som kan uppsta fran anvandningen. Barn far inte leka med
produkten. Rengdring och anvandarunderhall far inte genom-
foras av barn utan uppsikt. Vi rekommenderar att produkten
anvands av ungdomar éver 16 &r. Anvand aldrig produkten
nar du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, droger eller
medicin.

Avsedd anvéndning:

GARDENA Drankbar tryckpump ar avsedd for att pumpa upp vatten
fran brunnar, schakt och Gvriga vattenreservoarer, for drift av bevattnings-
utrustning och -system, &ven foér att mata regnvatten, ledningsvatten och
klorhaltigt vatten. Art. 1771/1773 ar &ven avsedd for hushallférsorining

i privata villa- och hobbytradgardar.

Vatskor:

Med GARDENASs dréankbara tryckpump far endast vatten pumpas.
Pumpen ar helt drankbar (vattentatt kapslad) och sanks ner i vattnet (max.
neddoppningsdjup se 7. TEKNISKA DATA). Pumpen &r utrustad med ett
integrerat returstopp som férhindrar automatisk témning av tryckslangen
efter det att pumpen tagits ur drift.

Produkten &r inte konstruerad for langtidsanvandning (kontinuerlig cirkula-
tionsdrift).

A FARA! Kroppsskada!

Saltvatten, smutsigt vatten, fratande, brénnbara eller explosiva
amnen (t. ex. bensin, petroleum, nitrofértunning), oljor, eldningsolja
och livsmedel far inte pumpas.

1. SAKERHET

VIKTIGT!
Las noggrant bruksanvisningen och spara den fér senare bruk.

Symboler pa produkten:

A

Allménna sékerhetsanvisningar
Elsékerhet

A FARA! Elektrisk stot!
Skaderisk genom elektrisk strom.
- Produkten maste matas med strom via en jordfelsbrytare (RCD) med
en nominell utlésningsstrom pa hogst 30 mA.
A FARA! Skaderisk!
Skaderisk genom elektrisk strom.

- Franskilj produkten fran natet innan du underhaller eller byter ut delar.
Uttaget maste da vara inom synhall.

Las bruksanvisningen.

Saker drift

Vattentemperaturen far inte Gverskrida 35 °C.

Pumpen far inte anvandas om det finns personer i vattnet.
Vétskan kan férorenas genom att smoérjmedel lacker ut.

18
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Kretsbrytare

Torrkorningsskydd:
Om vattennivan &r for lag stangs pumpen av automatiskt.

- Sank ner pumpen djupare i vattnet.

Termiskt dverbelastningsskydd:
Vid dverbelastning stdngs pumpen av genom det inbyggda termiska motor-
skyddet. Nér motorn har svalnat tillrackligt &r pumpen Klar for drift igen.

Lackagesakring (endast for art. 1771/1773):

Vid en otéthet pa trycksidan (till exempel otét tryckslang eller vattenkran) stangs
pumpen av och sétts pa med korta tidsintervall. Om pumpen sténgts av och
satts pa mer &n 7 ggr pa 2 min (vid ett Iackage < 6 1/h) stangs den av helt. Nar
otétheten pa trycksidan atgérdats méaste pumpen startas genom att dra ut nat-
kontakten och ansluta den igen.

Automatisk luftning

Den har pumpen har en luftningsventil som atgérdar en eventuell luftficka

i pumpen.Beroende pa funktionen kan en liten mangd vatten komma ut under
handtaget.

Extra sdkerhetsanvisningar
Elsékerhet

A FARA! Hjartstillestand!

Den hér produkten skapar ett elektromagnetiskt félt under driften. Det
har faltet kan under vissa omsténdigheter paverka funktionssattet fér
aktiva eller passiva medicinska implantat. F6r att utesluta faran fran situ-
ationer som kan leda till allvarliga eller dédliga skador, bér personer med
ett medicinskt implantat konsultera lakare och tillverkaren av implantatet
innan den har produkten anvands.

Kabel

Om forlangningskablar anvands maste de uppfylla en minsta area enligt
foljiande tabell:

Spéanning Kabelldngd Area
230 - 240 V/50 Hz Upp till 20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

A FARA! Elektrisk stot!

Genom en avskuren natkontakt kan fukt tranga in via natkabeln i elsyste-
met och leda till kortslutning.

- Skar darfor inte av natkontakten (t.ex. fér att dra genom en végg).
- Dra inte i ndtkabeln nar Du ska dra ur stickkontakten.

- Om nétkabeln till apparaten skadas maste den bytas ut av tillverkaren eller
tillverkarens kundtjanst eller nagon person med liknande kvalifikationer for att
undvika faror.

Natkontakter och kopplingar skall vara strilsékra.
De elektriska anslutningarna far inte sankas ned i vattnet.
Skydda nétkontakten och natanslutningen fran varme, olja och vassa kanter.

Observera natspanningen. Uppgifterna pa typskylten méste dverensstamma med
natuppgifterna.

Vid anvandning i simbasséng, tillse att kontakten ar urtagen innan nagon vistas
i vattnet.

Elkabeln far inte anvandas for att montera eller transportera pumpen.
For att lyfta eller flytta pumpen anvands lyftlinan.
Kontrollera med jamna mellanrum anslutningskabeln.

Innan pumpen tas i bruk skall man alltid géra en visuell kontroll (sérskilt vad géaller
natkabeln och natkontakten).

Defekta pumpar far inte anvandas. Skicka alltid defekta pumpar till GARDENA
Service for kontroll.

Demontera inte pumpen mer &n statusen den har vid leveransen.
Se till att alla delar ar fastskruvade innan pumpen anvands efter underhéllet.

Anvands vara pumpar med en generator ska generatortillverkarens varningsinfor-
mation foljas.

Personlig sakerhet

A FARA! Kvavningsfara!

Mindre delar kan ltt svéljas. Plastpasar innebar kvavningsfara for sma
barn. Hall sma barn borta under monteringen.

Observera den lagsta vattennivan enligt pumpspecifikationen.

Endast for art. 1768: L4t inte pumpen vara i gang mer &n 10 minuter med
stangd trycksida.

Sand och andra fororeningar i vattnet sliter pa pumpen och nedsatter
kapaciteten.

Pumpen far inte anvandas for att Oka trycket genom géngan pa ingangssidan.
Till gdngan pa ingangssidan far endast GARDENA flytande sugsystem monteras.
Flottorbrytaren far endast anvandas utanfor vattnet.

Slangen far inte dras bort under driften.

Lat pumpen svalna innan fel atgardas.

09.01.24
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2. MONTERING

e FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran stromfdrsorjningen innan produkten
monteras.

Slangen kan anslutas via pumpanslutningen M och anslutningsnippeln @
[19 mm (3/4")/25 mm (1")] eller via GARDENA snabbkontaktsystem

[13 mm (1/2")/16 mm (5/8")/19 mm (3/4")]. Anvands en 25 mm (1")-slang
har pumpen maximal pumpeffekt.

Vid parallellanslutning av fler slangar eller anslutningsutrustning gar det att
anvanda GARDENA 2- eller 4-vagsventil (Art. 1210/1194).

Ansluta slangen via anslutningsnippeln [bild A1]:

Via anslutningsnippeln @ kan 25 mm (1")- och 19 mm (3/4")-slangar
anslutas.

Slangens diameter 25 mm (1") 19 mm (3/4")
GARDENA slangclip art. 7192 art. 7191
Slangkoppling Ta av nippeln Ta inte bort
[bild A1] vid @ nagon nippel
[bild A2]. [bild A3].

Slangar med diameter 25 mm (1") och 19 mm (3/4") som ansluts via
anslutningsnippeln @ maste till exempel fastas med en GARDENA slang-
clip, art. 7192/7191.

1. Endast f6r art. 1768 [bild A4]: Satt flottdrbrytarens lasning ® pa
pumpanslutningen @.

2. Skruva pa anslutningsnippeln @ pa pumpanslutningen .
(Vid 256 mm (1")-slangar delas forst anslutningsnippeln @ vid @).

3. Skjut slangen pa anslutningsnippeln @ och fast den t.ex. med
en GARDENA slangklamma art. 7192/7191.

Ansluta slangen via GARDENA kopplingssystem [bild A5]:
Via GARDENA kopplingssystem kan 19 mm (3/4")/16 mm (5/8") och
13 mm (1/2")-slangar anslutas.

Slangens diameter Pumpanslutning

13 mm (1/2") GARDENA Pumpanslutningsset art. 1750

16 mm (5/8") GARDENA Skruvkontakt art. 18202
GARDENA Snabbkontakt art. 18216

19 mm (3/4") GARDENA Pumpanslutningsset art. 1752

1. Endast fér 1768 [bild A4]: Satt flottorbrytarens lasning ® pa
pumpanslutningen @.

2. Anslut slangen via motsvarande GARDENA snabbkontaktsystem.

Ansluta flytande sugsystem [bild A6/A7]:

- Anslut den vakuumfasta sugslangen ® med G1" koppling
(t.ex. art. 1411) och fast den pa den andra anden.

Sugslangen ® maéste kortas sa att den inte trasslar sig vid driften och
ingen luft sugs in.

For storningsfri drift (systemavluftning) méaste backventilen (@ i det flytande
sugsystemet tas bort.

- Skruva bort filterkorgen @ med en tang.

Backventilen ® behovs inte vid den héar anvandningen eftersom pumparna
har en backventil.

Sugslangen bor ha en langd pa 50 cm.
Pumpen maste ligga i cisternen vid det flytande sugsystemet.
Nar pumpen hanger &r uppsugning i lodratt Iage inte majligt.

| liggande lage &r inte flottérbrytaren funktionsduglig och torrkdrnings-
skyddet inaktivt.

- Satt pa och stdng av pumpen manuellt och 6vervaka den.
Om inget flode kan faststéllas maste pumpen stangas av igen.

3. HANDHAVANDE

c FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran stromférsorjningen innan du ansluter,
staller in eller transporterar produkten.
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Pumpa vatten [bild O1]:

Pumpen maste alltid sénkas ner i brunnen resp. i vattenreservoaren via
medlevererade lina. For att pumpen skall borja arbeta maste den sénkas
ner minst 100 mm. For att filtret inte skall bli smutsigt bor pumpen fastas
minst 30 cm Over botten.

1. Bind fast linan ® sékert i 6glan @ .

2. Sank ner pumpen med linan @ i brunnen eller vattenreservoaren.
3. Sékra linan ®).
4

. Styr anslutningskabeln & med klammor pa linan vid djupa brunnar eller
schakt (fran ca. 5 m).

5. Anslut pumpen till strémférsorningen.
Pumpen startar ca. 3 sek. efter att anslutningskabeln har satts in.
Pumpen &r Kilar fér drift.

Endast for art. 1768:
Automatisk drift med flottérbrytare [bild O2]:

For att pumpen skall stdngas av automatiskt om det inte finns
nagon vatska att mata, maste flottérbrytaren ® kunna rora sig
fritt pa vattenytan.

Trycker ar kvar i slangen pa grund av den integrerade backventilen tills
vatten tas upp via slangen.

Instéllning av vattenstand [bild O3]:

Den maximala startnivan och minimala stoppnivan (se 7. TEKNISKA DATA)
kan anpassas genom att kabeln till flottérbrytaren trycks in i flottorbrytar-
lasningen ®.

e Ju kortare kabeln &r mellan flottérbrytaren ® och flottorbrytarens
l&sning ® desto lagre blir startnivan och desto hogre blir stoppnivan.

- Tryck in flottérbrytarens kabel ® i Oppningen pé flottdrbrytarens
lasning ®.

A FARA!

For att till- och frankoppling av flottorbrytaren skall garanteras
maste kabelldngden mellan flottérbrytare och flottorbrytarlasning
vara min. 10 cm.

Manuell drift [bild O4]:

Pumpen &r i drift hela tiden eftersom flottorbrytaren férbikopplas.
Darigenom avaktiveras pumpens torrkorningsskydd.

1. Tryck ner flottorbrytaren 8 med kabeln pa flottérbrytarens lasning ®.

2. Sank ner pumpen med en lina fast pa pumpen i en brunn eller ett
schakt.

3. Anslut pumpen till stromférsorjningen.
Fara! Pumpen startar direkt.

Endast for art. 1771/1773:
Automatisk drift:
Pumpen stangs av automatiskt nar inget vatten tas upp langre.

Trycker ar kvar i slangen pa grund av den integrerade backventilen tills
vatten tas upp via slangen.

Nar vatten tas upp via slangen (trycket i slangen sjunker under ca.
art. 1771: 2,2 bar/art. 1773: 2,9 bar) bar) satts pumpen pa automatiskt.

Program fér sma méngder och lickagevarning:

Lackagevarning:

Flédeskontrollen stanger av pumpen nér inget vatten tas ut langre. Vid en
otéthet pa trycksidan (till exempel otét tryckslang eller vattenkran) stangs
pumpen av och sétts pa med korta tidsintervall. Om pumpen sténgts av
och satts pa mer &n 7 ggr pa 2 min (vid ett lackage < 6 1/h) stédngs den av
helt. N&r otatheten pa trycksidan atgardats méaste pumpen startas genom
att dra ut natkontakten och ansluta den igen.

Program for sma méangder:

For att pumpen inte ska koppla fran for tidigt vid en énskad anvandning
med sma vattenmangder (t. ex. droppbevattning) aktiveras lackagevarning-
en forst efter 60 minuter (program for sma mangder).

Att pumpen kopplas pa och av cykliskt under programmet for sma
mangder paverkar inte pumpens livslangd.

Drift av tvattmaskiner:

Nar vattenintaget for sma méangder for tvattmaskiner har avslutats, ater-
stélls automatiskt driftstiden pa 60 minuter for programmet for sméa
mangder till normal drift for pumpen. Detta mojliggdr problemfri drift av
tvattmaskiner ocksa > 60 minuter.

19
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Vid sténdig droppbevattning:

Om programmet for sm& mangder skall anvandas langre an 60 minuter,
maéste bevattningen brytas under minst 5 minuter innan de 60 minuterna
har géatt. Darefter gar det att anvanda programmet for sma méangder

i ytterligare 60 minuter.

4. UNDERHALL

e FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran stromforsorjningen innan produkten
underhalls.

Rengdra filtret [bild M1 ]:

For att garantera en varaktig, problemfri anvandning, bor filtret @ rengéras

med jamna mellanrum.

Efter att smutsigt vatten har pumpats maste filtret @ rengoras direkt.
1. Vrid filtret @ ett 1/4-varv medurs och dra bort det (bajonettlas).

2. Rengor filtret @ under rinnande vatten.

3. Montera filtret @ igen i omvéand ordning.

Pumpen far inte anvindas utan filtret.

Spola igenom pumpen:
Efter att klorhaltigt vatten har pumpats maste pumpen spolas igenom.
1. Pumpa ljummet vatten (max. 35 °C) ev. med tillsatt milt rengorings-

Problem

Majlig orsak

i\tgéird

Pumpen startar inte
eller stannar plotsligt
under anvandningen

Endast for art. 1771/1773:

Det termiska Gverbelastnings-
skyddet har stangt av pumpen
pga. dverhettning.

-> Rengor filtret
(se 4. UNDERHALL).
Beakta den maximala
mediumtemperaturen
(35 °C).

Backventilen kérvar.

-> Kontakta GARDENA service.

Pump utan strom.

—> Kontrollera sékringarna
och elektriska kontaktanslut-
ningar.

Jordfelsbrytaren har lost ut
(felstrém).

-> Franskilj pumpen for strém-
forsorjningen och kontakta
GARDENA service.

Léckagevarning aktiverades.
Maximal tid for lackagevarning-
en (program for smé mangder
60 min.) Gverskriden.

— Korta bevattningstiden och
avbryt driften under 5 minuter
nér programmet for sma
mangder anvinds. Oka vat-
tenforbrukningen. Dra ut
stickproppen.

Léckage pa trycksidan.

-> Eliminera eventuella lackage
pa trycksidan.

Pumpen gar men pump-
effekten blir samre

Filtret &r igensatt.

-> Rengr filtret
(se 4. UNDERHALL).

Reparationer far endast utforas av GARDENA servicecentren och av fack-

C OBSERVERA: Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra storningar.

handel som &r auktoriserad av GARDENA.

medel (t. ex. diskmedel) tills det pumpade vattnet &r klart. 7. TEKNISKA DATA
2. Avfallshantera resterna enligt lagstiftningen fér avfallshantering.
Drénkbar Tryckpump Enhet Virde Virde Virde
(art. 1768) (art. 1771) (art. 1773)
5. LAGRING Markeffekt W 900 900 1100
Urdrifttagning: Néatspénning V (AC) 230 230 230
. . Natfrekvens Hz 50 50 50
Pumpen &r inte frostsaker! -
Produkten maste forvaras utom rackhall for barn. Max. pumpmangd A 5900 5900 6100
L A o Max. tryck/ bar / 35/ 35/ 47/
1. Franskilj pumpen fran strdmférsorjningen. max. pumpniva m 35 35 47
2. Vand pumpen upp och ner tills inget vatten rinner ut langre. Max. sénkdjup m 12 12 17
3. Rengor pumpen (se 4. UNDERHALL). Restvattenhojd o 15 15 15
4. Forvara pumpen pa ett torrt, stangt och frostsakert stélle. -
Inkopplingstryck bar - 2,2 2,9
Avfallshantering: Min. sénkdjup vid
(enligt direktiv 2012/19/EU) E drifttagning (ca.) mm 100 100 100
Produkten fér inte kastas som vanligt hushallsavfall. Den méaste Stromkabel m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)
avfallshanteras enligt de géllande lokala miljéforeskrifterna. -
Vikt utan sladd (ca.) kg 75 75 8,1
VIKTIGT! Fistlina i 5 5 2
- Avfallshantera din produkt hos kommunens &tervinningscentral. lingd
Max. véitsketemperatur °C 35 35 35
o -
6. ATGARDA FEL
8. TILLBEHOR
FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt. GARDENA For smutsfri uppsugning under vattenytan. art. 1417
N u P . _— Flytande sugsystem
- Franskilj produkten fran stromférsorjningen innan du atgardar
felet pa produkten. GARDENA For parallell anslutning av flera slangar eller art. 1210/1194
Tva-/ fyrvagsfordelare apparater.
Problem Mjlig orsak f\tgéir d GARDENA Slangclip For 25 mm (1")-slangar via anslutningsnippeln.  art. 7192
Pumpen startar, men Ingen uft kan stromma ut, efter —> Oppna tryckledningen GARDENA Slangclip For 19 mm (3/4")-slangar via anslutningsnippeln. art. 7191
pumpar inget vatten som tryckledningen &r stangd. (t. ex. sparrventil, spridnings- GARDENA For 13 mm (1/2")-slangar via GARDENA art. 1750
(Tryckslangen &r ev. bockad). utrustning). Pumpanslutningsset kopplingssystem.
Luftkudde i sugfoten. - Vénta ca. 60 sekunder tills GARDENA Skruvkontakt For 16 mm (5/8"")-slangar via GARDENA art. 18202
pumpen har luftat sig sjélv GARDENA Snabbkontakt kopplingssystem. art. 18216
(koppla ev. pa och av). N
GARDENA For 19 mm (3/4")-slangar via GARDENA art. 1752

Filtret &r igensatt. -> Rengor filtret

(se 4. UNDERHALL).

Vattenytan ligger under
lagsta vattenniva nir pumpen
tas i bruk.

—> Sank ner pumpen djupare.

Anvénds det flytande sugsyste- —> Ta bort backventilen framfor

met bildas en luftkudde i sugs-
langen.

uppsugningens filterkorg.

20
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Pumpanslutningsset

kopplingssystem.

9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering:
Registrera din produkt pé gardena.comy/registration.
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9.2 Service:
Aktuella kontaktuppgifter for var tjanst finns pa baksidan och online:
¢ Sverige: https;//www.gardena.com/se/support/radgivning/kontakt/

da
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Overseettelse af den originale vejledning.

Dette produkt mé godt bruges af barn fra og
med 8 ar, samt af personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og

viden under forudsatning af, at de vejledes i brugen af appa-
ratet og instrueres i de risici, der er forbundet dermed. Des-
uden mé de kun bruge apparatet under opsyn. Bern ma ikke

lege med produktet. Renggring og vedligeholdelse mé kun

gennemfores af barn, hvis de er under opsyn. Vi anbefaler, at
produktet ikke anvendes af unge under 16 &r. Du ma aldrig
bruge produktet, nar du er treet, syg eller under indflydelse af

alkohol, euforiserende stoffer eller medicin.

Tilsigtet anvendelse:

GARDENA Dyk-/trykpumpe er beregnet til at pumpe vand op af bregnde,
skakter og andre vandreservairer, til anvendelse af vandingsapparater og
-systemer, ogsa til pumpning af regnvand, postevand og klorholdigt vand.

Varenr. 1771/1773 er ogséa beregnet til vandforsyning i private haver og
kolonihaver.

Pumpemedium:

Med GARDENA dyk-trykpumpen ma man kun pumpe vand. Pumpen kan

oversvgmmes fuldsteendigt (vandteet kapslet) og dykkes ned i vandet

(maks. nedsaenkningsdybde se 7. TEKNISKE DATA). Pumpen er udstyret
med en integreret returlgbspeaerre, som forhindrer en selvsteendig temning

af trykslangen, efter at pumpen er blevet stoppet.
Produktet er ikke egnet til langtidsbrug (Kontinuerlig cirkulationsdrift).

A FARE! Legemsbeskadigelse!

Pumpen ma ikke anvendes i forbindelse med saltvand, spildevand,

aetsende, let antzendelige eller eksplosive stoffer (f.eks. benzin,
petroleum, nitrofortynder), olie, fyringsolie og fedevarer.

1. SIKKERHED

CSIKKERHED . Lo
CMONTERING .«
CBETUENING . Lo
VEDLIGEHOLDELSE ... .. oo
COPBEVARING ..o
CFEJLAFHJAELPNING oo
CTERNISKE DATA Lo
CTILBEHGR L
CGARANTI/SERVICE. ..o o

VIGTIGT!
Laes brugsanvisningen omhyggeligt, og opbevar den i naerheden til
senere brug.

Symboler pa produktet:

A\

Generelle sikkerhedshenvisninger
Elektrisk sikkerhed

A FARE! Elektrisk stod!
Fare for personskader pga. elektrisk stram.

- Produktet skal forsynes med strem via et Fl-relae (RCD) med en
nominel brydestrem pa hgjst 30 mA.

Laes brugsvejledningen.
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A FARE! Fare for kveestelser!
Fare for personskader pga. elektrisk strom.
- Afbryd produktet fra nettet, for du vedligeholder eller udskifter dele.
Derved skal stikdasen befinde sig i dit synsfelt.

Sikker drift

Vandtemperaturen mé ikke overskride 35 °C.

Pumpen ma ikke anvendes, nar der er personer i vandet.
Vaesken kan blive forurenet af smaremidler, der siver ud.

Sikkerhedsafbryder

Torlgbssikring:
Nér vandstanden er for lav, frakobler pumpen automatisk.

- Neddyk pumpen dybere i vandet.

Termo-sikkerhedsafbryder:

Ved overbelastning frakobles pumpen pa grund af det integrerede termiske
motorveern. Nar motoren er blevet tilstreekkeligt afkelet, er pumpen Klar til brug
igen.

Laekage-sikring (kun for Varenr. 1771/1773):

Ved en uteethed pa tryksiden (f. eks. uteet trykslange eller vandhane) teender og
slukker pumpen med korte mellemrum. Nar pumpen teender og slukker mere end
7 x indenfor 2 min. (ved en leekage < 6 1/h), slukker pumpen fuldsteendigt. Nar
uteetheden pa tryksiden er blevet afhjulpet, skal pumpens stremforsyning afory-
des fuldsteendigt ved at treekke stikket ud. Nar stikket saettes i igen, er pumpen
atter driftsklar.

Automatisk udluftning

Denne pumpe er udstyret med en udluftningsventil, som fierner en eventuelt eksi-
sterende luftansamling i pumpen. Af funktionelle arsager kan der sive en lille
meengde vand ud under grebet.

Yderligere sikkerhedshenvisninger
Elektrisk sikkerhed

A FARE! Hjertestop!

Produktet opretter et elektromagnetisk felt under driften. Dette felt kan
under bestemte betingelser have indflydelse pa funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige situationer,
der kan medfgore alvorlige kvaestelser med deden til folge, bar personer
med et medicinsk implantat szette sig i forbindelse med en lzege eller
implantatets producent, inden dette produkt anvendes.

Ledning

Ved brug af forleengerledninger skal disse mindst svare til det laveste tilladte
tveersnit i falgende tabel:

Spaending Kabellaengde Tveersnit
230 - 240 V/50 Hz Op til 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A FARE! Elektrisk stod!

Gennem et netstik, som er klippet af, kan fugt traenge ind gennem tilslut-
ningskablet og ind i det elektriske omrade og herved medfore en korts-
lutning.

- Klip under ingen omstaendigheder netstikket af (f. eks. for at fore
ledningen igennem en vaeg).

- Traek ikke stikket ud af stikkontakten i kablet, men hold fast i stikket.

-> Hvis netledningen til dette apparat gar i stykker, skal den udskiftes af pro-
ducenten, kundeservice eller en anden kvalificeret person, for at undga risici.

Stremstik og stikforbindelser skal veere beskyttede imod staenkvand.

Serg for, at de elektriske stikforbindelser er anbragt pa steder, som ikke kan
oversvgmmes.

Beskyt stremstikket og stremkablet imod varme, olie og skarpe kanter.

Tag hensyn til netspeendingen. Oplysningerne péa typeskiltet skal svare til
el-nettets data.

Pumpens stremstik skal altid veere trukket ud af stikkontakten, nar nogen er
i svsmmebassinet.

Stremkablet mé ikke bruges til at fastgere pumpen eller til at transportere den.
Til neddykning hhv. laftning og sikring af pumpen skal fikseringstovet anvendes.
Kontroller regelmeaessigt tilslutningsledningen.

Inden pumpen tages i brug skal der altid foretages en visuel kontrol (iseer med
hensyn til stramkabel og stremstik).

En beskadiget pumpe mé ikke benyttes. En beskadiget pumpe skal altid kontrol-
leres af GARDENA service.

Afmontér ikke pumpen yderligere end det, der er tilfeeldet i leveringstilstanden.
Kontrollér far brug og efter vedligeholdelse, at alle dele er skruet pa.

Hvis vores pumper anvendes med en generator, skal generatorproducentens
advarselshenvisninger overholdes.
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Personlig sikkerhed

A FARE! Fare for kvalning!

Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at sma bgrn kan blive kvalt
i polyposen. Hold sma begrn pa afstand under monteringen.

Veer opmaerksom pa det laveste vandniveau i henhold til pumpens tekniske data.

Kun for Varenr. 1768: Lad pumpen ikke kare i mere end 10 minutter
mod en lukket trykside.

Sand og andet slibende materiale medferer hurtigere slitage og reducering
af pumpens ydeevne.

Pumpen ma ikke anvendes til at @ge trykket via gevindet pa indgangssiden.
Kun GARDENAS flydende udsugning méa monteres pa indgangssidens gevind.
Flydestoppet ma kun betjenes uden for vandet.

Slangen mé ikke traekkes af under anvendelsen.

Lad pumpen afkele, far du afhjeelper fejl.

2. MONTERING

c FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for tilskadekomst, safremt produktet starter
utilsigtet.

- Afbryd produktet fra streamforsyningen, for du monterer
produktet.

Slangen kan tilsluttes ved hjeelp af pumpetilslutningen @ og tilslutnings-
nippelen @ [19 mm (3/4") / 25 mm (1")] eller ved hjeelp af GARDENA-stik-
systemet [13 mm (1/2") / 16 mm (5/8") / 19 mm (3/4")]. Anvendes

en 25 mm (1")-slange, opnéas den maksimale pumpeydelse for pumpen.

Ved parallel tilslutning af flere slanger eller tilslutningsenheder kan
GARDENA 2- ¢ller 4-vejs-ventilen (Varenr. 1210/1194) anvendes.

Tilslutning af slange via tilslutningsnippelen [fig. A1]:
Ved hjeelp af tilslutningsnippelen @ kan 25 mm (1")-
og 19 mm (3/4")-slanger tilsluttes.

Slangediameter 25 mm (1") 19 mm (3/4")

GARDENA slangespaendeband Varenr. 7192 Varenr. 7191

Slangeforbindelse
[fig. A1]

Fjern nippel
ved @ [fig. A2].

25 mm (1")- og 19 mm (3/4")-slanger, som tilsluttes ved hjeelp af tilslut-
ningsnippelen @, skal f. eks. fastgares med et GARDENA slange-
spaendeband varenr. 7192/7191.

Fjern ikke nippelen
[fig. A3].

1. Kun for varenr. 1768 [fig. A4]: Sact flydestoplasen ® pa pumpetil-
slutningen @.

2. Skru tilslutningsnippelen @ pa pumpetilslutningen @. (Aforyd tilslut-
ningsnippelen @ farst ved @ ved 25 mm (1")-slangeme).

3. Skub slangen pa tilslutningsnippelen @), og fastger den f.eks. med et
GARDENA slangespaendeband varenr. 7192/7191.

Tilslutning af slange via GARDENA koblingsseet [fig. A5]:

Ved hjeelp af GARDENA koblingsseettet kan 19 mm (3/4")-/16 mm (5/8")
og 183 mm (1/2")-slanger tilsluttes.

Slangediameter Pumpetilslutning

13 mm (1/2") GARDENA Pumpetilslutningssaet Varenr. 1750

16 mm (5/8") GARDENA Hanestykke Varenr. 18202
GARDENA Slangestykke Varenr. 18216

19 mm (3/4") GARDENA Pumpetilslutningsseet Varenr. 1752

1. Kun for varenr. 1768 [fig. A4]: Sact flydestoplasen ® pa pumpe-
tilslutningen @.

2. Tilslut slangen ved hjeelp af det pagesldende GARDENA stiksystem.

Tilslut flydende udsugning [fig. A6/A7]:

-> Tilslut den vakuumfaste sugeslange ® med G1" kobling
(f.eks. varenr. 1411), og fastger den til den anden ende.

Sugeslangen (® skal afkortes séledes, at der ikke dannes lgkker under
brugen, og der ikke suges Iuft ind.

For at opna en fejlfri brug (systemudluftning) skal kontraventilen ® i den
flydende udsugning tages ud.

- Skru filterkurven @ af med en tang.
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Kontraventilen ® er ikke nadvendig i denne anvendelse, da pumperne
er udstyret med en kontraventil.

Sugeslangen skal have en leengde pa 50 cm.
Pumpen skal ligge i cisternen ved den flydende udsugning.
Der er ikke mulighed for udsugning i lodret position, nar pumpen haenger.

| liggende position er flydestoppet ikke funktionsdygtigt, og terlabs-
sikringen er inaktiv.

- Teend og sluk pumpen manuelt, og overvag den.

Hvis der ikke kan konstateres en gennemstremning, skal pumpen slukkes
igen.

3. BETJENING

C FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for tilskadekomst, safremt produktet starter
utilsigtet.

- Afbryd produktet fra stremforsyningen, for du tilslutter,
indstiller eller transporterer produktet.

Pump vand [fig. O1]:

Pumpen skal altid nedsaenkes i branden hhv. vandreservoiret ved hjeslp
af det leverede fikseringstov. For at pumpen kan suge ind, skal pumpen
vaere nedsaenket mindst 100 mm. For at undga forurening af filteret ber
pumpen anbringes ca. 30 cm over grunden.

1. Bind rebet ® i gjet @, sé det sidder fast.

2. Seenk pumpen ved hjeelp af rebet @ ned i branden eller i vandreservoiret.
3. Sarg for at sikre rebet (.
4,

Hvis der er tale om dybe brende eller skakter (fra ca. 5 m), skal tilslut-
ningskablet ® fares langs rebet med spaendeband.

5. Forbind pumpen med stremforsyningen.
Pumpen starter ca. 3 sek. efter, at tilslutningskablet er tilsluttet.
Pumpen er driftsklar.

Kun for varenr. 1768:
Automatisk drift med flydestop [fig. O2]:

Flydeafbryderen (®) skal kunne bevaege sig frit pa vandoverfladen,
sa pumpen kan slukke automatisk, nar der ikke er mere vaeske til
at blive pumpet ud.

Trykket bevares i slangen pa grund af den integrerede kontraventil, indtil
der pumpes vand ud ved hjeelp af slangen.

Indstilling af ind- og frakoblingshgjden [fig. O3]:

Den maksimale teendehgjde og minimale slukkehgjde 7. TEKNISKE DATA)
kan tilpasses, idet flydestoppets kabel trykkes ind i flydestoplasen ®.

¢ Jo kortere kablet er mellem flydestoppet ® og flydestoplasen ®, desto
laverede bliver teendehgjden og slukkehgjden.

- Tryk flydestoppets kabel ® ind i dbningen pé flydestoplasen ®.

A BEMZRK!

For at garantere en teending og slukning af flydestoppet,
skal kabellangden mellem flydestoppet og flydestoplasen
vaere min. 10 cm.

Manuel drift [fig. O4]:

Pumpen er i konstant drift, da flydestoppet brokobles. Pumpens
torlobssikring deaktiveres herved.

1. Tryk flydestoppet ® med kablet nedad pa flydestoplasen ®.

2. Seenk pumpen ned i en brand eller skakt med et reb, der er fastgjort
pa pumpen.

3. Forbind pumpen med stremforsyningen.
Bemeerk! Pumpen starter straks.

Kun for varenr. 1771/1773:
Automatisk drift:
Pumpen slukker automatisk, nér der ikke leengere tappes vand.

Trykket bevares i slangen pa grund af den integrerede kontraventil, indtil
der pumpes vand ud ved hjeelp af slangen.
Nér der tappes vand gennem slangen (trykket i slangen falder under

ca. varenr. 1771: 2,2 bar/varenr. 1773: 2,9 bar) teendes pumpen auto-
matisk.
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Smamaengdeprogram og drypadvarsel:
Drypadvarsel:

6. FEJLAFHJZALPNING

A

Gennemstrgmningskontrollen slukker for pumpen, sa snart der ikke lasange-
re tappes vand. Ved en utesthed pa tryksiden (f. eks. uteet trykslange eller
vandhane) teender og slukker pumpen med korte mellemrum. Nar pumpen

FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for tilskadekomst, safremt produktet starter

teender og slukker mere end 7 x indenfor 2 min. (ved en leekage < 6 1/h),

slukker pumpen fuldsteendigt. Nar utaetheden pa tryksiden er blevet afhjul-

pet, skal pumpens stremforsyning afbrydes fuldsteendigt ved at treekke
stikket ud. Nar stikket saettes i igen, er pumpen atter driftsklar.

Smamaengdeprogram:
For at pumpen ikke frakobler ved en tilsigtet anvendelse med sméa

vandmaengder (f.eks. drabevanding) fer tid, aktiveres drypadvarslen ferst

efter 60 minutter (smamaengdeprogram).

Den cykliske til- og frakobling af pumpen under smamasngde-
programmet har ingen indflydelse pa pumpens levetid.

Drift af vaskemaskiner:

Nar smameengde-vandtillobet er afsluttet pa vaskemaskiner, skifter
smamaengdeprogrammets 60-minutter-driftstid automatisk tiloage il
pumpens normaldrift, som ogsé giver mulighed for en problemfri drift
af vaskemaskiner > 60 minutter.

Ved konstant drabevanding:

Hvis smamaengdeprogrammet skal kere i over 60 min., skal vandingen
afbrydes i mindst 5 min. inden de 60 min. er géet. Derefter kan sma-
meengdeprogrammet anvendes i yderligere 60 min.

4. VEDLIGEHOLDELSE
FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for tilskadekomst, safremt produktet starter

utilsigtet.

- Afbryd produktet fra stremforsyningen, for du vedligeholder
produktet.

Rensning af filteret [fig. M1]:

For at sikre en vedvarende og problemfri drift skal filtret @ renses med
jeevne mellemrum.

Nar der er lgbet snavset vand igennem, skal filtret @ straks renses.

1. Drej filtteret @ en 1/4 omdrejning i urets retning, og treek det
af (bajonetlas).

2. Rens filteret @ under rindende vand.
3. Montér igen filtret @ i omvendt reekkefalge.
Pumpen ma ikke bruges uden filter.

Skyl pumpen igennem:

utilsigtet.

- Afbryd produktet fra streamforsyningen, for du udbedrer fejl i

produktet.

Problem

Mulig drsag

Afhjelpning

Pumpen kgrer, men
transporterer ikke

Luft kan ikke slippe ud, fordi
trykledningen er lukket.
(Evt. bojet trykslange).

- Abn trykledningen. (f. eks.
lukkeventil, leveringsenhe-
der).

Luftboble i sugefoden.

- Vent ca. 60 sekunder, indtil
pumpen er udluftet automa-
tisk (evt. fra-/tilkobl).

Filter er tilstoppet.

-> Rens filtret
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

Vandstand ved ibrugtagning
under minimumsniveau.

- Neddyk pumpen dybere.

Hvis der anvendes en flydende
udsugning, dannes der en luft-
ansamling i sugeslangen.

- Fjern kontraventilen foran
udsugningens filterkurv.

Pumpen starter ikke
eller den standser
pludseligt i drift

Kun for varenr. 1771/1773:

Den termiske overbelastnings-
beskyttelse har frakoblet pum-
pen pa grund af overophedning.

-> Rens filtret
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).
Overhold den maksimale
medietemperatur (35 °C).

Kontraventil sidder fast.

- Henvend dig til GARDENA
Service.

Pumpe uden strgm.

-> Kontrollér sikringerne og de
elektriske stikforbindelser.

RCD-kontakten er udlgst
(fejlstrom).

-> Afbryd pumpen fra strgm-
forsyningen, og kontakt
GARDENA Service.

Drypadvarsel blev aktiveret.
Drypadvarslens maksimale
varighed (smamangdeprogram
60 min.) blev overskredet.

-> Afkort vandingsvarigheden
eller afbryd driften i 5 minut-
ter ved anvendelse af
sméamangdeprogrammet.
0g vandforbruget. Traek net-
stikket ud.

Leekage pa tryksiden.

- Fjern alle leekager pa
tryksiden.

Pumpe kgrer, men pumpe-
ydelsen falder

Filter er tilstoppet.

-> Rens filtret
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

Reparationer ma kun udfgres af GARDENA Servicecentrene eller af forhandlere,

C BEMZRK: Henvend dig til dit GARDENA Servicecenter i tilfeelde af andre fejl.

som er autoriseret af GARDENA.

Efter at der er pumpet klorholdigt vand op, skal pumpen skylles igennem.

1. Pump lunkent vand (maks. 35 °C), tilseet evt. et mildt rengaringsmiddel
(f.eks. skyllemiddel), indtil det pumpede vand er klart.

7. TEKNISKE DATA

2. Bortskaf resterne efter retningslinjerne i loven om bortskaffelse af affald. Dyk-/trykpumpe Enhed Veerdi Verdi Veerdi
(Varenr. 1768) (Varenr.1771) (Varenr. 1773)
Nominel styrke w 900 900 1100
5- OPBEVARING Netspznding V (AC) 230 230 230
Afbrydelse af brugen: Netfrekvens Hz 50 50 50
. . Maks. transportmeengde  I/h 5900 5900 6100
Pumpen er ikke frostsikker!
1 q Maks. tryk bar 35 35 47
Produktet skal opbevares utilgeengeligt for barn. maks. lge{ingshmde m / 35 / 35 / 47 /
1. Afbryd pumpen fra stremforsyningen. Maks. nedsanknings- m 12 12 17
2. Vend pumpen pa hovedet, indtil der ikke Igber vand ud mere. dybde
3. Rens pumpen (se 4. VEDLIGEHOLDELSE). Restvandshgjde mm 15 15 15
4. Opbevar pumpen pa et tart, lukket og frostsikkert sted. Tandetryk bar - 2,2 29
Min. nedsznkningsdybde
Bortskaffelse: ved idriftsattelse (ca.) mm 100 100 100
(iht. Dir. 2012/19/EV) E Tilslutningsledning m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HOZRN-F)
Produktet ma ikke bortskaffes via normalt husholdningsaffald. Det -
skal bortskaffes iht. de gaeldende lokale miligforskrifter. Vgt uden ledning (ca.) kg 75 75 8,1
Fastggarelsesreb
VIGTIGT! lengde m 15 15 20
-> Bring produktet hen til en miljgstation i naerheden. Maks. medietemperatur - 35 35 35
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8. TILBEHOR

GARDENA
Flydende udsugning

GARDENA 2-/4-vejs-ventil

Til udsugning under vandoverfladen Varenr. 1417

uden forurening.

Til parallel tilslutning af flere slanger eller
tilslutningsapparater.

Varenr. 1210/1194

GARDENA Til 25 mm (1")-slanger via Varenr. 7192
Slangespandeband tilslutningsnippelen.

GARDENA Til 19 mm (3/4")-slanger via Varenr. 7191
Slangespaendebéand tilslutningsnippelen.

GARDENA Til 13 mm (1/2")-slanger Varenr. 1750
Pumpetilslutningsszet via GARDENA koblingssystemet.

GARDENA Hanestykke Til 16 mm (5/8")-slanger Varenr. 18202
GARDENA Slangestykke via GARDENA koblingssystemet. Varenr. 18216
GARDENA Til 19 mm (3/4")-slanger Varenr. 1752

Pumpetilslutningssat via GARDENA koblingssystemet.

9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering:
Registrer dit produkt pa gardena.com/registration.

9.2 Service:

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores tjeneste pa
bagsiden og online:

¢ Danmark: https://www.gardena.com/dk/support/support/kontakt/
¢ Island: https://www.gardena.conyint/support/advice/contact/
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T.TURVALLISUUS . .o 24
2. KOKOONPANO . ..o 25
S KAYTTO . oo 25
4 HUOLTO o 26
5 SAILYTY S, L 26
6. VIKOJEN KORJAUS. . . ... 26
7.TEKNISETTIEDOT . .o 26
8. LISATARVIKKEET . . .o ettt 27
9. TAKUU/HUOLTOPALVELU . .. ..o 27

Alkuperaisohjeen kaannos.
A Tata tuotetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset
seka henkildt, joilla on alentunut fyysinen, aistinva-
rainen tai psyykkinen toimintakyky tai puutteelliset tiedot,
kun heita talloin valvotaan tai kun he ovat saaneet tuotteen
turvallista kayttoa koskevat ohjeet ja ymmartavat kayttoon
littyvat vaarat. Lapset eivét saa leikkia tuotteen kanssa.
Lapset eivét saa iiman valvontaa tehda laitteen puhdistusta
eika kayttajan tehtaviin kuuluvaa huoltoa. Sugsittelemme,
ettd tuotetta kayttavat vasta yli 16-vuotiaat. Ald koskaan
kayta tuotetta vasyneend, sairaana tai alkoholin, huumeiden
tai laakkeiden vaikutuksen alaisena.

Maéérdystenmukainen kaytto:

GARDENA-Uppopainepumppu on tarkoitettu veden nostamiseen kai-
voista, kuiluista ja muista vesisailidista, kastelulaitteiden ja -jarjestelmien
kayttoon seka sadeveden, johtoveden ja klooripitoisen veden siirtoon.
Tuotteet 1771/1773 on tarkoitettu vedensyottdon ja -jakeluun yksityisissa
talouksissa ja kotipuutarhoissa.

Pumpattavat nesteet:

GARDENA-uppopainepumppu on tarkoitettu yksinomaan veden pump-
paamiseen. Pumppu on taysin vesitiivis ja voidaan siten upottaa kokonaan
veteen (maksimisyvyys on esitetty kohdassa 7. TEKNISET TIEDOT).
Pumppu on varustettu sisddnrakennetulla takaiskuventtiililla, joka estéa
paineletkun automaattisen tyhjenemisen, kun pumppu sammutetaan.

Tuote ei sovellu pitkaaikaiseen kayttoon (jatkuva kierratyskaytto).
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A VAARA! Henkilovammat!

Suolavetta, likavetta, syovyttavid, helposti syttyvia tai rajahdysalt-
tiita nesteita (esim. bensiinid, petrolia, nitro-ohennetta), dljyja,
polttodljya tai elintarvikkeita ei saa pumpata télla pumpullia.

1. TURVALLISUUS

TARKEAA!
Lue kayttdohje huolellisesti ja sailyta se myohempaa tarvetta varten.

Tuotteessa olevat merkit:
AL

Yleiset turvaohjeet

Sédhkéturvallisuus
A VAARA! Shkaisku!
Loukkaantumisvaara sahkovirrasta.
- Virta on syétettédva tuotteeseen vikavirtasuojakytkimella (vvsk), jonka
nimellinen laukaisuvirta on enintdan 30 mA.
A VAARA! Loukkaantumisvaara!
Loukkaantumisvaara sahkovirrasta.

- Irrota tuote verkosta ennen huoltotoéita tai osien vaihtamista. Pisto-
rasian on téll6in aina oltava nakymaetaisyydella.

Lue kayttoohje.

Turvallinen kaytto

Veden l&ampdtila ei saa olla yli 35 °C.

Pumppua ei saa kayttaa, jos vedessa on ihmisia.

Nesteen likaantuminen voi johtua voiteluaineiden valumisesta ulos.

Suojakytkin

Kuivakayntisuoja:

Kun vedentaso on liian alhainen pumppu kytkeytyy automaattisesti pois paalta.
- Upota pumppu syvemmalle veteen.

Lamposuojakytkin:

Ylikuormituksessa ylikuumenemiselta suojaava, siséanrakennettu moottorinsuoja-
kytkin kytkee pumpun pois paalta. Pumppu on jalleen kayttévalmis, kun moottori
on jadhtynyt riittavasti.

Vuotovarmistus (vain tuote 1771/1773):

Jos painepuolella tapahtuu vuoto (esim. vuotava paineletku tai vesihana), pumppu
kytkeytyy padlle ja pois paalta lyhyin valiajoin. Jos pumppu kytkeytyy paélle ja pois
paalta tihedmmin kuin 7 kertaa kahdessa minuutissa (vuoto < 6 |/h), se pysahtyy
kokonaan. Kun painepuolen vuoto korjataan, pumppu on irrotettava virtaldhteesta
ja kytkettava siihen uudelleen, jotta se alkaa taas toimia. und wieder eingesteckt
werden, damit sie wieder betriebsbereit ist.

Automaattinen ilmanpoisto

Tama pumppu on varustettu ilmanpoistoventtiilillé, joka poistaa mahdollisen
iimakuplan pumpusta. Toiminnallista syista voi talldin kahvan alapuolelta valua
vahainen maara vetta ulos.

Lisdna olevat turvaohjeet
Sédhkéturvallisuus

A VAARA! Syddamenpysahdys!

Tama tuote tuottaa kdytossa sahkomagneettisen kentan. Kentta voi tie-
tyissa olosuhteissa vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten ladkinnallisten
implanttien toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan
johtavien tilanteiden vaara voidaan valttaa, ladkinnallista implanttia kayt-
tavien henkil6iden tulisi ennen tuotteen kayttoa kaantya ladkarinsa ja
implantin valmistajan puoleen.

Johto

Jatkojohtoa kaytettdessa sen on vastattava seuraavan taulukon véahimmaishal-
kaisijoita:

Jannite Johdon pituus Halkaisija
230 - 240 V/50 Hz Enintdan 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A VAARA! Sihkoisku!

Jos pistoke on kerran leikattu irti, saattaa kosteus tunkeutua johtoa pit-

kin sahkoosiin ja aiheuttaa oikosulun.

- Ald miss#in tapauksessa leikkaa johtoa poikki (esim. seinén Iapivientia
varten).
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- Ala ved pistoketta irti pistorasiasta johdosta kiinni pitden vaan itse
pistokkeesta.

- Jos laitteen verkkoliitdntdjohto vaurioituu, se on annettava valmistajan tai sen
asiakaspalvelun tai vastaavan valtuutetun henkilon vaihdettavaksi vaaratilantei-
den valttdmiseksi.

Verkkopistotulpan ja litdnt6jen tulee olla suojattuja roiskevedelta.

Varmistu siitg, ettd sahkdpistoliitannéat ovat turvallisella alueella, johon ei vesi ja
kosteus paase.

Suojaa verkkopistotulppa ja verkkolitdntakaapeli kuumuudelta, dljylta ja teravilta
reunoilta.

Noudata verkkojannitteen arvoja. Tyyppikilven tietojen tulee vastata sahkdverkon
arvoja.

Uima-altaassa oleskeltaessa tulee verkkopistotulpan olla ehdottomasti vedetty irti.
Verkkolitdntdkaapelia ei saa kayttdd pumpun kiinnittdmiseen tai kuljettamiseen.
Kayta koyttd pumpun nostamiseen/ kiinnittdmiseen.

Tarkista verkkokaapeli séanndllisesti.

Tarkasta pumppu (varsinkin verkkoliitantéjohto ja verkkopistotulpppa) silmamaa-
rdisesti aina ennen kayttoa.

Viallista pumppua ei saa kayttaa. Vikatapauksessa anna pumppu ehdottomasti
GARDENA-huoltopalvelun tarkastettavaksi.

Al pura pumppua enempaé kuin mita se oli toimitustilassa.

Varmista huollon jalkeen ennen kayton aloittamista, etté kaikki osat on kiinnitetty
paikoilleen.

Kun pumppujamme kéytetéan generaattorin kanssa, on huomioitava generaatto-
rin valmistajan varoitukset.

Henkilokohtainen turvallisuus

A VAARA! Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan nielld helposti. Muovipussin vuoksi pienten lasten
tukehtumisvaara. Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.

Noudata pumpun ominaisuuksissa ilmoitettua vahimmaisvedensyvyytta.

Vain tuote 1768: A3 kéyti pumppua kauempaa kuin 10 minuuttia painepuolen
ollessa suljettuna.

Hiekka ja muuta hankaavat aineet lisdavat pumpun kulumista ja vahentavat sen
tehoa.

Pumppua ei saa kayttda paineen vahvistamiseen imupuolen kierteen kautta.
Imupuolen kierteeseen saa asentaa vain kelluvan GARDENA-imujarjestelman.
Kohokytkimeen saa tehda asetuksia vain veden ulkopuolella.

Letkua ei saa irrottaa kayton aikana.

Anna pumpun jaghtyéd ennen kuin alat poistaa vikoja.

2. KOKOONPANO

c VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara, jos tuote kdynnistyy tahattomasti.
- Irrota tuote sdhkonjakelusta ennen kuin asennat tuotteen.
Letku voidaan kiinnittaa pumpun litannan @ ja litosnipan @ [19 mm (3/4")/
25 mm (1")] tai GARDENA-kytkent&jarjestelman [13 mm (1/2")/

16 mm (5/8")/19 mm (3/4")] kanssa. Kaytettdessa 25 mm (1")-letkua
pumpussa on suurin mahdollinen siirtoteho.

Kun halutaan liittéé useampia letkuja tai litantalaitteita rinnakkain, voidaan
kayttad GARDENA 2- tai 4-tieventtiilia (tuotenro 1210/1194).

Letkun kiinnitys liitdnndn kautta [kuva A1]:
Liitantédén @ voidaan kiinnittééd 25 mm (1") ja 19 mm (3/4") letkut.

25 mm (1") 19 mm (3/4")
tuotenro 7192 tuotenro 7191

Letkun halkaisija
GARDENA Letkunkiristin
Letkuliitanta [kuva A1]

Irrota litin kohdasta @  Ald irrota liitinta
[kuva A2]. [kuva A3].

Liitannéan @ kautta litetyt 25 mm (1") ja 19 mm (3/4") letkut on kiinnitettava
esimerkiksi GARDENA-letkunkiristimilla, tuotenro. 7192/7191.

1. Vain tuote 1768 [kuva A4]: Liitd kohokytkimen lukitus ® pumpun
litntaan @.

2. Kierra litosnippa @ kiinni pumpun litantaan @©.
(Katkaise 25 mm (1") -letkuista ensin litosnippa @ kohdasta @).

3. Tyénna letku litosnippaan @ ja kiinnita se esim.
GARDENA-Iletkunkiristimelld, tuotenro 7192/7191.

Letkun liittaminen GARDENAN liitintéjarjestelmdén [kuva A5]:

GARDENAN liitantgjarjestelmaan voidaan kiinnittda 19 mm (3/4")/
16 mm (5/8") ja 13 mm (1/2") letkut.
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Letkun halkaisija Pumpun liitanta

13 mm (1/2") GARDENA Pumppuliiténtasarja tuotenro 1750

16 mm (5/8") GARDENA Hanaliitéantasarja tuotenro 18202
GARDENA Etkuliitdntasarja tuotenro 18216

19 mm (3/4") GARDENA Pumppuliitantédsarja tuotenro 1752

1. Vain tuote 1768 [kuva A4]: Liita kohokytkimen lukitus ® pumpun
litntaan @.

2. Kiinnita letku vastaavalla GARDENA-kytkentajarjestelmalla.

Kelluvan imujérjestelman liittdminen [kuva A6/A7]:

-> Liité tyhjiotéa kestava imuletku ® G1"-litoskappaleella
(esim. tuotenro 1411) ja kiinnita se toiseen paahan.

Imuletku ® on lyhennettéva niin, ettei se muodosta kéytdsséa simukoita
eiké se ime ilmaa.

Hairidtonta kayttda varten (jarjestelman tuuletus) kelluvan imujarjestelman
takaiskuventtiili ® on poistettava.

- Ruuvaa suodatinkori (0 pihdeilld irti.

Takaiskuventtiilia (@ ei tarvita tassa sovelluksessa, koska pumpuissa on
takaiskuventtiili.

Imuletkun tulisi olla 50 cm pitka.
Pumpun on oltava kelluvassa imujarjestelmassa vesisailiéssa.
Imu pystysuorassa asennossa, jos pumppu roikkuu, ei ole mahdollista.

Vaakasuorassa asennossa kohokytkin ei ole toimintakelpoinen ja kuiva-
kéyntisuoja on inaktiivinen.

- Kytke pumppu kasin paélle ja pois paalté ja valvo sita.

Jos lapivirtausta ei ole havaittavissa, pumppu on kytkettava jalleen pois
paalta.

3. KAYTTO

c VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy tahattomasti.

- Irrota tuote sdahkonjakelusta ennen kuin liitat tuotteen,
saadat sita tai kuljetat sita.

Veden pumppaus [kuva O1]:

Pumppu on aina upotettava kaivoon tai altaaseen kayttamalla sen mukana
tulevaa kdytta. Kaynnistysté varten pumppu on upotettava niin, ettd sen
padlle jaa vahintdadn 100 mm vetta. Jotta suodattimen likaantuminen voi-
daan valttad, pumppu on sijoitettava vahintaan 30 cm pohjan ylapuolelle.

1. Kiinnita koysi ® siimukkaan @ tiukasti.

2. Upota pumppu kdyden @ avulla kaivoon tai vesisailioon.

3. Varmista koyden @) kiinnitys.

4. Ohjaa syvissa kaivoissa tai kuiluissa (syvempia kuin 5 m) verkko-
kaapeli ® kdydessa olevia kiinnittimia pitkin.

5. Yhdista pumppu sdhkdnjakeluun.
Pumppu kdynnistyy noin 3 sekunnin kuluttua verkkokaapelin
littdmisestd. Pumppu on kayttévalmis.

Vain tuote 1768:
Automaattikdytté kohokytkimen kanssa [kuva O2]:

Jotta pumpun kaynti katkaistaan automaattisesti pumpattavan
nesteen puuttuessa, taytyy kohokytkimen (® voida liikkkua vapaasti
vedenpinnalla.

Paine sailyy letkussa integroidun takaiskuventtiilin vuoksi niin kauan,
kunnes letku otetaan pois vedesta.

Kaynnistys- ja katkaisukorkeuden asettaminen [kuva O3]:

Maksimaalista kytkentékorkeutta ja minimaalista katkaisukorkeutta
(katso 7. TEKNISET TIEDOT) voidaan muuttaa siten, etta kohokytkimen
johto painetaan kohokytkimen lukitukseen.

e Mit& lyhyempi kohokytkimen ® ja kohokytkimen lukituksen ® valilla
oleva johto on, sitd matalammaksi kytkentdkorkeus tulee ja sitéa kor-
keammaksi katkaisukorkeus.

-> Paina kohokytkimen johto kohokytkimen ® lukituksen ® aukkoon.

A HUOMIO!

Jotta kohokytkimen kdynnistys ja katkaisu on varmistettu,
johdon pituuden on oltava kohokytkimen ja kohokytkimen
lukituksen valilla vahintaan 10 cm.
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Manuaalinen kéytté [kuva O4]:

Pumppu pysyy jatkuvasti kdynnissa, silla kohokytkin ohitetaan.
Pumpun kuivakdyntisuoja menee télloin pois paalta.

1. Paina kohokytkin ® johdon kanssa alas kohokytkimen lukitukseen ®.
2. Upota pumppu pumppuun kiinnitetysta koydesta kaivoon tai kuiluun.

3. Yhdista pumppu séhkdnjakeluun.
Huomio! Pumppu kdynnistyy heti.

Vain tuote 1771/1773:
Automaattikdytto:
Pumppu kytkeytyy automaattisesti pois paalta, kun vetta ei enaa oteta.

Paine sdilyy letkussa integroidun takaiskuventtiilin vuoksi niin kauan,
kunnes letku otetaan pois vedesta.

Kun letkusta paastetdan vetté (letkun paine putoaa alle n. tuotenro 1771:
2,2 bar/tuotenro 1773: 2,9 bar), kytkeytyy pumppu automaattisesti paalle.

Pienen méaéaréan ohjelma ja vuotovaroitus:
Vuotovaroitus:

Virtauksen valvonta kytkee pumpun automaattisesti pois paalta, jos sii-
hen ei enéa tule vetta. Jos painepuolella tapahtuu vuoto (esim. vuotava
paineletku tai vesihana), pumppu kytkeytyy paélle ja pois paalta lyhyin
véliajoin. Jos pumppu kytkeytyy paélle ja pois paalta tiheammin kuin 7 ker-
taa kahdessa minuutissa (vuoto < 6 I/h), se pyséhtyy kokonaan. Kun pai-
nepuolen vuoto korjataan, pumppu on irrotettava virtalahteesta ja kytketta-
vé siihen uudelleen, jotta se alkaa taas toimia.

Pienen maaran ohjelma:

Jotta pumppu ei sammu halutussa kaytossa pienilla vesimaarilla

(esim. pisarakastelulla), vuotovaroitus aktivoidaan vasta 60 minuutin
jalkeen (pienen maaran ohjelma).

Saanndllisellda pumpun paalle- ja poiskytkennilld pienen maaran
ohjelman aikana ei ole vaikutusta pumpun kayttéikaan.

Pesukoneiden kaytto:

Kun pienen mééran vedentulo on pesukoneessa paéattynyt, siirtyy pienen
maaran ohjelman 60 minuutin kayttd automaattisesti takaisin pumpun
normaalikéyttéon, minka ansiosta pesukonetta voidaan ongelmitta kayttaa
myos pidempadn kuin 60 minuuttia.

Jatkuvalla pisarakastelulla:

Jos pienen maaran ohjelmaa halutaan kayttda pidempaan kuin 60 minuut-
tia, on kastelu keskeytettava 5 minuutin ajaksi ennen kuin 60 minuuttia on
kulunut umpeen. Taman jalkeen pienen maaran ohjelmaa voidaan kayttéa
jalleen 60 minuuttia.

4. HUOLTO
VAARA! Henkilovammat!

A Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy tahattomasti.
- Irrota tuote sdahkonjakelusta ennen kuin huollat sita.

Suodattimen puhdistus [kuva M1]:

Pitkakestoisen ja ongelmattoman kaytén varmistamiseksi suodatin @ tulisi
puhdistaa sdanndllisesti.

Likaisen veden kuliettamisen jélkeen suodatin @ on puhdistettava
valittémasti.

1. Kaanna suodatinta @ 1/4-kierrosta mydtapéivaan ja veda se irti (pikasuljin).

2. Puhdista suodatin @ juoksevan veden alla.
3. Asenna suodatin @ jélleen péinvastaisessa jérjestyksessé.
Pumppua ei saa kayttaa ilman suodatinta.

Pumpun huuhtelu:
Pumppu on huuhdeltava, kun silla on pumpattu klooripitoista vetta.

1. Pumppaa haaleaa vetta (enintdan 35 °C), johon on mahdollisesti lisatty
mietoa puhdistusainetta (esim. astianpesuainetta), kunnes pumpattu
vesi on kirkasta.

2. Havita loppujaamat jatelain ohjesaantdjen mukaisesti.

5. SAILYTYS

Kaytosta poistaminen:

Pumppu ei ole suojattu jadtymiselta!
Tuote on sdilytettava lasten ulottumattomissa.

26
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1. Irrota pumppu sahkdnjakelusta.
2. Kaanna pumppu ylésalaisin, kunnes vetta ei enaa tule ulos.
3. Puhdista pumppu (katso 4. HUOLTO).
4. Séilytéa pumppua kuivassa, suljetussa ja pakkaselta suojatussa

paikassa.

Hévittdminen:

(direktiivin 2012/19/EU mukaan)
Tuotetta ei saa havittéda tavallisen kotitalousjatteen mukana.

hid

Se on havitettava voimassa olevien paikallisten ympéaristonsuo-
jelumaaraysten mukaisesti.

TARKEAA!

- Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

6. VIKOJEN KORJAUS

A

VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy tahattomasti.

- Irrota tuote sdhkonjakelusta ennen kuin korjaat tuotteen

vikoja.
Ongelma Mahdollinen syy Korjaus
Pumppu kdy, lima ei padse poistumaan, - Avaa painejohto

mutta ei pumppaa

koska paineletku on suljettuna.
(Mahd. taittunut paineletku).

(esim. sulkuventtiili,
levityslaitteet).

limalukko imukotelossa.

-> Odota noin 60 sekuntia,
kunnes pumppu on suoritta-
nut itsestadn iimanpoiston
(tarvittaessa kytke virta pois
paéltd/jalleen paille).

Suodatin on tukkeutunut.

-> Puhdista suodatin
(katso 4. HUOLTO).

Vedenpinta kayttéonotossa alle
minimitason.

- Upota pumppu syvemmiille.

Kelluvaa imujérjestelmaa
kéytettédessa imuletkuun
muodostuu ilmatyyny.

-> Poista takaiskuventtiili imulii-
tannén suodatinkorin edesta.

Pumppu ei kdynnisty
tai pysahtyy ékisti kayton
aikana

Vain tuote 1771/1773:

Lampdsuojakytkin on
kytkenyt pumpun pois paalta
ylikuumenemisen vuoksi.

-> Puhdista suodatin
(katso 4. HUOLTO).
Ota huomioon veden korkein
lampétila (35 °C).

Takaiskuventtiili jumissa.

- Kaénny GARDENA-huoltopal-
velun puoleen.

Pumppu ilman virtaa.

— Tarkasta sulakkeet ja
séhkoiset pistoliittimet.

Vikavirtasuojakytkin on
lauennut.

- Irrota pumppu séhkonjake-
lusta ja kdanny GARDENA-
huoltopalvelun puoleen.

Vuotovaroitus on aktivoitu.
Saddetyn vuotovaroituksen
(pienen madran ohjelman)
maksimikdyttoaika

(60 minuuttia) ylitettiin.

- Kun kaytét pienen mééran
ohjelmaa, lyhenné kaste-
luaikaa tai keskeyta kaytto
5 minuutiksi. Lis&& vedenku-
lutusta. Veda virtapistoke irti.

Vuoto painepuolella.

- Varmista, ettei painepuolella
ole vuotoja.

Pumppu on kaynnissa,
mutta nostoteho vihenee

A

Suodatin on tukkeutunut.

-> Puhdista suodatin
(katso 4. HUOLTO).

HUOMAUTUS: Kaanny muissa hairiotapauksissa GARDENA-huoltopalvelun
puoleen. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai
GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

7. TEKNISET TIEDOT
Uppopainepumppu Yksikko Arvo Arvo Arvo
(tuotenro 1768) (tuotenro 1771) (tuotenro 1773)

Nimellisteho w 900 900 1100
Verkkojénnite V (AC) 230 230 230
Verkkotaajuus Hz 50 50 50
Maksimituotto I/h 5900 5900 6100
Maksimipaine/ bar/ 35/ 35/ 47/
maksiminostokorkeus m 35 35 47
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Uppopainepumppu Yksikko Arvo Arvo Arvo

(tuotenro 1768) (tuotenro 1771) (tuotenro 1773)
Maks. upotussyvyys m 12 12 17
Loppuveden korkeus mm 15 15 15
Kytkentapaine bar - 2,2 2,9
o s S 0w
Liitdntékaapeli m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)
Paino ilman johtoa (noin) kg 75 75 8,1
giii'l‘lﬂis“’s"ﬁ"“ m 15 15 20
Nesteen maksimilampétila °C 35 35 35

8. LISATARVIKKEET

GARDENA Kelluva Puhtaaseen imuun vedenpinnan tuotenro 1417

imujarjestelma alapuolelta.

GARDENA 2-/4-tieventtiili  Useamman kuin yhden letkun tai tuotenro 1210/1194
laitteen liittdmiseen.

GARDENA Letkunkiristin 25 mm (1") letkuille liittimen kautta. tuotenro 7192

GARDENA Letkunkiristin 19 mm (3/4") letkuille liittimen kautta. tuotenro 7191

GARDENA 13 mm (1/2") letkuille GARDENA tuotenro 1750

Pumppuliitintasarja litdntajarjestelmén kautta.

GARDENA-Hanaliitin 16 mm (5/8") letkuille GARDENA tuotenro 18202

GARDENA-Letkunliitin litantajarjestelmén kautta. tuotenro 18216

GARDENA 19 mm (3/4") letkuille GARDENA tuotenro 1752

Pumppuliitdntasarja liitdntdjarjestelman kautta.

9. TAKUU/HUOLTOPALVELU

9.1 Tuotteen rekisterdinti:
Rekisterdi tuotteesi osoitteessa gardena.comy/registration.

9.2 Huoltopalvelu:
Huoltopalvelumme nykyiset yhteystiedot ovat takasivulla ja verkossa:
e Suomi: https://www.gardena.com/fi/tukipalvelut/oppaat/palaute/
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Oversettelse av de originale instruksjonene.

Dette produktet kan brukes av barn fra og med 8 ar

0g personer med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, safremt de er under tilsyn eller er blitt under-
vist om sikker bruk av produktet og forstér farene som resul-
terer av dette. Barn skal ikke leke med produktet. Rengjering
0g brukervedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn. Vi
anbefaler bruk av produktet farst for ungdommer fra og med
16 ar. Produktet ma aldri brukes nar du er trett, syk eller
pavirket av alkohol, rusmidler eller medisiner.

Riktig anvendelse:

GARDENA Nedsenkbar trykkpumpe er beregnet til & pumpe vann

fra brenner, sjakter og andre vannbeholdere, til drift av vanningsenheter

og -systemer og ogsa til transport av regnvann, ledningsvann og klorholdig
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art. 1771/1773 er ogsa beregnet for vannforsyning til husbruk i private
hager og hobbyhager.

Folgende veesker kan pumpes:

Med GARDENA nedsenkbar trykkpumpe ma det bare pumpes vann.
Pumpen er fullstendig nedsenkbar (vanntett kapsling) og senkes ned

i vannet (maks. nedsenkingsdybde se 7. TEKNISKE DATA). Pumpen har
en integrert tilbakeslagsventil som hindrer automatisk temming av trykk-
slangen etter bruk av pumpen.

Produktet er ikke egnet til drift over lang tid (kontinuerlig sirkulasjon).

A FARE! Personskader!

Saltvann, spillvann, etsende, lett antennelige eller eksplosive stof-
fer (f. eks. bensin, petroleum, nitrofortynning), oljer, fyringsolje og
naeringsmidler ma ikke pumpes.

1. SIKKERHET

VIKTIG!
Les ngye gjennom bruksanvisningen og oppbevar denne til senere bruk.

Symboler pa produktet:
A

Generelle sikkerhetsanvisninger
Elektrisk sikkerhet

A FARE! Stromstat!

Fare for personskade pa grunn av elektrisk stram.
- Produktet ma forsynes med strem via en Fl-bryter (RCD) med en nomi-
nell utlgsningsstrom pa maks. 30 mA.
A FARE! Fare for personskade!
Fare for personskade pa grunn av elektrisk stram.

- Separer produktet fra nettet for du gjennomferer vedlikeholdsarbei-
der eller skifter ut deler. Stikkontakten ma da befinne seg innenfor
synsomradet.

Les bruksanvisningen.

Sikker drift

Vanntemperaturen skal ikke overskride 35 °C.
Pumpen ma ikke brukes nar det er personer i vannet.
Smarestoffer som siver ut, kan forurense veesken.

Vernebryter

Torrkjeringssikring:

Er vannstanden for lav, kobles pumpen automatisk ut.
- Senk pumpen lenger ned i vannet.

Termo-vernebryter:
Ved overbelastning kobler den integrerte termiske startkontaktoren ut pumpen.
Nar motoren er tilstrekkelig avkjelt, er pumpen Klar til drift igjen.

Lekkasje-sikring (Kun for art. 1771/1773):

Ved utettheter pa trykksiden (for eksempel, utett trykkslange eller vannkran) sléar
pumpen seg pa og av i korte tidsintervaller. Hvis pumpen slér seg pé og av oftere
enn 7 ganger innen 2 min. (ved en lekkasje pa < 6 |/h), slar pumpen seg fullsten-
dig av.Nér utettheten pa trykksiden er fiernet, ma pumpen trekkes ut og settes
inn igjen for at den skal veere driftsklar igjen.

Automatisk lufting

Denne pumpen er utstyrt med en lufteventil som fierner ev. luftputer i pumpen.
Avhengig av funksjon kan det dermed sive ut litt vann under handtaket.

Ekstra sikkerhetsanvisninger
Elektrisk sikkerhet

A FARE! Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt under drift. Dette fel-
tet kan under visse betingelser pavirke funksjonen til aktive eller passive
medisinske implantater. For & utelukke fare ved situasjoner som kan fore
til alvorlige eller dedelige personskader, skal personer med et medisinsk
implantat radfere seg med lege og produsenten av implantatet for bruk
av dette produktet.

Kabel

Ved bruk av skjgteledninger ma disse ha minste diametere som er angitt
i felgende tabell:

Spenning Kabellengde Diameter
230 -240V/50 Hz Opptil 20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?
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A FARE! Stromstot!

Gjennom en avkuttet nettplugg kan fuktighet via nettkabelen trenge
inn i det elektriske systemet og forarsake en kortslutning.

- Nettpluggen ma ikke under noen omstendighet kuttes av
(f. eks. for veggjennomfering).

- Trekk pluggen ikke i kabelen men pé dekselet ut av stikkontakten.

-> Hvis stregmledningen til dette apparatet skades, ma den for & unngé farer skif-
tes ut av produsenten eller dens kundeservice eller en tilsvarende kvalifisert
person.

Nettstopsel og koplinger mé veere beskyttet mot vannsprut.

Forviss deg om at de elektriske pluggforbindelsene er plassert i et flomsikkert
omrade.

Beskytt stramstepsel og nettilkoblingskabel mot varme, olje og skarpe kanter.

Veer oppmerksom pa nettspenningen. Angivelsene pa typeskiltet ma stemme
overens med dataene til stremnettet.

Under opphold i svammebassenget ma pumpens nettstapsel alltid veere trukket ut.
Nettilkoblingskabelen ma ikke brukes til & feste eller transportere pumpen.

For & senke ned eller trekke opp og sikre pumpen ma festerepet benyttes.
Kontroller tilslutningskabelen regelmessig.

Kontroller pumpen alltid visuelt far bruk (spesielt nettilkoblingskabel og nettstapsel).

En pumpe som er skadet ma ikke benyttes. La en skadet pumpe i alle fall kon-
trolleres av GARDENA service.

lkke demonter pumpen mer enn til tilstand ved levering.
Far bruk etter vedlikehold ma det kontrolleres at alle deler er skrudd sammen.

Ved bruk av pumpene vare sammen med en generator ma du veere oppmerksom
pa advarslene fra produsenten av generatoren.

Personlig sikkerhet

A FARE! Fare for kvelning!

Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjer fare for kvelning for sma-
barn. Hold sméabarn pa avstand under monteringen.

Pass pa minste vannstand iht. pumpens Klassifisering.

Kun for art. 1768: Ikke la pumpen ga i mer enn 10 minutter mot lukket trykkside.
Sand og andre slipende stoffer ferer til raskere slitasje og effekttap i pumpen.
Pumpen skal ikke brukes til & forsterke trykket via giengene pa inngangssiden.

Pa gjengene pa inngangssiden skal det kun monteres et GARDENA flytende
avsugssystem.

Flottarbryteren skal kun betjenes utenfor vann.
Slangen ma ikke trekkes av under drift.
La pumpen avkjgles for du utbedrer feilen.

2. MONTASJE

c FARE! Personskader!

Fare for skade dersom produktet startes utilsiktet.
- Produktet skal kobles fra stremforsyningen for det monteres.
Slangen kan kobles til via pumpekoblingen M og koblingsnippelen @
[19 mm (3/4")/25 mm (1")] eller via GARDENA pluggsystemet

[13 mm (1/2")/16 mm (5/8")/19 mm (3/4")]. Nar det brukes en 25 mm (1")-
slange, har pumpen maks. transportmengde.

Ved parallell tilkobling av flere slanger eller tilkkoblede apparater, kan
GARDENA 2- ¢ller 4-veisventil (art. 1210/1194) brukes.

Slik tilkopler du slangen gjennom tilkoplingsnippelen [fig. A1]:

Gjennom tilkoplingsnippelen @ er det mulig & tilkople 25 mm (1")-
og 19 mm (3/4")-slanger.

Slangediameter 25 mm (1") 19 mm (3/4")

GARDENA Slangeklemme art. 7192 art. 7191

Slangeforbindelse [fig. A1] skill fra ikke skill
nippelen ved @  fra nippelen
[fig. A2]. [fig. A3].

25 mm (1")- und 19 mm (3/4")-slanger som tilkoples gjennom tilkoplings-
nippelen @), ma festes, for eksempel, ved hjelp av en GARDENA slange-
klemme, art. 7192/7191.

1. Kun for art. 1768 [fig. A4]: Fest flottarbryter-sperren ® péa pumpetil-
koblingen .

2. Skru koblingsnippelen @ pa pumpekoblingen @. (Ved 25 mm (1")-
slanger ma du farst koble fra koblingsnippelen @ ved @).

3. Skyv slangen pé koblingsnippelen @ og fest denne f.eks. med en
GARDENA slangeklemme art. 7192/7191.
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Slik tilkopler du slangen via GARDENA slangesystemet [fig. A5]:
Med GARDENA slangesystemet kan 19 mm (3/4")-/16 mm (5/8")
og 183 mm (1/2")-slanger tilkoples.

Slangediameter Pumpetilkopling

13 mm (1/2") GARDENA Pumpekoplingssett art. 1750

16 mm (5/8") GARDENA Kopling art. 18202
GARDENA Hurtigkopling art. 18216

19 mm (3/4") GARDENA Pumpekoplingssett art. 1752

1. Kun for art. 1768 [fig. A4]: Fest flottarbryter-sperren ® pa pumpetil-
koblingen .

2. Koble til slangen via det tilharende GARDENA pluggsystemet.

Koble til flytende avsugssystem [fig. A6/A7]:

- Koble den vakuumsikre sugeslangen ® til G1" koblingsstykket
(f.eks. art. 1411) og fest denne pa den andre enden.

Sugeslangen ® ma avkortes slik at den ikke danner lakker eller at |uft
kan suges inn under bruk.

For feilfri drift (systemutlufting) ma tilbakeslagsventilen (® tas ut av det
flytende avsugssystemet.

- Skru av filterkurven @ med en tang.

Tilbakeslagsventilen @ er ikke nadvendig for denne bruken, da pumpene
har en tilbakeslagsventil.

Sugeslangen bar veere 50 cm lang.
Ved flytende avsugssystem ma pumpen ligge i sisternen.
Suging i loddrett posisjon er ikke mulig hvis pumpen henger.

| liggende posisjon fungerer ikke flottarbryteren, og terrkjeringssikringen er
inaktiv.

- Sla pa pumpen manuelt og kontroller den.
Merkes ingen giennomstremning, mé& pumpen slas av igjen.

3. BETJENING

e FARE! Personskader!
Fare for skade dersom produktet startes utilsiktet.

- For du kobler til, stiller inn eller transporterer produktet, ma du
koble det fra stramforsyningen.

Pumpe vann [fig. O1]:

Pumpen skal alltid senkes ned i brannen eller i vannbeholderen gjennom

tauet som er inkludert i leveransen. Pumpen ma veere senket ned

minst 100 mm slik at den kan suge inn. Pumpen ber festes minst 30 cm

over bunnen slik at filteret ikke blir forurenset.

1. Bind tauet godt fast @ i malien @.

2. Senk pumpen ned i brgnnen el. vanntanken med tauet ®.

3. Sikre tauet ®.

4. | dype branner eller sjakter (fra ca. 5 m) méa du fare tilkoblingskabelen ®
med klemmer pa tauet.

5. Koble pumpen til stramforsyningen.
Pumpen starter ca. 3 sek. etter at tilkoblingskabelen er satt i. Pumpen
er klar til drift.

Kun for art. 1768:
Automatisk drift med flottorbryter [fig. O2]:

For at pumpen skal kople ut automatisk nar transportvaeskenu-
teblir, ma flotterbryteren ® kunne bevege seg fritt pa vannover-
flaten.

Pa grunn av den integrerte tilbakeslagsventilen opprettholdes trykket
i slangen helt til det tas vann ut via slangen.

Innstilling av hgyden for inn- og utkopling [fig. O3]:

Den maksimale hgyden for innkobling og minimale hayden for utkob-
ling (se 7. TEKNISKE DATA) kan tilpasses, i det kabelen til flotterbryteren
trykkes inn i flotterbryterlasen ®.

¢ Jo kortere kabelen mellom flotterbryteren ® og flottarbryter-sperren ®
er, desto lavere blir innkoblings- og desto hayere blir utkoblingshayden.

- Trykk kabelen til flotterbryteren ® inn i apningen pa flottarbryter-
sperren ®.
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A OBS!

For at inn- og utkobling av flotterbryteren skal veere garantert,
ma kabellengden mellom flotterbryter og flotterbryterlas minst
veere 10 cm.

Manuell drift [fig. O4]:

Pumpen er i kontinuerlig drift, da flotterbryteren forbikobles.

Dette deaktiverer pumpens torrkjoringssikring.

1. Trykk flottarbryteren ® med kabelen nedover pa flotterbryter-
sperren ®.

2. Senk pumpen ned i brannen eller sjakten med et tau som er festet pa
pumpen.

3. Koble pumpen til stremforsyningen.
OBS! Pumpen starter omgéaende.

Kun for art. 1771/1773:

Automatisk drift:

Pumpen kopler automatisk ut nar det ikke blir pumpet ut mer vann.
P& grunn av den integrerte tilbakeslagsventilen opprettholdes trykket
i slangen helt til det tas vann ut via slangen.

Nar det tas ut vann over slangen (trykket i slangen faller under
ca. art. 1771: 2,2 bar/art. 1773: 2,9 bar), koplet pumpen automatisk inn.

Program for sma mengder og vanndrapevarsling:
Vanndrapevarsling:

Gjennomstrgmningskontrollsystemet slar pumpen av sé snart det ikke
tas ut vann lenger. Ved utettheter pa trykksiden (for eksempel, utett trykk-
slange eller vannkran) slér pumpen seg pa og av i korte tidsintervaller.
Hvis pumpen slar seg pa og av oftere enn 7 ganger innen 2 min. (ved en
lekkasje pa < 6 1/h), slar pumpen seg fullstendig av.Nar utettheten pa
trykksiden er fiernet, ma pumpen trekkes ut og settes inn igjen for at den
skal veere driftsklar igjen.

Program for sma mengder:

For at pumpen ved en gnsket anvendelse med sméa vannmengder
(f. eks. vanndrapevarsling) ikke skal koble ut far tiden, blir vanndrape-
varslingen farst aktivert etter 60 minuter (program for smé mengder).

Den sykliske inn- og utkoblingen av pumpen i lopet av programmet

for sma mengder har ingen pavirkning pa levetiden til pumpen.

5. LAGRING

Ta ut av bruk:

Pumpen er ikke frostsikker!
Produktet mé oppbevares utilgjengelig for barn.

1. Koble pumpen fra stremforsyningen.

2. Snu pumpen pa hodet til det ikke renner vann ut lenger.

3. Rengjer pumpen (se 4. VEDLIKEHOLD).

4. Oppbevar pumpen pa et tart, lukket og frostsikkert sted.

Avfallshandtering:

(i henhold til direktiv 2012/19/EU)

Produktet skal ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Det mé kastes i henhold til de gjeldende lokale miljgforskriftene.
VIKTIG!

- Kast produktet via eller pa den lokale resirkuleringsinnsamlings-
stasjonen.

6. UTBEDRE FEIL

e FARE! Personskader!
Fare for skade dersom produktet startes utilsiktet.

- Koble produktet fra stremforsyningen fer du utbedrer feil pa
det.

Problem Mulig drsak Utbedring

Pumpen gar, men Luft kan ikke slippe ut da -> Apne trykkledningen.

leverer ikke trykkledningen er stengt. (f. eks. stengeventil,
(Evt. knekket trykkslange). leveringsenheter).

Luftpute i sugefot. - Vent i ca. 60 sekunder, til
pumpen har luftet seg selv

(sla ev. av/pa).

Filteret er tilstoppet. -> Rengjor filteret

(se 4. VEDLIKEHOLD).

Vanniva ved igangsetting
under minimum vanniva.

- Senk pumpen lenger ned.

Drift av vaskemaskiner:
Etter avslutning av vanntilferselen for sma mengder ved vaskemaskiner

Nar det flytende avsugssyste-
met brukes, dannes det en luft-
pute i sugeslangen.

- Fjern tilbakeslagsventilen
foran filterkurven til avsuget.

tilbakestilles 60 minutters driftstiden til programmet for sméa mengder auto- Pumpe starter ikke eller
matisk pa normaldrift for pumpen, noe som tillater feilfri drift av vaske- stopper plutselig under
maskinen selv ved > 60 minutter. drift

Ved kontinuerlig drapevanning:

Dersom programmet for sméa mengder skal brukes lengre enn 60 min.,
ma vanningen avbrytes i 5 min. fer utlep av 60 minutter. Deretter kan
programmet for sm& mengder brukes i ytterligere 60 minutter.

4. VEDLIKEHOLD

Kun for art. 1771/1773:

c FARE! Personskader!
Fare for skade dersom produktet startes utilsiktet.
- Koble produktet fra stremforsyningen for du vedlikeholder det.

Rengjore filter [fig. M1]:

Den termiske overbelastnings-
bryteren har slatt av pumpen
pga. overoppvarming.

-> Rengjor filteret
(se 4. VEDLIKEHOLD).
Vaer oppmerksom pa maks.
medietemperatur (35 °C).

Tilbakeslagsventilen sitter
fast.

-> Henvend deg til GARDENA
service.

Pumpe uten strgm.

— Kontroller sikringene og de
elektriske koblingene.

RCD-bryteren er utlpst
(feilstrgm).

—> Separer pumpen fra strom-
forsyningen og henvend deg
til GARDENA Service.

Vanndrapevarsling ble aktivert.
Maksimal driftstid for vann-
drépevarslingen (program for
sma mengder 60 min.) ble
overskredet.

—> Forkort vanningsvarigheten
ved bruk av programmet for
sma mengder eller avbryt
driften i 5 minutter. @k vann-
forbruket. Trekk ut strom-
pluggen.

Lekkasje pa trykksiden.

-> Reparer eventuelle lekkasjer
pa trykksiden.

For & garantere kontinuerlig, feilfri drift, skal filteret @ rengjeres i regel-
messige intervaller.

Etter transport av skittent vann ma filteret D rengjeres omgaende.

1. Skru filteret @ en 1/4-vridning med urviserens retning og trekk det
av (bajonettlas).

2. Rengjer filteret @D under rennende vann.
3. Monter filteret @ igjen i omvendt rekkefelge.
Pumpen ma ikke drives uten filteret.

mengden minker

Pumpen gar, men transport-

Filteret er tilstoppet.

7. TEKNISKE DATA

-> Rengjer filteret
(se 4. VEDLIKEHOLD).

skal kun foretas av GARDENA servicesentre samt fagforhandlere som er autori-

C MERK: Henvend deg til GARDENA servicesenter ved andre feil. Reparasjoner
sert av GARDENA.

Gjennomspyle pumpen:
Etter pumping av klorholdig vann ma pumpen gjennomspyles.

1. Pump lunkent vann (maks. 35 °C) eventuelt tilsatt mildt rengjerings-
middel (f.eks. oppvaskmiddel) til det pumpede vannet er rent.

2. Restene skal avfallshédndteres iht. loven om avfallshandtering.

Regnvannstankpumpe Enhet Verdi Verdi Verdi

(art. 1768) (art. 1771) (art. 1773)
Nominell effekt W 900 900 1100
Nettspenning V(AC) 230 230 230
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Regnvannstankpumpe Enhet Verdi Verdi Verdi

(art. 1768) (art. 1771) (art. 1773)
Nettfrekvens Hz 50 50 50
Maks. leveringskapasitet I/h 5900 5900 6100
Maks. trykk/ bar / 35/ 35/ 47/
maks. transporthgyde m 35 35 47
Maks. nedsenkingsdybde m 12 12 17
Restvann-niva mm 15 15 15
Innkoplingstrykk bar - 2,2 29
e w00
Tilkoplingskabel m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)
Vekt uten kabel (ca.) kg 75 75 8,1
E::;ﬁf“ m 15 15 20
Maks. vaesketemperatur °C 35 35 35
8. TILBEHOR
GARDENA For smussfri suging under vannoverflaten. art. 1417

Flytende avsugssystem

GARDENA 2- eller 4-veis For parallell tilkopling av flere slanger eller art. 1210/1194

Krankopling vanningsutstyr.

GARDENA Slangeklemme For 25 mm (1")-slanger via koplingsnippelen. art. 7192
GARDENA Slangeklemme  For 19 mm (3/4")-slanger via koplingsnippelen.  art. 7191
GARDENA For 13 mm (1/2")-slanger via GARDENA art. 1750
Pumpekoplingssett slangesystem.

GARDENA Kopling For 16 mm (5/8")-slanger via GARDENA art. 18202
GARDENA Hurtigkopling slangesystem. art. 18216
GARDENA For 19 mm (3/4")-slanger via GARDENA art. 1752
Pumpekoplingssett slangesystem.

9.1 Produktregistrering:
Registrer produktet ditt pa gardena.com/registration.

9.2 Service:

Du finner gjeldende kontaktinformasjon for tjenesten var pa baksiden og
pa internett:

* Norge: https://www.gardena.com/no/stotte/rad/kontakt/

it
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Traduzione delle istruzioni originali.

Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini

dagli 8 anni in su nonché da persone con capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o con un bagaglio ristretto
di esperienze e conoscenze, purché vengano supervisionati e
siano stati istruiti circa I'utilizzo sicuro del prodotto e i pericoli
legali al suo uso. Non lasciare giocare i bambini con questo
prodotto. Ai bambini & consentito pulire ed eseguire la manu-
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tenzione del prodotto solo sotto la supervisione di un adulto.
Si sconsiglia I'utilizzo del prodotto da parte di adolescenti di
eta inferiore a 16 anni. Non utilizzare mai il prodotto quando
si e stanchi, malati o sotto I'influenza di alcool, sostanze stu-
pefacenti o farmaci.

Destinazione d’uso:

La GARDENA Pompa sommersa a pressione & progettata per il pre-
lievo di acqua da pozzi, fontane e altri serbatoi, per I'alimentazione di irriga-
tori e impianti di irrigazione ed anche per il trasporto di acqua piovana,
acqua del rubinetto e acqua contenente cloro. Le pompe art. 1771/1773
sono concepite anche per uso domestico e in giardini privati per I'alimenta-
zione dellimpianto idrico.

Liquidi pompabili:

La pompa sommersa a pressione GARDENA consente di pompare
esclusivamente acqua. La pompa € a tenuta stagna (incapsulata in modo
impermeabile) e viene immersa nell’acqua (per la profondita massima

di immersione vedere il paragrafo 7. DATI TECNICI). La pompa & dotata
valvola antiriflusso integrata che previene lo svuotamento automatico del
tubo flessibile dopo la messa fuori servizio della pompa.

Il prodotto non & adatto per un utilizzo prolungato (Circolazione continua).

A PERICOLO! Lesione corporea!

Non deve essere impiegata per aspirare acqua salata o sporca,
liquidi corrosivi, infiammabili o esplosivi (come benzina, petrolio,
diluenti alla nitro), olii, gasolio o prodotti alimentari.

1. SICUREZZA

IMPORTANTE!
Si prega di leggere attentamente le istruzioni per I'uso e di conservarle
per rileggerle.

Simboli sul prodotto:

A

Norme generali di sicurezza

Leggere le istruzioni per I'uso.

Sicurezza elettrica
A PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni causate dalla corrente elettrica.

- Il prodotto deve essere alimentato da un interruttore differenziale
(RCD) con corrente operativa nominale di massimo 30 mA.

A PERICOLO! Pericolo di lesioni!

Pericolo di lesioni causate dalla corrente elettrica.

- Staccare il prodotto dalla rete prima di eseguire attivita di manutenzio-
ne o di sostituire dei componenti. La presa deve trovarsi in posizione
visibile.

Funzionamento piu sicuro

La temperatura del’acqua non deve essere superiore a 35 °C.

La pompa non puo essere utilizzata quando si trovano persone in acqua.
Il liquido puo essere sporcato da lubrificanti che fuoriescono.

Interruttore automatico

Dispositivo di sicurezza contro il funzionamento a secco:
La pompa si spegne automaticamente se il livello dell’acqua & insufficiente.

- Immergere la pompa nell’acqua piu in profondita.

Interruttore termico di sicurezza:

In caso di sovraccarico, il salvamotore termico incorporato provoca l'arresto
della pompa. Dopo il raffreddamento del motore, la pompa riprende a funzionare
automaticamente.

Protezione antiperdita (solo per art. 1771/1773):

Se sussistono perdite sul lato della pressione (es. rubinetto dell’acqua o tubo
flessibile non a tenuta), la pompa si accende e si spegne a brevi intervalli

di tempo. Se la pompa si accende e si spegne piu di 7 volte in 2 minuti (in caso
di perdita < 6 1/h), questa si spegnera completamente. Una volta eliminata la per-
dita sul lato della pressione, disinserire e reinserire la pompa affinché sia possibile
utilizzarla nuovamente.

Sfiato automatico

Questa pompa € dotata di una valvola di sfiato che elimina un’eventuale sacca
d’aria presente nella pompa. Per motivi legati al funzionamento, al di sotto
dell'impugnatura pud cosi fuoriuscire una piccola quantita d’acqua.
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Norme di sicurezza aggiuntive
Sicurezza elettrica

A PERICOLO! Arresto cardiaco!

Questo prodotto durante il suo funzionamento genera un campo elettro-
magnetico. Questo campo puo, in presenza di particolari situazioni, agire
sul funzionamento di impianti medici attivi o passivi. Per escludere il peri-
colo di situazioni che possano condurre a lesioni gravi o mortali le perso-
ne che hanno un impianto medico devono, prima dell’utilizzo di questo
prodotto, consultarsi con il proprio medico e il produttore dell’impianto.

Cavo

Le sezioni trasversali minime delle prolunghe eventualmente utilizzate devono
essere quelle della seguente tabella:

Tensione Lunghezza del cavo Sezione trasversale
230 -240V/50 Hz Finoa 20 m 1,5 mm?
230 — 240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mn?

A PERICOLO! Scossa di corrente!

Se la spina é tagliata é possibile che 'umidita penetri nel cavo causando
un cortocircuito nella parte elettrica.

- Non tagliare la spina in nessun caso (es. per realizzazioni in pareti).
- Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo.

= |l cavo di collegamento alla rete dell’apparecchiatura, se danneggiato deve
essere sostituito dal produttore, dal suo servizio clienti 0 da persona con quali-
fica simile per evitare situazioni di pericolo.

Le connessioni di eventuali prolunghe devono essere a prova d’acqua.

Assicurarsi che le connessioni elettriche si trovino in luogo non raggiungibile
dallacqua.

Proteggere spina e cavo di alimentazione da calore, olio e spigoli taglienti.

Controllare la tensione di rete. | dati riportati sull’etichetta devono corrispondere
a quelli della linea elettrica.

Se si tiene la pompa immersa nella piscina, la spina deve essere staccata dalla
presa di corrente.

Il cavo di alimentazione non deve essere mai utilizzato per fissare o trasportare la
pompa.

Per immergere, sollevare od assicurare la pompa, usare il cavo di ancoraggio.
Controllare periodicamente il cavo di alimentazione.

Prima di ogni impiego, controllare sempre la pompa (e in particolare cavo
e spina).

Non utilizzare mai una pompa danneggiata. In caso, farla revisionare esclusiva-
mente da un centro assistenza GARDENA.

Smontare solo i componenti che non erano ancora montati alla consegna.

Prima di utilizzare la pompa dopo la manutenzione, assicurarsi di aver avvitato
tutte le parti della pompa.

Per I'utilizzo della pompa con un generatore, osservare le indicazioni di avverti-
mento del rispettivo costruttore.

Sicurezza personale

A PERICOLO! Pericolo di soffocamento!

| piccoli pezzi possono essere ingeriti facilmente. | sacchetti in polietilene
rappresentano un pericolo di soffocamento per i bambini piccoli. Tenere
i bambini lontano durante il montaggio.

Assicurarsi che il livello dell’acqua corrisponda almeno al valore minimo.

Solo per art. 1768: Non lasciare in funzione la pompa per piu di 10 minuti quan-
do il lato mandata € chiuso e I'acqua aspirata non puo fuoriuscire.

Sabbia o altre sostanze abrasive presenti nel liquido da aspirare provocano
un rapido deterioramento della pompa e ne riducono le prestazioni.

Non & consentito collegare la pompa alla filettatura lato ingresso per aumentare la
pressione.

Alla filettatura lato ingresso deve essere montata solamente I'aspirazione galleg-
giante GARDENA.

Azionare linterruttore flottante solo fuori dall’acqua.
Non sfilare il tubo mentre la pompa & in funzione.
Lasciare raffreddare la pompa prima di eliminare i guasti.

2. MONTAGGIO

c PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il prodotto
parta involontariamente.

- Prima del montaggio, staccare il prodotto dall’alimentazione
elettrica.
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Il tubo puo essere collegato al raccordo della pompa @ e al porta-
gomma @ [19 mm (3/4") / 25 mm (1")] oppure al sistema di raccorderia
GARDENA [13 mm (1/2") / 16 mm (5/8") / 19 mm (3/4")]. Per ottenere la
portata massima della pompa si deve utilizzare un tubo da 25 mm (1").

Per il collegamento parallelo di diversi tubi o apparecchi si puo utilizzare
la valvola a 2 o 4 vie GARDENA (art. 1210/1194).

Collegare il tubo al nipplo [fig. A1]:
Il nipplo @ consente di collegare tubi da 25 mm (1") e 19 mm (3/4").

Diametro del tubo flessibile 25 mm (1") 19 mm (3/4")
g:sggngper tubi flessibili art. 7192 art. 7191
Giunzione per tubo flessibile Staccare il nipplo  Non staccare
[fig. A1] in posizione @ il nipplo

[fig. A2]. [fig. A3].

| tubi flessibili da 25 mm (1") e 19 mm (3/4") collegati al nipplo @
devono essere fissati ad es. con una fascetta per tubi flessibili
GARDENA Art. 7192/7191.

1. Solo per art. 1768 [fig. A4]: montare il dispositivo di arresto
dell'interruttore flottante ® sul raccordo della pompa .

2. Awitare il portagomma @ al raccordo della pompa @. (In caso di tubi
da 25 mm (1") staccare prima il portagomma @ da ®@).

3. Spingere il tubo sul portagomma @ e fissarlo ad es. con una fascetta
serratubo GARDENA art. 7192/7191.

Collegare il tubo alla raccorderia rapida GARDENA [fig. A5]:

Il sistema di raccorderia rapida GARDENA consente di collegare anche
tubi flessibili da 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") e 19 mm (3/4").

Diametro tubo flessibile Raccordo pompa

13 mm (1/2") Raccordo pompa GARDENA  art. 1750

16 mm (5/8") Rubinetto GARDENA art. 18202
Tubo gardena GARDENA art. 18216

19 mm (3/4") Raccordo pompa GARDENA  art. 1752

1. Solo per art. 1768 [fig. A4]: montare il dispositivo di arresto
dell'interruttore flottante ® sul raccordo della pompa (.

2. Collegare il tubo al sistema di raccorderia GARDENA corrispondente.

Collegamento dell’aspirazione galleggiante [fig. A6/A7]:

- Collegare il tubo di aspirazione ® resistente al vuoto con il connet-
tore G1" (ad es. art. 1411) e fissarlo all’altra estremita.

Il tubo di aspirazione (® deve essere accorciato in maniera tale che non
formi degli anelli quand’e in funzione e non venga aspirata aria.

Per un funzionamento corretto (sfiato del sistema) la valvola antiriflusso ®
deve essere tolta all’aspirazione galleggiante.

- Svitare la gabbia del filtro @ con una pinza.

La valvola antiriflusso (® non € necessaria in quest’applicazione, dal
momento che le pompe gia dispongono di una valvola di questo tipo.

Il tubo di aspirazione dovrebbe avere una lunghezza di 50 cm.
Per I'aspirazione galleggiante la pompa deve trovarsi nella cisterna.

Un’aspirazione in posizione verticale non ¢ possibile se la pompa
€ appesa.

In posizione orizzontale I'interruttore flottante non e funzionante e il
dispositivo di sicurezza contro il funzionamento a secco ¢ inattivo.

-> Accendere e spegnere la pompa manualmente e monitorarla.

Se non ¢ possibile rilevare la presenza di flusso, la pompa deve essere
spenta di nuovo.

3. UTILIZZO

c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il prodotto
parta involontariamente.

- Per il collegamento, la regolazione e il trasporto, staccare il
prodotto dall’alimentazione elettrica.

Pompaggio dell’acqua [fig. O1]:

La pompa deve sempre essere immersa all'interno della fontana e/ o del
serbatoio d’acqua per mezzo del cavo fornito. Affinché la fase di aspira-
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zione possa awviarsi, € necessario immergere la pompa in aimeno 100 mm
di acqua. Per non sporcare il filtro, fissare la pompa a un’altezza minima
di 30 cm sopra il terreno.

1. Fissare bene la fune @ all’occhiello ®.

2. Immergere la pompa con la fune @) nel pozzo o nel serbatoio.
3. Fissare la fune @®.
4

. In caso di fontane o pozzi profondi (da ca. 5 min su)
fissare il cavo di alimentazione ® alla fune con morsetti.

5. Collegare la pompa all’alimentazione elettrica.
La pompa si avvia ca. 3 secondi dopo I'inserimento del cavo di
alimentazione. La pompa € pronta all’uso.

Solo per art. 1768:
Modo automatico con interruttore flottante [fig. O2]:

Affinché la pompa si disinserisca automaticamente in caso

di una eventuale mancanza di liquido, € necessario che l'interrut-
tore flottante () possa muoversi liberamente sulla superficie
dell’acqua.

Per via della valvola antiriflusso incorporata il tubo resta sotto pressione
finché non viene prelevata acqua.

Regolazione dell’altezza di avvio/arresto [fig. O3]:

|'altezza di avviamento massima e 'altezza di arresto minima

(vedi 7. DATI TECNICI) possono essere modificate pressando il cavo
dell'interruttore flottante nel dispositivo di arresto ® dell’interruttore
flottante.

¢ Piu e corto il cavo tra I'interruttore flottante ® e il relativo dispositivo
di arresto ®, piu si abbassa I'altezza di avviamento e si alza quella di
arresto.

- Premere il cavo dell'interruttore flottante ® nell’apertura del relativo
dispositivo di arresto ®.

A ATTENZIONE!

Affinché I’avvio e l’arresto dell’interruttore flottante siano assi-
curati la lunghezza del cavo compreso tra interruttore flottante
e dispositivo di arresto dell’interruttore flottante deve essere
pari a min. 10 cm.

Modo manuale [fig. O4]:

La pompa funziona in modo continuo dal momento che l’inter-

ruttore flottante viene cavallottato. Di conseguenza si disattiva il

dispositivo di sicurezza contro il funzionamento a secco della

pompa.

1. Premere l'interruttore flottante ® con il cavo verso il basso sul relativo
dispositivo di arresto ®.

2. Immergere la pompa in una fontana o pozzo con la fune applicata sulla
pompa.

3. Collegare la pompa all’alimentazione elettrica.
Attenzione! La pompa si mette subito in moto.

Solo per art. 1771/1773:
Modo automatico:

LLa pompa si disinserisce automaticamente non appena non viene piu
prelevata I'acqua.

Per via della valvola antiriflusso incorporata il tubo resta sotto pressione
finché non viene prelevata acqua.

Non appena si preleva dell’acqua attraverso il tubo flessibile (la pressione
all'interno cade al di sotto di ca. art. 1771: 2,2 bar/art. 1773: 2,9 bar) si
disinserisce automaticamente la pompa.

Programma per piccole quantita e allarme perdita:
Allarme perdita:

Il controllo di portata disattiva la pompa in caso di mancato prelevamento
di acqua. Se sussistono perdite sul lato della pressione (es. rubinetto
dell’acqua o tubo flessibile non a tenuta), la pompa si accende e si spegne
a brevi intervalli di tempo. Se la pompa si accende e si spegne piu

di 7 volte in 2 minuti (in caso di perdita < 6 1/h), questa si spegnera com-
pletamente. Una volta eliminata la perdita sul lato della pressione, disinse-
rire e reinserire la pompa affinché sia possibile utilizzarla nuovamente.

Programma per piccole quantita:

Per impedire lo spegnimento prematuro della pompa quando la si usa per
piccole quantita (ad esempio irrigazione a goccia), I'allarme perdita viene
attivato solo dopo 60 minuti(programma per piccole quantita).

L’accensione e lo spegnimento ciclico della pompa nella modalita
per piccole quantita non influisce sul ciclo di vita della pompa.
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Funzionamento delle lavatrici:

Completata la mandata di acqua per quantita minime per lavatrici, I'auto-
nomia di 60 minuti del programma per piccole quantita va automatica-
mente nel funzionamento normale della pompa, cosa che consente senza
problemi anche il funzionamento della lavatrice > 60 minuti.

In caso di irrigazione continua a goccia:

Se il programma per piccole quantita deve essere usato piu a lungo

di 60 minuti, allora prima che questi 60 minuti scadino occorre interrom-
pere per 5 minuti I'irrigazione. Dopodiché il programma per piccole
quantita puo essere usato per altri 60 minuti.

4. MANUTENZIONE

e PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il prodotto
parta involontariamente.

- Prima della manutenzione, staccare il prodotto dall’alimenta-
zione elettrica.

Pulizia del filtro [fig. M1]:

Per assicurare un funzionamento duraturo e senza problemi, il filtro @
dovrebbe essere pulito a distanze regolari di tempo.

Il filtro @, dopo I'estrazione di acqua sporca, deve essere subito pulito.

1. Ruotare il filtro @ di 1/4 di giro in senso orario e sfilarlo (chiusura a baio-
netta).

2. Pulire il filtro @ sotto I'acqua corrente.
3. Rimontare il filtro @ eseguendo le operazioni in senso inverso.
La pompa non puo essere utilizzata senza filtro.

Lavare a fondo la pompa:

Dopo aver pompato acqua contenente cloro si deve lavare a fondo la
pompa.

1. Pompare acqua tiepida (max 35 °C) eventualmente con I'aggiunta di un
detergente delicato (ad es. detersivo) finché non fuoriesce acqua pulita.

2. Smaltire i residui in conformita con le direttive della legge sullo smalti-
mento dei rifiuti.

5. CONSERVAZIONE

Messa fuori servizio:

La pompa non é resistente al gelo!
Il prodotto deve essere conservato in modo non accessibile ai bambini.

1. Staccare la pompa dall’alimentazione elettrica.
2. Mettere la pompa a testa in giu finché non fuoriesce piu acqua.
3. Pulire la pompa (vedi 4. MANUTENZIONE).
4. Conservare la pompa in un luogo asciutto, chiuso e riparato dal gelo.
Smaltimento:
(ai sensi della direttiva 2012/19/UE)
Il prodotto non pud essere smaltito insieme ai normali rifiuti dome-
stici. Deve essere smaltito in base alle prescrizioni ambientali local-
mente applicabili.
IMPORTANTE!

- Smaltire il prodotto nel o tramite il punto di raccolta locale per il rici-
claggio.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

c PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il prodotto
parta involontariamente.

- Staccare il prodotto dall’alimentazione elettrica prima di elimi-
nare i guasti.

Problema Possibile causa Rimedio

La pompa é in funzione,
ma dal tubo di mandata
non esce acqua

L"aria non fuoriesce perché il
tubo di mandata ¢ bloccato (es.
tubo piegato).

— Aprire la linea di mandata.
(ad es. valvola di chiusura,
erogatori).

09.01.24 13:21



Problema Possibile causa

Rimedio

Si & formata una sacca d’aria
nel piede aspirante.

La pompa é in funzione,
ma dal tubo di mandata
non esce acqua

-> Attendere ca. 60 secondi
finché la pompa si é sfiatata
da sola (eventualmente spe-
gnere/accendere pit volte).

Il filtro & ostruito

-> Pulire il filtro
(vedi 4. MANUTENZIONE).

La pompa non pesca sufficien-
temente (il livello dell’acqua &
sotto al minimo necessario per
I"avviamento).

-> Immergere la pompa pili in
profondita.

Se si utilizza 'aspirazione gal-

leggiante, nel tubo di aspirazione

si crea un cuscinetto d’aria.

-> Rimuovere la valvola antiri-
flusso davanti alla gabbia
filtro dell’aspirazione.

La pompa non entra L'interruttore termico

-> Pulire il filtro (vedi

di sicurezza ha disinserito
la pompa per motivi di

in funzione o si arresta
improvvisamente

4. MANUTENZIONE). Fare
attenzione alla temperatura

sovraccarico. massima del liquido (35 °C).
La valvola antiriflusso si - Rivolgersi all'Assistenza
blocca. Clienti GARDENA.

Pompa senza corrente. —> Controllare i fusibili e le con-

nessioni elettriche.

Il dispositivo di protezione per
corrente di guasto si & azionato.

— Staccare la pompa dalla
rete e rivolgersi all’Assistenza
Clienti GARDENA.

E stato attivato I'allarme
perdita. Autonomia massima
dell’allarme perdita
(programma per piccole
quantita 60 minuti) & stata
superata.

Solo per art. 1771/1773: -> All'utilizzo del programma per
piccole quantita, ridurre la
durata d’irrigazione oppure
interrompere per 5 minuti.
Aumentare consumo d’acqua.

Staccare la spina.

Perdita sul lato pressione. — Eliminare eventuali perdite

sul lato pressione.

-> Pulire il filtro
(vedi 4. MANUTENZIONE).

La pompa é in funzione, Il filtro & ostruito.

ma la portata diminuisce

di competenza. Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assi-
stenza Clienti GARDENA cosi come da rivenditori specializzati che sono autoriz-
zati da GARDENA.

2 NOTA: rivolgersi, in presenza di altri problemi, all’Assistenza Clienti GARDENA

7. DATI TECNICI

Pompa sommersa Unita Valore Valore Valore

a pressione (art. 1768) (art. 1771) (art. 1773)
Potenza nominale w 900 900 1100
Corrente di rete V (AC) 230 230 230
Frequenza di rete Hz 50 50 50
Mandata max. I/h 5900 5900 6100
Pressione max./ bar/ 35/ 35/ 47/
Prevalenza max. m 35 35 47
Immersione max. m 12 12 17
Altezza acqua residua mm 15 15 15
Pressione di inserimento bar - 2,2 2,9
pmeene 0w )
Cavo di alimentazione m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)
Peso senza cablaggio (ca.) kg 75 75 8,1
e T
Kl T

8. ACCESSORI

GARDENA
Aspirazione galleggiante

Per aspirare acqua sotto la superficie senza art. 1417

sporcizia.

Rubinetto a 2/4 vie Per il collegamento parallelo di diversi flessibili  art. 1210/1194

GARDENA o dispositivi connessi.

Fascetta per tubi flessibili  Per tubi flessibili da 25 mm (1") mediante art. 7192
GARDENA portagomma.

Fascetta per tubi flessibili  Per tubi flessibili da 19 mm (3/4") mediante art. 7191

GARDENA portagomma.
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Raccordo pompa GARDENA Per tubi flessibili da 13 mm (1/2") mediante art. 1750
raccorderia rapida GARDENA.

Rubinetto GARDENA Per tubi flessibili da 16 mm (5/8") mediante art. 18202

Tubo flessibile GARDENA raccorderia rapida GARDENA. art. 18216

Raccordo pompa GARDENA  Per tubi flessibili da 19 mm (3/4") mediante art. 1752

raccorderia rapida GARDENA.

9. GARANZIA/ASSISTENZA

9.1 Registrazione del prodotto:
Registrare il prodotto all‘indirizzo gardena.com/registration.

9.2 Assistenza:

Le informazioni di contatto aggiornate del nostro servizio di assistenza
sono disponibili sul retro e online:

e ltalia: https://www.gardena.comy/it/supporto/informazioni/contatti/
¢ Svizzera: https://www.gardena.comy/ch-it/supporto/informazioni/contatti/

es
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Traduccion de las instrucciones de empleo originales.

Los nifios a partir de los 8 afos y en adelante asi

como personas con discapacidad fisica, sensoria
0 mental, o bien con falta de experiencia y conocimientos
s0lo pueden usar el producto bajo la supervision de una per-
sona responsable, 0 si son instruidas en cuanto al empleo
seguro del producto y comprenden los posibles peligros
resultantes. Los nifos deberan ser vigilados para asegurarse
de que no pueden jugar con el producto. Los nifos s6lo pue-
den limpiar 0 mantener el producto bajo vigilancia de una
persona responsable. El uso de este producto esta indicado
para jovenes mayores de 16 afos. Nunca utilice el producto
si usted esta cansado o enfermo, ha tomado alcohol, drogas
0 medicinas.

Uso adecuado:

La Bomba sumergible a presion GARDENA est4 concebida para
extraer agua de pozos, fosas y demas depdsitos de agua, para accionar
herramientas y sistemas de riego, y también para bombear agua de lluvia,
agua corriente y agua clorada. Los ref. 1771/1773 también estan concebi-
dos para la alimentacion de agua en jardines domeésticos y de aficionados.

Medios a bombear:

Con la bomba sumergible a presion GARDENA sdlo esta permitido bom-
bear agua. La bomba es sumergible por completo (blindaje estanco al
agua) en agua (en el apartado 7. DATOS TECNICOS se puede consultar la
profundidad maxima de inmersién). La bomba esta equipada con un siste-
ma integrado de contencion de flujo, que impide el vaciado automatico de
la manguera a presion después de poner la bomba fuera de servicio.

El producto no se ha concebido para un funcionamiento de larga duracion
(circulacion continua).

A iPELIGRO! jLesiones corporales!

No esta permitido el uso de la bomba en aguas salinas, aguas
sucias, liquidos corrosivos, facilmente inflamables o explosivos
(p. €j., gasolina, petréleo, nitrodiluyentes), aceites, fuel y produc-
tos alimenticios.

33

09.01.24 13:21



1. SEGURIDAD

iIMPORTANTE!
Lea las instrucciones de uso y guardelas a mano para su consulta
posterior.

Explicacion de los simbolos en el producto:

AL

Avisos generales de seguridad
Seguridad eléctrica

A iPELIGRO! jDescarga eléctrica!
Riesgo de lesion por corriente eléctrica.
- El producto se debe alimentar a través de un dispositivo de corriente
residual (RCD) con una corriente nominal residual de funcionamiento
no superior a 30 mA.

A {PELIGRO! jRiesgo de lesion!
Riesgo de lesion por corriente eléctrica.
- Desconecte el producto de la red eléctrica antes de realizar trabajos

de mantenimiento o de sustituir componentes. La toma de corriente
debe encontrarse dentro de su campo visual.

Lea las instrucciones de empleo.

Funcionamiento seguro

La temperatura del agua no debe superar los 35 °C.

Si se encuentran personas en el agua, no debe utilizarse la bomba.

La presencia de suciedad en el liquido puede deberse a una fuga de lubricante.

Interruptor diferencial
Seguro contra el funcionamiento en seco:

Si el nivel de agua es demasiado bajo, la bomba se desconecta automaticamente.

- Sumerja la bomba a mayor profundidad.

Disyuntor térmico de seguridad:

En caso de sobrecarga, el disyuntor térmico integrado para proteger el motor
desconecta la bomba. Cuando el motor se ha enfriado suficientemente, la
bomba vuelve a estar lista para el funcionamiento.

Seguro de fuga (solo para ref. 1771/1773):

En el caso de falta de estanqueidad en el lado de presion (p. gj., fuga en la man-
guera de presion o el grifo), la bomba se conecta y desconecta a intervalos mas
breves de tiempo. Si la bomba se conecta y vuelva a desconectar con una fre-
cuencia superior a 7 veces en 2 minutos (para una fuga 6 | /h), se desconectara
automaticamente. Después de haber restablecido la estanquei-dad en el lado de
presion, se ha de desenchufar y volver a enchufar la bomba para que se pueda
utilizar de nuevo.

Evacuacioén automatica del aire

Esta bomba estd equipada con una vélvula de purga que extrae posibles burbu-
jas de aire que hayan quedado en la bomba. Por motivos funcionales es posible
que salga una pequena cantidad de agua por debajo del asa.

Avisos adicionales de seguridad
Seguridad eléctrica

A iPELIGRO! jParada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnético durante el funciona-
miento. Este campo puede influir, bajo determinadas circunstancias, en
el modo de funcionamiento de implantes médicos activos o pasivos. Con
el fin de evitar el riesgo de situaciones que pudieran conllevar lesiones
graves o incluso mortales, las personas que lleven un implante médico
deberan consultar al médico y fabricante del implante antes de usar este
producto.

Cable

En el caso de utilizar cables de prolongacion, se deben tener en cuenta las
secciones transversales minimas de la siguiente tabla:

Tension Longitud del cable Seccion transversal
230 - 240 V/50 Hz Hasta 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A {PELIGRO! ;Descarga eléctrical

Si el enchufe presenta algun corte, es posible que penetre en el entorno

eléctrico humedad a través del cable de alimentacion a red y genere un

cortocircuito.

- No practique cortes jamas en el enchufe (p. ej., para pasarlo por la
pared).

- No tire nunca del cable, desconecte la bomba desenchufandola en su base.

- Sila linea de conexion a la red de este aparato presentara dafios, se debera
sustituir por el fabricante o su servicio técnico o por una persona con una for-
macion equivalente, con el fin de evitar asi posibles peligros.
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Los enchufes a la red y los acoplamientos deben estar protegidos contra las
salpicaduras de agua.

Asegurese de que las conexiones eléctricas se encuentren en la zona a prueba
de inundaciones.

Proteja el enchufe a la red y el cable de conexién a la red contra el calor, aceites
y cantos agudos.

Observe la tension de la red. Los datos de la placa de caracteristicas deben
corresponderse con los datos de la corriente de la red.

La conexién principal de la bomba debe ser desconectada cuando personas
0 animales estan utilizando la piscina.

El cable de conexion a la red no debe usarse para sujetar ni para transportar la
bomba.

Para sumergir o sacar la bomba del agua ha de utilizarse siempre la cuerda
de sujecion.
Compruebe a intervalos regulares de tiempo la tuberia de conexion.

Antes de cada uso, se debe efectuar un control visual de la bomba (en especial
del cable de conexion a la red y del enchufe a la red).

No esta permitido el uso de una bomba defectuiosa. En caso de defectos, debe
hacerse controlar la bomba por el servicio postventa de GARDENA.

No desmonte la bomba més de lo que estaba en el momento de entrega.

Tras realizar el mantenimiento, asegurese de que todas las piezas estén atornilla-
das antes del uso.

Si se utilizan nuestras bombas con un generador, deberan observarse las adver-
tencias del fabricante del generador.

Seguridad personal

A iPELIGRO! jPeligro de asfixia!

Las piezas pequefas se pueden ingerir con facilidad. Los nifios peque-
fos corren el riesgo de asfixiarse con la bolsa. Por este motivo, manten-
ga a los ninos pequenos alejados del lugar de montaje.

Observe el nivel minimo del agua segun los datos de la bomba.

Solo para ref. 1768: No dejar funcionar la bomba mas de 10 minutos contra el
lado de impulsion cerrado.

Las arenas y otras materias abrasivas aceleran el desgaste y disminuyen
el rendimiento de la bomba.

No se debe utilizar la bomba para aumentar la presion por medio de la rosca
del lado de entrada.

La rosca del lado de entrada solo debe utilizarse para acoplar el aspirador
flotante GARDENA.

El interruptor-flotador solo debe accionarse fuera del agua.
No debe retirarse la manguera durante el funcionamiento.
Deje enfriar la bomba antes de solucionar el problema.

2. MONTAJE

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesiones si el producto se pone en marcha
accidentalmente.

- Desenchufe el producto del suministro de corriente eléctrica
antes de montarlo.

La manguera puede conectarse a través de la boca de conexion de
la bomba @y el racor de conexién @ [19 mm (3/4")/25 mm (1")]

o mediante el sistema de conexion GARDENA [13 mm (1/2")/

16 mm (5/8")/19 mm (3/4")]. La bomba alcanza su maxima potencia
de bombeo en combinacion con una manguera de 25 mm (1").

Si se conectan en paralelo varias mangueras o herramientas adicio-
nales, puede utilizarse la valvula de 2 o de 4 vias GARDENA
(ref. 1210/1194).

Conectar la manguera mediante el racor de conexion [fig. A1]:

Mediante el racor de conexion @) se pueden conectar mangueras
de 25 mm (1") y de 19 mm (3/4").

Diametro de manguera 25 mm (1") 19 mm (3/4")
Abrazadera de manguera
GARDENA ref. 7192 ref. 7191
Conexion de manguera Separar el No separar
[fig. A1] racor en @ el racor

[fig. A2]. [fig. A3].

Las mangueras de 25 mm (1") y 19 mm (3/4") conectadas mediante el
racor de conexion (@ se tienen que fijar por ejemplo con un abrazadera
de manguera GARDENA ref. 7192/7191.

1. Solo para ref. 1768 [fig. A4]: acople el enclavamiento del interruptor-
flotador ® a la pieza de conexion de la bomba @.
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2. Enrosque el racor de conexion @ a la boca de conexion de la
bomba @. (Si se trata de mangueras de 25 mm (1"), retire primero
el racor de conexion @ en @).

3. Encaje la manguera en el racor de conexion @ y sujétela, p.ej., con
una abrazadera GARDENA ref. 7192/7191.

Conectar la manguera mediante el sistema de conexion GARDENA

[fig. A5]:

Mediante el sistema de conexion GARDENA se pueden conectar

mangueras de 19 mm (3/4")/16 mm (5/8") y de 13 mm (1/2").

Diametro de manguera Conexiéon de bomba

13 mm (1/2") Juego de conexién a la ref. 1750
bomba GARDENA

16 mm (5/8") Pieza de llave GARDENA ref. 18202
Pieza de manguera GARDENA ref. 18216

19 mm (3/4") Juego de conexién a la ref. 1752

bomba GARDENA
1. Solo para ref. 1768 [fig. A4]: acople el enclavamiento del interruptor-
flotador ® a la pieza de conexion de la bomba @.

2. Conecte la manguera mediante el correspondiente sistema de
conexion GARDENA.

Conectar el aspirador flotante [fig. A6/A7]:

- Conectar la manguera de aspiracion ® resistente al vacio con el
conectador G1" (por ejemplo, art. 1411) y fijar este Ultimo al extremo
opuesto.

Adaptar la longitud de la manguera de aspiracion ® de modo que no
forme bucles ni aspire aire durante el funcionamiento.

Para garantizar un funcionamiento correcto (purga del sistema) es
necesario extraer la valvula antirretorno (@ del aspirador flotante.

- Desenroscar el cesto filtrante (0 utilizando unas tenazas.

La vélvula antirretorno ® no es necesaria en esta aplicacion, ya que las
bombas cuentan con una valvula antirretorno.

La manguera de aspiracion debe tener una longitud de 50 cm.
La bomba debe colocarse en la cisterna, junto al aspirador flotante.
No es posible aspirar con la bomba colgando en posicion vertical.

En posicidn horizontal, el interruptor-flotador no funciona y el seguro
contra el funcionamiento en seco no esta activo.

- Conectar y desconectar la bomba manualmente y comprobar el
funcionamiento.

Si no detecta caudal, desconectar de nuevo la bomba.

3. MANEJO

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesiones si el producto se pone en marcha
accidentalmente.

- Desconecte el producto del suministro de corriente eléctrica
antes de conectarlo, ajustarlo o transportarlo.

Bombeo de agua [fig. O1]:

LLa bomba se ha de sumergir siempre con la cuerda de sujecion adjunta
en el pozo o deposito de agua. Para que la bomba aspire se ha de
sumergir la bomba por lo menos a 100 mm de profundidad. Para evitar
el ensuciamiento del filtro, la bomba no debera tocar el fondo, es decir,
que se debera colgar de la cuerda unos 30 cm por encima del fondo.

1. Ate firmemente la cuerda ® al ojal .

2. Sumerja la bomba atada a la cuerda ® en el pozo o el depdsito de agua.
3. Asegure la cuerda .
4

. En fosas o pozos profundos (de mas de 5 m aprox.), guie el cable
de alimentacion ® sujetandolo con abrazaderas a la cuerda.

5. Conecte la bomba al suministro de corriente eléctrica.
La bomba se pone en marcha aprox. 3 seg. tras enchufar el cable
de alimentacion. La bomba esta lista para el funcionamiento.

Solo para ref. 1768:
Funcionamiento automatico con interruptor-flotador [fig. O2]:

Para que la bomba se desconecte automaticamente cuando
ya no siga habiendo agua para bombear, el interruptor-flotador ®
debera poderse mover libremente sobre la superficie de agua.

Por efecto de la vélvula antirretorno integrada, se mantiene la presion
en la manguera hasta que esta empieza a succionar agua.
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Ajuste del interruptor de flotador [fig. O3]:

La altura maxima de conexion y la altura minima de desconexion
(consulte 7. DATOS TECNICOS) se pueden adaptar presionando el cable
del interruptor-flotador en el bloqueo del interruptor-flotador ®.

¢ Cuanto mas corto sea el cable entre el interruptor-flotador ® y su
enclavamiento @, mas baja serd la altura de conexion y mas alta la
altura de desconexion.

- Inserte el cable del interruptor-flotador ® en la abertura del enclava-
miento del interruptor-flotador ®, ejerciendo una ligera presion.

A {ATENCION!

Para garantizar la conexion y desconexion del interruptor-flota-
dor, la longitud del cable entre el interruptor-flotador y el bloqueo
del interruptor-flotador debera ser de al menos 10 cm.

Funcionamiento manual [fig. O4]:

La bomba permanece en funcionamiento constante, ya que se
puentea el interruptor-flotador. Con ello se desactiva el seguro
contra el funcionamiento en seco de la bomba.

1. Acople el interruptor-flotador ® a su enclavamiento ®), ejerciendo una
ligera presion y asegurandose de que el cable discurra hacia abajo.

2. Sumerja la bomba en el pozo o la fosa sujetandola con una cuerda.

3. Conecte la bomba al suministro de corriente eléctrica.
jAtencion! La bomba se pone en marcha inmediatamente.

Solo para ref. 1771/1773:
Servicio automatico:

LLa bomba bombea y se desconecta automaticamente en cuando
no se extraiga mas agua.

Por efecto de la valvula antirretorno integrada, se mantiene la presion
en la manguera hasta que esta empieza a succionar agua.

Al extraer agua por la manguera (la presion en la manguera cae por
debajo de aprox. ref. 1771: 2,2 bar/ref. 1773: 2,9 bar), la bomba se
conectara automaticamente.

Programa de pequenas cantidades y aviso de goteo de agua:
Aviso de goteo de agua:

El control de flujo desconecta la bomba en cuando no se extraiga mas
agua. En el caso de falta de estanqueidad en el lado de presion (p. €j.,
fuga en la manguera de presion o el grifo), la bomba se conecta y desco-
necta a intervalos mas breves de tiempo. Si la bomba se conecta y vuelva
a desconectar con una frecuencia superior a 7 veces en 2 minutos (para
una fuga 6 | /h), se desconectara automaticamente. Después de haber
restablecido la estanquei-dad en el lado de presion, se ha de desenchufar
y volver a enchufar la bomba para que se pueda utilizar de nuevo.

Programa de pequeias cantidades:

Para que la bomba no se desconecte antes de tiempo si se quiere utilizar
con cantidades pequenas de agua (p. gj. riego por goteo), no se activara
el aviso de goteo de agua hasta después de 60 minutos (programa de
pequenas cantidades).

La conexion y desconexidn ciclica de la bomba durante el pro-
grama de pequenas cantidades no afecta a la vida util de la bomba.

En caso de funcionamiento de lavadoras:

Tras haber terminado la admision de agua en pequefas cantidades en

la lavadora, se pasa automaticamente del servicio de 60 minutos de dura-
cion del programa de pequenas cantidades al funcionamiento normal de
la bomba, lo que permite que la lavadora también funcione sin problemas
durante > 60 minutos.

En caso de riego por goteo continuo:

Si el programa de pequefias cantidades fuera a durar mas de 60 minutos,
se debera interrumpir el riego, antes de transcurrir los 60 minutos, por

lo menos durante 5 minutos. A continuacion se puede volver a utilizar el
programa de pequefas cantidades durante otros 60 minutos.

4. MANTENIMIENTO

e iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesiones si el producto se pone en marcha
accidentalmente.

- Desenchufe el producto del suministro de corriente eléctrica
antes de someterlo a trabajos de mantenimiento.
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Limpieza del filtro [fig. M1]:

A fin de garantizar un funcionamiento duradero y sin problemas, se debera
limpiar el filtro @ a intervalos regulares de tiempo.

Después de extraer agua sucia tiene que limpiarse el filtro @ de inmediato.

1. Gire el filtro @ 1/4 de vuelta en sentido horario y extraigalo (cierre
bayoneta).

2. Lave el filtro @ con agua abundante.
3. Vuelva a montar el filtro @ procediendo en la secuencia inversa.
La bomba no se puede hacer funcionar sin el filtro.

Enjuague de la bomba:
Si se ha bombeado agua clorada, es necesario enjuagar la bomba.

1. Bombee agua templada (max. 35 °C), a la que puede anadir un deter-
gente suave (p. gj., liquido lavavajillas), hasta que el agua bombeada
salga clara.

2. Elimine los restos siguiendo las pautas de la ley de eliminacion de
residuos.

5. ALMACENAMIENTO

Puesta fuera de servicio:

iLa bomba no esta protegida contra las heladas!
El producto se debera guardar fuera del alcance de los nifios.

1. Desenchufe la bomba del suministro de corriente eléctrica.

2. Gire la bomba poniéndola boca abajo hasta que no salga mas agua.
3. Limpie la bomba (consulte 4. MANTENIMIENTO).

4. Guarde la bomba en un lugar seco, cerrado y a prueba de heladas.

Como eliminar el producto usado:
(seguin normativa Directiva 2012/19/UE)

El producto no debera eliminarse con la basura doméstica normal. E
Se debera eliminar segun las normativas medioambientales vigen-
tes locales.

iIMPORTANTE!

-> Elimine el producto a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje del municipio respectivo.

6. SOLUCION DE AVERIAS

c iPELIGRO! jLesiones corporales!
Peligro de lesiones si el producto se pone en marcha
accidentalmente.

- Desenchufe el producto del suministro de corriente eléctrica
antes de solucionar problemas.

Problema Posible causa Solucién

La bomba marcha,
pero no extrae agua

El aire no puede salir, porque la —> Abra la linea de impulsion
tuberia de impulsion esta (p. €j., vélvula de cierre,
cerrada. (Eventualmente man- aparatos de extraccion).
guera de impulsion doblada).

Bolsa de aire en la base. —> Espere aprox. 60 segundos
hasta que la bomba se haya

autopurgado (si es necesario,

Problema Posible causa Solucién

La bomba no arranca Bomba sin corriente.
0 se para bruscamente

durante la marcha

- Compruebe los fusibles y las
conexiones eléctricas por
enchufe.

-> Desconecte la bomba de la
red eléctrica y dirijase al ser-
vicio técnico de GARDENA.

Se ha disparado el interruptor
diferencial RCD (corriente
residual).

Solo para ref. 1771/1773: Se ha activado el aviso de
goteo de agua. Se ha superado
la duracion maxima del aviso
de goteo de agua (programa
de pequefas cantidades

60 min.).

- En caso de utilizar el progra-
ma de pequefias cantidades,
acorte la duracion de riego
o interrumpa el funciona-
miento durante 5 minutos.
Aumente el consumo de
agua. Desenchufe la herra-
mienta.

Fuga en el lado de presion. — Repare cualquier fuga que

haya en el lado de presion.

La bomba funciona, El filtro esté obstruido.
pero la potencia de

bombeo disminuye

—> Limpie el filtro (consulte
4. MANTENIMIENTO).

GARDENA. Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como
los distribuidores autorizados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en
sus productos.

C NOTA: En caso de averia, rogamos dirigirse a su Centro de Servicio Técnico de

7. DATOS TECNICOS

Bomba sumergible Unidad Valor Valor Valor

a presion (ref. 1768) (ref. 1771) (ref. 1773)
Potencia nominal W 900 900 1100
Tension a la red V (AC) 230 230 230
Frecuencia de la red Hz 50 50 50

Caudal méx. I/h 5900 5900 6100
Presion max./ bar / 35/ 35/ 47/

Alt. elevacion max. m 35 35 47

Prof. inmersion max. m 12 12 17

Altura del agua residual mm 15 15 15
Presion de conexion bar - 2,2 29
e W w0
Cable de conexion m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)
Peso sin cable (aprox.) kg 75 75 8,1
I(:)l::;rittisdde suspension m 15 15 20
Temperatura max. del medio °C 35 35 35

8. ACCESORIOS

Aspirador flotante
GARDENA

Para aspirar la suciedad bajo la superficie del ref. 1417

agua.

Valvula distribuidora doble
o0 cuadruple GARDENA

Para la conexion paralela de varias
mangueras o aparatos de conexion.

ref. 1210/1194

desconéctela y conéctela). Abrazadera de manguera  Para mangueras de 25 mm (1") mediante ref. 7192
- N - . N GARDENA el racor de conexion.
El filtro estd obstruido. - Limpie el filtro (consulte
4. MANTENIMIENTO). Abrazadera de manguera  Para mangueras de 19 mm (3/4") mediante ref. 7191
N N - GARDENA el racor de conexion.
Nivel del agua por debajo del ~ —> Sumerja la bomba a mayor
nivel minimo en la puesta en profundidad. Juego de conexion Para mangueras de 13 mm (1/2") mediante ref. 1750
marcha. a la bomba GARDENA el sistema de conexion GARDENA.
Si se utiliza el aspirador -> Retire la vélvula antirretorno Pieza de llave GARDENA Para mangueras de 16 mm (5/8") mediante ref. 18202
flotante se forma una burbuja anterior al cesto filtrante del Pieza de manguera GARDENA el sistema de conexion GARDENA. ref. 18216
de aire en la manguera de aspirador. = . -
aspiracion. Juego de conexion Para mangueras de 19 mm (3/4") mediante ref. 1752

La bomba no arranca
o se para bruscamente
durante la marcha

El disyuntor térmico de seguri-
dad ha desconectado la bomba
por sobrecalentamiento.

—> Limpie el filtro (consulte
4. MANTENIMIENTO). Tenga
en cuenta que el liquido no
puede superar una tempera-
tura méxima de 35 °C

La vélvula antirretorno esta
atascada.

-> Pongase en contacto
con el Servicio Técnico
de GARDENA.
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a la bomba GARDENA el sistema de conexion GARDENA.

9. GARANTIA/SERVICIO

9.1 Registro del producto:
Registre su producto en gardena.comy/registration.
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9.2 Servicio:

Puede encontrar la informacion de contacto actualizada de nuestro servi-
cio en la contraportada y en linea:

¢ Espana: https://www.gardena.com/es/asistencia/ayuda/contacto/
* Otros paises: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

pt
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Traducao do manual de instrucées original.

Este produto pode ser usado por criangas com
idade superior a 8 anos e por pessoas com capaci-
dades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com insu-
ficiente experiéncia e conhecimentos, quando estas sejam
supervisionadas ou recebam instrugoes relativamente ao uso
do aparelho e compreendam o0s perigos dai resultantes.
As criancas nao devem brincar com o produto. A limpeza
e a manutengao pelo utilizador ndo devem ser realizadas por
criancas sem supervisao. Recomendamos que o produto
seja usado apenas por pessoas com idade igual ou superior
a 16 anos. Nunca utilize o produto se estiver cansado, doen-
te ou sob a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.

Utilizacao prevista:

A Bomba submersivel e de pressdao GARDENA destina-se a remogao
de agua de fontes, pogos e outros reservatérios de agua para o funciona-
mento de aparelhos de irrigacéo, e também para o abastecimento de agua
da chuva, agua corrente e agua com cloro. n.2 ref. 1771/1773 também

se destinam ao abastecimento doméstico de agua em jardins privados.

Substancias a serem bombeadas:

Deve-se bombear apenas agua com esta bomba submersivel de pressao.
A bomba pode ser imergida completamente (encapsulamento estanque

a agua) podendo ser submersa na agua (profundidade max. de submer-
sdo vide cap. 7. DADOS TECNICOS). A bomba € equipada com um dis-
positivo de parada de refluxo, que evita um esvaziamento automatico
depois que a bomba é tomada em funcionamento.

O produto néo estd indicado para um funcionamento de longa duragéao
(modo de circulagao continua).

A PERIGO! Les6es no corpo!

Nao é permitido o bombeamento de agua salgada, agua suja,
material caustico, facilmente inflamavel ou explosivo (como, por
exemplo, gasolina, petroleo, diluentes), 6leos, 6leo combustivel
e géneros alimenticios.

1. SEGURANGCA

IMPORTANTE!
Leia o manual de instruc6es com atencao e guarde-o para consulta
futura.

Simbolos no produto:

A

Leia o manual de instrucées.
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Adverténcias gerais de seguranca
Seguranca elétrica

A PERIGO! Chogque elétrico!

Perigo de ferimentos devido a choque elétrico.

- O produto tem de ser alimentado através de um dispositivo de prote-
cao diferencial residual (RCD) com uma corrente de disparo nominal

maxima de 30 mA.
A PERIGO! Perigo de lesées!
Perigo de ferimentos devido a choque elétrico.
- Desligue o produto da corrente antes de realizar a manutencao ou

a substituicdo de pecas. Para isso, a tomada tem de estar no campo
de visao.

Operacéao segura

A temperatura da dgua ndo deve exceder 35 °C.

A bomba néo deve ser usada quando houver pessoas na agua.

Pode ocorrer a contaminagao do liquido devido a fuga de lubrificantes.

Disjuntor

Disjuntor de seguranca para operacido em seco:

Se o nivel de dgua estiver demasiado baixo, a bomba desliga-se automaticamente.
- Mergulhe a bomba bem no fundo da agua.

Disjuntor térmico:

Em caso de sobrecarga, a bomba € desligada pelo disjuntor térmico incorpo-
rado. Depois de o motor ter arrefecido o suficiente, a bomba fica novamente
operacional.

Proteccéo anti-fuga (apenas para n.° ref. 1771/1773):

Em caso de fuga do lado da pressao (p.ex. na mangueira de pressao

ou na torneira) a bomba liga e desliga em curtos espacgos de tempo.

Se a bomba ligar e desligar mais de 7 vezes em 2 min. (com uma fuga

de < 61/h), a bomba desliga por completo. Quando a fuga do lado da presséo
tiver sido eliminada, a bomba deve ser desconectada e conectada, para que
esteja novamente pronta para funcionamento.

Ventilagao automatica

Esta bomba esta equipada com uma valvula de ventilagdo que elimina uma
eventual aimofada de ar na bomba. Por razes funcionais pode sair um pouco
de agua por baixo do punho.

Adverténcias de seguranca adicionais
Seguranca elétrica

A PERIGO! Paragem cardiaca!

Este produto cria um campo eletromagnético durante o funcionamento.
Em determinadas condicoes, este campo pode afetar o modo de funcio-
namento de implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar situacoes
de risco que possam provocar ferimentos graves ou mortais, as pessoas
com um implante médico devem consultar o seu médico e o fabricante
do implante antes da utilizacdo deste produto.

Cabo

Se forem usados cabos de extens&o, estes tém de respeitar as secgdes minimas
indicadas na tabela a seguir:

Tensao Comprimento do cabo Seccao
230 -240V/50 Hz Até 20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

A PERIGO! Choque elétrico!

Uma ficha de rede cortada implica que umidade possa penetrar na area
eléctrica, o que provoca um curto-circuito.

- Nunca cortar a ficha de rede (p.ex. com a intencao de passar por uma
parede).

- Ao desligar puxe pela ficha ndo pelo cabo da corrente eléctrica.

- Se o cabo de alimentacao deste aparelho estiver danificado, devera ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu servico de assisténcia ao cliente ou por uma
pessoa com qualificacdes semelhantes, de forma a evitar riscos.

Fichas e ligagdes tém que ser a prova de respingamentos.
Certifique-se de as conexdes eléctricas estao livres de perigo de alagamento.

A ficha e o cabo de ligacdo devem ser protegidos contra calor, dleo e objectos
e esquinas cortantes e/ou pontiagudas.

Respeite a Voltagem nominal. Os dados da placa de caracteristicas tém que
estar de acordo com os dados da rede.

Certifique-se que a ficha esta desligada antes de qualquer utilizagcéo da piscina.
O cabo de ligagao ndo deve ser usado para fixagao ou transporte da bomba.
Parta submergir ou icar/segurar a bomba use a corda.

Verifique regularmente a ligacéo a rede.

Antes de se utilizar a bomba, deve ser realizada sempre uma inspecgéo visual
(principalmente do cabo de ligagao e da ficha).

Uma bomba danificada ndo deve ser utilizada. Em caso de danos, deixar impres-
cindivelmente a bomba ser verificada pela assisténcia técnica da GARDENA.
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N&o desmonte a bomba para além do estado em que foi entregue.

Antes da utilizagéo apds a manutencéo, certifique-se de que todas as pecas
estao aparafusadas.

Se as nossas bombas forem usadas com um gerador, respeite as adverténcias
do fabricante do gerador.

Seguranca pessoal

A PERIGO! Risco de asfixia!

As pecas mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plastico repre-
senta um risco de asfixia para criancas. Mantenha as criancas afastadas
durante a montagem.

Observe se o nivel minimo de agua esta de acordo com as caracteristicas da
bomba.

Apenas para n.? ref. 1768: Nao deixar a bomba funcionar com a saida fechada
por mais de 10 minutos.

Areias e outros materiais abrasivos no liquido aumentam o desgaste da bomba
e reduzem a sua capacidade de escoamento.

A bomba nao deve ser usada para a intensificacdo da pressao mediante a rosca
presente do lado de entrada.

Na rosca do lado de entrada apenas deve ser montada a succéo flutuante
GARDENA.

O interruptor flutuante apenas deve ser usado fora de agua.
A mangueira nao deve ser retirada durante a operagao.
Deixe a bomba arrefecer antes de eliminar a avaria.

2. MONTAGEM

c PERIGO! Les6es no corpo!

Perigo de ferimentos caso o produto arranque
involuntariamente.

- Desligue o produto da corrente antes de montar o produto.

A mangueira pode ser conectada através da ligagédo da bomba @ e do
bocal de ligagédo @ [19 mm (3/4") / 25 mm (1")] ou através do sistema
de encaixe GARDENA [13 mm (1/2") / 16 mm (5/8") / 19 mm (3/4")]. A
bomba atinge a capacidade maxima com a utilizacdo de uma mangueira
de 25 mm (1").

No caso da ligacao paralela de varias mangueiras ou aparelhos
de ligagéo, pode ser usada a valvula de 2 ou de 4 vias GARDENA
(Art. 1210/1194).

Ligacao da mangueira na peca de ligacao [fig. A1]:

Com a peca de ligagdo @ podem ser conectadas mangueiras 25 mm (1")
e 19 mm (3/4").

Diametro da mangueira 25 mm (1") 19 mm (3/4")
Bracadeira de o o
mangueira GARDENA n.2 ref. 7192 n.2 ref. 7191
Niple de conexao Retirar o niple Nao retirar
[fig. A1] na posicao @ o niple

[fig. A2]. [fig. A3].

Mangueiras 25 mm (1") e 19 mm (3/4"), conectados através da peca
de ligagéo @), devem ser fixados por exemplo com a bragadeira de
mangueira GARDENA Art. n® 7192/7191.

1. Apenas para n.? ref. 1768 [fig. A4]: insira o bloqueio do interruptor
flutuante ® na ligagao da bomba .
2. Enrosque o bocal de ligagdo @ na ligagéo da bomba . (Em manguei-

ras de 25 mm (1") separe o bocal de ligagdo @ previamente no caso
de @).

3. Empurre a mangueira para o bocal de ligagdo @ e fixe-o com por ex.
uma abracadeira de mangueira GARDENA n.° ref. 7192/7191.

Conectar a mangueira com o sistema de mangueiras
GARDENA [fig. A5]:

Através dos sistemas de manguerias GARDENA podem ser conectadas
mangueiras 19 mm (3/4")-/ 16 mm (5/8") e 13 mm (1/2").

Diametro da Conexao da bomba

mangueira

13 mm (1/2") Sistema de conexao de bombas n.2ref. 1750
GARDENA

16 mm (5/8") Unidade de torneira GARDENA n.2 ref. 18202
Unidade de mangueira GARDENA n.° ref. 18216

19 mm (3/4") Sistema de conexado de bombas n.°ref. 1752
GARDENA
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1. Apenas para n.? ref. 1768 [fig. A4]: insira 0 bloqueio do interruptor
flutuante ® na ligagao da bomba (.

2. Conecte a mangueira com o respetivo sistema de encaixe GARDENA.

Ligar a succao flutuante [fig. A6/A7]:

- Conecte a mangueira de sucgéo (® resistente ao vacuo com uma
uniao normal G1" (por ex. Art. 1411) e fixe-a a outra extremidade.

A mangueira de suc¢ao (® tem de ser cortada ao comprimento de forma
a evitar nés durante a operacéo e a impedir a sucgéo de ar.

Para um funcionamento sem problemas (ventilacdo do sistema) € neces-
sério remover a valvula de refluxo ® da sucgéo flutuante.

- Desenrosque o cesto de filtragem @ com um alicate.

A vélvula de refluxo ® néo é necessaria nesta aplicagéo, pois as bombas
de rega dispéem de uma valvula de refluxo.

A mangueira de succao deve ter 50 cm de comprimento.
A bomba deve ficar pousada na cisterna no caso de succao flutuante.

Uma sucgéo na posicao vertical nao é possivel quando a bomba esta
pendurada.

Na posicao horizontal, o interruptor flutuante nao esta funcional
e o disjuntor de seguranga para operacao em seco nao esta ativo.

- Ligue e desligue a bomba manualmente e monitorize-a.
Se néo for detectado fluxo, a bomba tera de ser desligada novamente.

3. FUNCIONAMENTO

c PERIGO! Les6es no corpo!
Perigo de ferimentos caso o produto arranque

involuntariamente.

- Desligue o produto da corrente antes de conectar, ajustar ou
transportar o produto.

Bombear agua [fig. O1]:

Submergir sempre a bomba em dgua, ou ainda em reservatoério de agua,
usando a corda. Para que a bomba aspire, a altura da agua a aspirar deve
ter no minimo 100 mm. Para que o filtro ndo suje, a bomba deve ser fixa-
da a uma altura minima de 30 cm acima do solo.

1. Amarre o cabo (® no olhal @ com firmeza.

2. Mergulhe a bomba mediante o cabo ® na fonte ou no reservatério
de agua.

3. Segure no cabo @.
4. Em pocos e fontes fundos (com mais de aprox. 5 m) enfie o cabo
de alimentac&o (® ao longo do cabo com abracadeiras.

5. Ligue a bomba a corrente.
A bomba arranca aprox. 3 seg. apos o encaixe do cabo de alimen-
tacdo. A bomba esta operacional.

Apenas para n.° ref. 1768:

Modo automatico com interruptor flutuante [fig. O2]:

Para que a bomba se desligue automaticamente em caso de
auséncia do liquido bombeado, o interruptor de flutuador ) tem
de se mover livremente a superficie da agua.

A pressao permanece inalterada na mangueira até esta ser retirada da
agua devido a valvula de refluxo integrada.

Regular a altura de activacao e de desactivacao [fig. O3]:

A altura de ligagdo maxima e a altura de desconexao minima
(ver 7. DADOS TECNICOS) podem ser adaptadas, pressionando
o cabo do interruptor flutuante ® no bloqueio do interruptor flutuante.

¢ Quanto mais curto for o cabo entre o interruptor flutuante ®
e o blogueio do interruptor flutuante ®, tanto menor sera a altura
de ligagéao e maior a altura de desconexao.

-> Prima o cabo do interruptor flutuante ® na abertura do blogueio do
interruptor flutuante ®.

A ATENCAO!

Para que a ligacao e desconexao do interruptor flutuante este-
jam garantidas, é necessario que o comprimento do cabo entre
o interruptor flutuante e o bloqueio do interruptor flutuante seja
no min. 10 cm.
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Modo manual [fig. O4]:

A bomba permanece sempre em funcionamento, pois o interruptor
flutuante esta ligado em ponte. O disjuntor de seguranca para ope-
racao em seco da bomba é assim desativado.

1. Pressione o interruptor flutuante & com o cabo para baixo no blogqueio
do interruptor flutuante @.

2. Mergulhe a bomba numa fonte ou poco com um cabo fixado na bomba.

3. Ligue a bomba a corrente.
Atencdo! A bomba arranca imediatamente.

Apenas para n.2 ref. 1771/1773:
Modo automatico:
A bomba desliga-se automaticamente, assim que nao for retirada agua.

A pressao permanece inalterada na mangueira até esta ser retirada da
agua devido a valvula de refluxo integrada.

Se se retirar agua a partir da mangueira (a presséao na mangueira cai para
menos de aprox. n.2ref. 1771: 2,2 bar/n.2 ref. 1773: 2,9 bar), a bomba
liga-se automaticamente.

Programa para pequenas quantidades e aviso de gotejamento:
Aviso de gotejamento:

O controlo de fluxo desliga a bomba assim que deixa de ser retirada agua.
Em caso de fuga do lado da pressao (p.ex. ha mangueira de pressao

ou na torneira) a bomba liga e desliga em curtos espacos de tempo.

Se a bomba ligar e desligar mais de 7 vezes em 2 min. (com uma fuga

de < 61/h), a bomba desliga por completo. Quando a fuga do lado da
pressao tiver sido eliminada, a bomba deve ser desconectada e conec-
tada, para que esteja novamente pronta para funcionamento.

Programa para pequenas quantidades:

Para que a bomba n&o se desligue antecipadamente no caso de uma
aplicacao para pequenas quantidades (por ex. rega gota a gota), o aviso
de gotejamento so é ativado apds 60 minutos (programa para pequenas
quantidades).

A ligacao e desconexao ciclica da bomba durante o programa para
pequenas quantidades nao tem influéncia na vida util da bomba.

Funcionamento de maquinas de lavar louca:

Apds concluida a entrada de agua para pequenas quantidades na
maquina de lavar, o tempo de funcionamento de 60 minutos do
programa de pequenas quantidades volta automaticamente para
0 modo normal da bomba, o que permite um funcionamento sem
problemas da maquina de lavar mesmo > 60 minutos.

No caso de rega gota a gota continua:

Se 0 programa para pequenas quantidades for usado durante mais de
60 min., o sistema de rega tem de ser interrompido durante 5 minutos
antes de decorridos os 60 minutos. Em seguida, € possivel usar o pro-
grama para pequenas quantidades durante mais 60 minutos.

4. MANUTENCAO

c PERIGO! Les6es no corpo!

Perigo de ferimentos caso o produto arranque
involuntariamente.

- Desligue o produto da corrente antes de efetuar a manutencao
ao produto.

Limpar o filtro [fig. M1]:

Para garantir um funcionamento duradouro, sem problemas, o filtro @
deve ser limpo a intervalos regulares.

Depois do transporte de &gua suja, o filtro @ tem de ser imediatamente
limpo.

1. Gire o filtro @ em 1/4 de volta no sentido horario e retire-o
(fecho de baioneta).

2. Limpe o filtro @ sob &gua corrente.
3. Monte o filtro @ novamente na sequéncia inversa.
A bomba nao deve funcionar sem o filtro.

Lavar a bomba:
Apds bombear agua com cloro, a bomba tem de ser lavada.

1. Bombeie agua morna (max. 35 °C), adicionando eventualmente um
produto de limpeza suave (por ex. detergente), até a agua bombeada
sair limpa.
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2. Elimine os residuos em conformidade com as diretrizes da legislacéo
relativa a eliminagéo de residuos.

5. ARMAZENAMENTO

Colocacéo fora de servico:

A bomba nao tem protecao contra gelo!
O produto tem de ser guardado num local ndo acessivel a criancas.

1. Desligue a bomba da corrente.
2. Vire a bomba ao contrario até deixar de sair agua.
3. Limpe a bomba (ver 4. MANUTENCAO).
4. Guarde a bomba num local seco, fechado e protegido do gelo.

Eliminacao:

(conforme a Diretiva 2012/19/UE)

O produto nao pode ser colocado no lixo doméstico normal.

)¢

Tem de ser eliminado de acordo com as regras ambientais

locais em vigor.

IMPORTANTE!

-> Elimine o produto no centro de recolha e reciclagem da sua

area de residéncia.

6. RESOLUCAO DE AVARIAS

c PERIGO! Les6es no corpo!

Perigo de ferimentos caso o produto arranque
involuntariamente.

- Desligue o produto da corrente antes de eliminar erros

do produto.
Problema Causa possivel Resolugao
A bomba funciona, 0 ar n&o pode sair, pois — Abra a tubagem de pressao

mas nao bombeia agua

alinha de saida esta fechada.
(E possivel também que
amangueira esteja dobrada).

(por ex. vélvula de bloqueio,
unidades de entrega).

Ar na base de sucgao.

- Aguarde aprox. 60 segundos,
até a bomba se purgar auto-
nomamente (event. desligar/
ligar).

0 filtro esta entupido.

- Limpe o filtro ~
(ver 4. MANUTENCAOQ).

Ao colocar-se a bomba em
funcionamento, percebe-se
queo nivel da agua esta
abaixo do nivel minimo.

-> Mergulhe bomba bem no
fundo da 4gua.

A utilizaco de uma succao flu-
tuante cria uma almofada de ar
na mangueira de sucgo.

-> Remova a vélvula de refluxo
a frente do cesto de filtragem
da sucgao.

A bomba néo entra em
funcionamento ou para
repentinamente durante
o funcionamento

Apenas para
n.oref. 1771/1773:

0 disjuntor térmico desligou
a bomba devido a aquecimento
€XCessivo.

- Limpe o filtro
(ver 4. MANUTENGAO).
Respeite a temperatura
méaxima do meio (35 °C).

A valvula de refluxo prende.

—> Contacte a assisténcia
GARDENA.

Bomba sem corrente.

-> Verifique os fusiveis e conec-
tores elétricos.

0 dispositivo de protecao
diferencial residual disparou
(corrente de defeito).

—> Desligue a bomba da alimen-
tacdo de corrente e contacte
a assisténcia GARDENA.

0 aviso de gotejamento foi
ativado. A duragdo maxima
do aviso de gotejamento
(programa de pequenas
quantidade 60 min.) foi
excedida.

— No programa de pequenas
quantidades reduza a dura-
céo da rega ou interrompa
o funcionamento durante
5 minutos. Aumente o con-
sumo de dgua. Retire a ficha
de rede.

Fuga no lado de pressao.

— Elimine a eventual fuga no
lado de presséo.

A bomba funciona, mas
a capacidade diminui

0 filtro esta entupido.

- Limpe o filtro ~
(consulte 4. MANUTENGAO).

GARDENA. As reparacdes apenas podem ser realizadas por centros de assistén-

C NOTA: se existirem outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia

cia GARDENA e por revendedores especializados, autorizados pela GARDENA.
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7. DADOS TECNICOS

Bomba submersivel Unidade Valor Valor Valor

de pressao (n.oref. 1768)  (n.cref. 1771)  (n.c ref. 1773)
Poténcia nominal w 900 900 1100
Tensao de rede V (AC) 230 230 230
Frequéncia de rede Hz 50 50 50
Capacidade max. de

débito I/h 5900 5900 6100
Pressao max./ bar / 35/ 35/ 47/
Débito max. m 35 35 47
Profundidade max.

submersao m 12 12 7

Altura de agua residual mm 15 15 15
Presséo de conexao bar - 2,2 29
Profundidade min. sub-

mersao na colocagaioem  mm 100 100 100
funcionamento (aprox.)

Cabo da corrente eléctrica m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)
Peso sem cabo (aprox.) kg 75 75 8,1

Cabo de fixacdo

comprimento m 15 15 2
Temperatura maxima do o

liquido a hombear ¢ 3% 3 3%
Succao flutuante GARDENA  Para uma succ¢o sem sujidade abaixo da n.e ref. 1417

superficie da agua.

Valvula de 2 / 4 vias

Para conexao simultanea de vérias

n.°ref. 1210/1194

GARDENA mangueiras ou aparelhos.

Bracadeira de mangueira Para mangueiras 25 mm (1") com peca n.°ref. 7192
GARDENA de conexdo.

Bracadeira de mangueira Para mangueiras 19 mm (3/4") com peca n.c ref. 7191
GARDENA de conexdo.

Jogo de pecas de uniao Para mangueiras 13 mm (1/2") com sistema  n.° ref. 1750

GARDENA

de mangueiras GARDENA.

Unidade de torneira
GARDENA

Unidade de mangueira
GARDENA

Para mangueiras 16 mm (5/8") com sistema

de mangueiras GARDENA.

n.° ref. 18202

n.° ref. 18216

Jogo de pegas de uniao
GARDENA

9. GARANTIA/ASSISTENCIA

Para mangueiras 19 mm (3/4") com sistema

de mangueiras GARDENA.

n.° ref. 1752

9.1 Registo do produto:
Registe o seu produto em gardena.com/registration.

9.2 Assisténcia:

Encontre as informacdes de contacto atuais relativas ao nosso servico no

verso e online:

¢ Portugal: https://www.gardena.com/pt/suporte/advice/contacto/
* Qutros paises: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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Dzieci od 8 r. z. oraz 0soby 0 ograniczonych zdolno-

Sciach fizycznych, sensorycznych lub psychicznych
lub tez nieposiadajace doswiadczenia i wiedzy mogq uzywac
produktu pod warunkiem, ze sg przy tym nadzorowane lub
zostaty poinstruowane na temat bezpiecznego uzytkowania
produktu oraz rozumiejg niebezpieczenstwa wynikajace z
jego uzycia. Nie wolno dzieciom bawic sie produktem. Nie
wolno dzieciom dokonywac czyszczenia i konserwacji przez
uzytkownika urzadzenia, jezeli nie sg one przy tym nadzoro-
wane. Produkt nie powinien by¢ uzytkowany przez osoby
w wieku ponizej 16. roku zycia. Nie wolno uzywac produktu,
jesli uzytkownik jest zmeczony, chory, pod wptywem alko-
holu, narkotykow lub lekarstw.

Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:

Pompa zanurzeniowo-ci$nieniowa GARDENA jest przeznaczona do
poboru wody ze studni, studzienek i innych zbiornikéw wody, do obstugi
urzadzen i systeméw nawadniajgcych oraz do pompowania wody deszczo-
wej, wody wodociagowej i wody chlorowanej. Art. 1771/1773 sg przezna-
czone réwniez do zaopatrzenia prywatnych ogrodkéw przydomowych

i dziatkowych w wode z wtasnego ujecia.

Ttoczone media:

Pompa zanurzeniowo-cisnieniowa moze pompowac tylko czysta stodka
wode. Pompa ta jest catkowicie odporna na zalanie (jest hermetyczna)

i moze by¢ zanurzana w wodzie (maksymalna gtebokos¢ zanurzenia, patrz
7. DANE TECHNICZNE). Pompa wyposazona jest w zawor zwrotny, ktory
zapobiega samoczynnemu odptywowi wody z weza ttoczacego po zakon-
czeniu pracy pompy.

Produkt nie jest przeznaczony do dtugotrwatego uzytkowania (dtugotrwata
cyrkulacja).

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Zabrania sie uzywania pompy do ttoczenia wody stonej, brudnej
wody, substancji zracych, tatwopalnych lub wybuchowych

(np. benzyny, ropy naftowej, rozpuszczalnika nitro), olejéw, oleju
opatowego czy artykutéw spozywczych.

1. BEZPIECZENSTWO

WAZNE!
Nalezy starannie zapoznac¢ sie z instrukcja obstugi i zachowac¢ ja do poz-
niejszego wykorzystania.

Symbole umieszczone na produkcie:

AN

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa
Bezpieczenstwo elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
Ryzyko obrazen ze wzgledu na prad elektryczny.

- Produkt musi by¢ zasilany pradem za posrednictwem wylacznika roz-
nicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie wyzwalajacym mak-
symalnie 30 mA.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen!

Ryzyko obrazen ze wzgledu na prad elektryczny.

- Przed przystapieniem do konserwacji lub wymiany elementéw odta-
czy¢ produkt od sieci. Gniazdo musi znajdowac sie przy tym w zasiegu
wzroku uzytkownika.

Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Bezpieczna obstuga

Temperatura wody nie moze przekroczy¢ 35 °C.

Pompy nie wolno uzywad, jesli w wodzie znajdujg sie ludzie.
Wyciek srodkdéw smarnych moze spowodowac zabrudzenie cieczy.

Wytacznik ochronny

Zabezpieczenie przed praca na sucho:
Przy zbyt niskim poziomie wody pompa wytacza sie automatycznie.

- Zanurzy¢ pompe gtebiej w wodzie.
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Wytacznik termiczny:

W przypadku przeciazenia pompa wytgcza sie dzieki wbudowanemu termiczne-
mu bezpiecznikowi silnika. Po wystarczajacym wychtodzeniu silnika pompa jest
ponownie gotowa do pracy.

Zabezpieczenie przed nieszczelnoscia (tylko art. 1771/1773):

W przypadku nieszczelnosci od strony ttocznej (np. nieszczelny waz ttoczny lub
kran) pompa wytacza sie i ponownie wigcza w krétkich odcinkach czasu. Jezeli
pompa wigcza i wytacza czesciej niz 7 razy w ciggu 2 min. (przy wycieku < 6 I/h),
pompa wylacza sie catkowicie. Zeby pompe ponownie uruchomié nalezy wycia-
gnac wtyczke z gniazdka i ponownie ja wetknac po usunigciu nieszczelnosci od
strony ttocznej.

Automatyczne odpowietrzanie

Pompa jest wyposazona w zawér odpowietrzajacy, ktory usuwa ewentualne
pecherzyki powietrza znajdujace sie w pompie. W zwiazku z dziataniem zaworu
ponizej uchwytu moze doj$¢ do wycieku nieznacznej ilosci wody.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa
Bezpieczenstwo elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO! Zatrzymanie akcji serca!

Podczas pracy produkt wytwarza pole elektromagnetyczne. W okreslo-
nych warunkach pole to moze oddziatywa¢ na aktywne i pasywne implanty
medyczne. Aby uniknaé ryzyka powaznych lub $miertelnych obrazen ciata,
zalecamy osobom posiadajacym implanty medyczne przed uzyciem pro-
duktu skontaktowac sie z lekarzem lub producentem implantu.

Kable

W przypadku uzywania kabli przedtuzajacych kable te muszg odpowiadac
przekrojom minimalnym, zamieszczonym w ponizszych tabeli:

Napiecie Dtugosé kabla Przekroj
230 -240V/50 Hz Do 20 m 1,5 mm?
230 — 240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mn?

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!

Obcieta wtyczka moze spowodowaé dostanie sie wilgoci poprzez kabel
przytaczeniowy do czesci elektrycznej i spowodowaé zwarcie.

- Nigdy nie wolno obcinaé wtyczki (np. w celu przeciagniecia przewodu
przez otwor w Scianie).

- Nie wyciggaé wtyczki ciggnac za kabel lecz za obudowe wtyczki.

- W celu uniknigcia zagrozen uszkodzony przewdd przytaczeniowy urzadzenia
powinien zosta¢ wymieniony przez producenta, punkt serwisowy lub inng
wykwalifikowang osobe.

Wityczki i gniazdka muszg by¢ bryzgoszczelne.

Wtyczka i potaczenia elektryczne musza znajdowaé sie w miejscach zabezpie-
czonych przed woda.

Wtyczke i kabel przytaczeniowy nalezy chroni¢ przed goracem, olejem i ostrymi
krawedziami.

Zwraca¢ uwage na napiecie w sieci. Wartosci podane na tabliczce znamionowej
muszg by¢ zgodne z wartosciami pradu ptynacego w sieci.

W przypadku obecnosci ludzi w basenie wtyczka musi by¢ wyciagnieta.

Kabel przytaczeniowy nie moze by¢ wykorzystywany do przymocowywania

i transportowania pompy.

Do zanurzania, wzglednie wyciggania i mocowania pompy nalezy wykorzystaé
linke mocuijaca.

Regulamie sprawdzaé przewod podtaczeniowy.

Przed uzyciem nalezy skontrolowac czy pompa (w szczegdlnosci kabel przyta-
czeniowy i wtyczka) nie jest uszkodzona.

Uszkodzona pompa nie moze by¢ uzywana. W razie uszkodzenia nalezy zlecic¢
sprawdzenie pompy w serwisie firmy GARDENA.

Pompe mozna demontowac wytacznie do stanu, w jakim znajdowata sie w chwili
dostawy.

Po wykonaniu prac konserwacyjnych nalezy przed uzyciem pompy sprawdzic,
czy wszystkie elementy sa przykrecone.

Korzystajac z naszych pomp w potaczeniu z generatorem pradu nalezy stosowac
sie do wskazdwek ostrzegawczych producenta generatora.

Bezpieczenstwo osobiste

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko uduszenia!

Istnieje ryzyko potkniecia drobnych czesci. W przypadku matych dzieci
istnieje ryzyko uduszenia plastikowa torebka. Dzieci nalezy trzymac¢

z dala od miejsca montazu produktu.

Nalezy pamigta¢ o minimalnym poziomie wody — charakterystyka pompy

Tylko art. 1768: Pompa nie moze pracowac dtuzej niz 10 minut przy zamknietej
stronie ttoczne;.

Piasek i inne Scierne substancje w ttoczonej cieczy powodujg przyspieszone
zuzycie i spadek wydajnosci.

Pompy nie mozna wykorzystywaé do zwigkszania ci$nienia przez gwint po stro-
nie wejscia.
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Do gwintu po stronie wej$cia mozna montowaé wytacznie ptywajaca koricowke
ssaca GARDENA.

Whytacznik ptywakowy mozna obstugiwac wytacznie po wyjeciu pompy z wodly.

Podczas pracy pompy nie mozna zdejmowac weza.

Przed przystgpieniem do usuwania usterki pozostawi¢ pompe do schtodzenia.

2. MONTAZ

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do montazu odtaczy¢ produkt
od zasilania.

Waz podtaczeniowy moze by¢ przytaczony za pomoca krocca przytacze-
niowego @ i nypla przytaczeniowego @ [19 mm (3/4") / 25 mm (1")] lub za
pomocg systemu szybkozigczek GARDENA [13 mm (1/2") / 16 mm

(5/8") / 19 mm (3/4")]. Maks. wydajnos¢ pompy mozna osiggnac, stosujac
waz 25 mm (1").

W przypadku réwnolegtego podtaczenia kilku wezy lub urzadzen

mozna zastosowac zawér podwaéjny lub poczwérny GARDENA

(Art. 1210/1194).

Podtaczenie weza za pomoca nypla przytaczeniowego

[rys. A1]:

Poprzez nypel przytaczeniowy @ moga by¢ podtaczane weze 25 mm (1")
i 19 mm (3/4").
Przekréj weza

25 mm (1") 19 mm (3/4")

GARDENA opaska zaciskowa  art. 7192 art. 7191

Przytacza weza
[rys. Al]

Obcina¢ nypel na Nie obcinac
wysokosci @ nypla
[rys. A2]. [rys. A3].

Weze 25 mm (1") i 19 mm (3/4"), ktére moga by¢ podtaczone poprzez
nypel przytgczeniowy @ muszg by¢ przymocowane np. za pomoca
opaski zaciskowej GARDENA, art. 7192/7191.

1. Tylko art. 1768 [rys. A4]: umiesci¢ blokade wytacznika
ptywakowego ® na kréc¢eu przytaczeniowym .

2. Nakrecic¢ nypel przytaczeniowy @ na kréciec przytaczeniowy .
(W przypadku wezy 25 mm (1") najpierw skréci¢ nypel
przytaczeniowy @ w miejscu @).

3. Nasung¢ waz na nypel przytaczeniowy @ i przymocowac go np. za
pomoca opaski zaciskowej GARDENA, art. 7192/7191.

Podtaczenie weza za pomoca systemu szybkoztaczek
GARDENA [rys. A5]:

Za pomoca systemu szybkoztaczek GARDENA mozna podtaczy¢ weze
19 mm (3/4")/16 mm (5/8")/13 mm (1/2").

Przekréj weza Podtaczenie pompy

13 mm (1/2") GARDENA Zestaw przylacze art. 1750
niowy weza do pompy

16 mm (5/8") GARDENA Przytacze kranowe art. 18202
GARDENA Szybkozitacze weza art. 18216

19 mm (3/4") GARDENA Zestaw przytacze art. 1752

niowy weza do pompy
1. Tylko art. 1768 [rys. A4]: umiesci¢ blokade wytacznika
ptywakowego ® na kréc¢eu przytaczeniowym @.

2. Podiaczy¢ waz za pomoca odpowiedniego systemu szybkoztaczek
GARDENA.

Podtaczy¢ ptywajacq koncowke ssacq [rys. A6/A7]:

- Potaczy¢ waz ssacy ® podcisnieniowy ze ztaczkg G1" (np. art. 1411)
i przymocowac go na drugim koncu.

Waz ssacy ® nalezy docigc na taka dtugosce, aby w trakcie eksploatacii
waz ani nie uktadat sie w zwoje, ani pompa nie zasysata powietrza.

W celu zapewnienia bezawaryjnej pracy (odpowietrzanie systemowe)
nalezy usung¢ zawor zwrotny @ ptywajacej koncowki ssace;.

- Odkrecic¢ koszyk filtra (@, korzystajac z kombinerek.

Zawor zwrotny @ jest w tym przypadku zbedny, poniewaz pompy
posiadajg wiasny.

Waz ssacy powinien mie¢ dtugos¢ 50 cm.
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W przypadku ptywajacej koncowki ssacej pompa musi leze¢ w cysternie
W poziomie.

Zasysanie w pozycji pionowej, jezeli pompa wisi, jest niemoZzliwe.

W pozycji lezacej wytacznik ptywakowy nie dziata, a zabezpieczenie przed
praca na sucho jest nieaktywne.

- Wigczy¢ pompe recznie i kontrolowad jej prace.
W razie braku przeptywu pompe nalezy wytaczyc.

3. OBSLUGA

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia produktu bez
nadzoru.

- Przed podtaczeniem produktu oraz przystapieniem do jego
regulaciji lub transportu nalezy odtaczy¢ produkt od zasilania.

Pompowanie wody [rys. O1]:

Pompa zanurzona w studni lub innym zbiorniku wodnym musi by¢ zawsze
mocowana za pomocg zatgczonej linki mocujacej. Aby pompa rozpoczeta
zasysanie minimalny poziom wody powinien wynosi¢ 100 mm. Aby unik-
na¢ zanieczyszczenia filtra, pompa powinna by¢ zawieszona min 30 cm
nad dnem.

1. Przywiazac line @ do ucha @.

. Zanurzy¢ pompe przy pomocy liny @ w studni lub innym zbiorniku wody.

2

3. Zabezpieczy¢ line ®.

4. W przypadku gtebokich studni lub studzienek (od ok. 5 m) kabel
sieciowy ® przymocowaé obejmami do liny.

5. Podfaczy¢ pompe do zasilania.
Pompa rozpoczyna prace po ok. 3 s od podfaczenia kabla sieciowego.
Pompa jest gotowa do pracy.

Tylko art. 1768:
Tryb automatyczny z wytgcznikiem ptywakowym [rys. O2]:
Aby pompa w razie braku pompowanej cieczy automatycznie wyta-

czyta sie, wiacznik ptywakowy (® musi swobodnie poruszac sie po
powierzchni wody.

Dzieki zintegrowanemu zaworowi zwrotnemu woda w wezu pozostaje pod
cisnieniem, dopoki waz pobiera wode.

Ustawienie wysokosci wigczania i wytaczania [rys. O3]:

Maksymalna wysokos$c wigczenia i minimalng wysokos¢ wytaczenia
(patrz 7. DANE TECHNICZNE) mozna dostosowac, umieszczajac
przewdd wytacznika ptywakowego ® w blokadzie wytacznika.

¢ Im krétszy kabel miedzy wytacznikiem ptywakowym (® a blokadg
wylacznika ptywakowego ®, tym mniejsza jest wysokosé wiaczenia
i tym wieksza jest wysokos¢ wytaczenia.

- Weisnaé kabel wytgcznika ptywakowego ® w otwor blokady wytacz-
nika ptywakowego ®.

A UWAGA!

Aby zapewnione byto wiaczanie i wylaczanie wytacznika ptywa-
kowego, dlugos¢ przewodu pomiedzy wytacznikiem ptywakowym
i blokada wytacznika powinna wynosi¢ min. 10 cm.

Obsfuga manualna [rys. O4]:

Pompa pracuje bez przerwy, poniewaz wytacznik ptywakowy jest
zmostkowany. Zabezpieczenie przed praca na sucho zostaje
wskutek tego dezaktywowane.

1. Umiesci¢ wytacznik ptywakowy ® z kablem skierowanym do dotu
w blokadzie wytacznika ptywakowego ®.

2. Zanurzy¢ pompe w studni lub studzience przy pomocy przymocowane;j
do niej liny.

3. Podtaczy¢ pompe do zasilania.
Uwaga! Pompa zaczyna pracowac natychmiast.

Tylko art. 1771/1773:
Tryb automatyczny:
Pompa wytacza sie automatycznie, gdy tylko woda nie jest juz pobierana.

Dzieki zintegrowanemu zaworowi zwrotnemu woda w wezu pozostaje pod
cisnieniem, dopoki waz pobiera wode.

Gdy poprzez waz pobierana jest woda (cisnienie w wezu spada ponizej ok.
art. 1771: 2,2 bar/art. 1773: 2,9 bar) pompa wiacza sie automatycznie.
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Program do poboru matych ilo$ci wody oraz ostrzezenie przed
kapigca woda:

Ostrzezenie przed kapiaca woda:

Czujnik kontroli przeptywu wytacza pompe w momencie, kiedy woda nie
jest pobierana. W przypadku nieszczelnosci od strony ttocznej (np. niesz-
czelny waz ttoczny lub kran) pompa wytacza sie i ponownie wigcza w krot-
kich odcinkach czasu. Jezeli pompa wigcza i wylgcza czesciej niz 7 razy
w ciggu 2 min. (przy wycieku < 6 I/h), pompa wytacza sig catkowicie. Zeby
pompe ponownie uruchomic¢ nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazdka

i ponownie jg wetkna¢ po usunigciu nieszczelnosci od strony tloczne;.

Program do poboru matych ilosci wody:

Aby pompa nie wytaczata sie przedwczesnie w przypadku zamierzonego
zastosowania do matych ilosci wody (np. do nawadniania kroplowego),
ostrzezenie przed kapiaca woda jest uaktywniane dopiero

po uptywie 60 min (program do poboru matych ilosci wody).

Cykliczne wiaczane i wytaczanie pompy w trakcie programu do
poboru matych ilosci wody nie ma wptywu na zywotnosé pompy.

Eksploatacja pralek:

Po zakonczeniu doptywu matych ilosci wody w przypadku pralek 60-minu-
towy czas pracy programu do poboru matych ilosci wody jest resetowany
automatycznie do normalnego trybu pracy pompy, co umozliwia bezpro-
blemowa prace pralki réwniez powyzej 60 minut.

W przypadku ciagtego nawadniania kroplowego:

Jesli program matej ilosci cieczy ma by¢ wykorzystywany diuzej niz
60 min, przed uptywem tego czasu nalezy na 5 min przerwac nawad-
nianie. Nastepnie mozna korzystac¢ z programu mate;j ilosci cieczy
przez kolejne 60 minut.

4. KONSERWACJA

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia produktu bez
nadzoru.

- Przed przystapieniem do konserwaciji odtaczy¢ produkt od
zasilania.

Czyszczenie filtra [rys. M1]:

Aby zapewnic¢ diugotrwata bezproblemowa eksploatacje, nalezy regularmie
czyscic filtr @.

Po pompowaniu zanieczyszczonej wody nalezy niezwtocznie oczyscié
filtr @.

1. Filtr @ obréci¢ o 1/4 obrotu w kierunku zgodnym z ruchem wskazdéwek
zegara i zdja¢ (zamek bagnetowy).

2. Optukad filtr @ pod biezaca woda.
3. Zamontowac filtr @ ponownie w odwrotnej kolejnosci.
Pompy nie mozna eksploatowac bez filtra.

Przeptukanie pompy:
Po pompowaniu chlorowanej wody pompe nalezy przeptukac.

1. Pompowac letnig wode (maks. 35 °C), ewentualnie z dodatkiem tagod-
nego srodka czyszczacego (np. ptynu do mycia naczyn), do momentu,
w ktérym pompowana woda bedzie czysta.

2. Pozostatosci nalezy usuwac zgodnie z przepisami ustawy usuwaniu
odpadow.

5. PRZECHOWYWANIE

Przerwa w uzywaniu:

Pompa nie jest odporna na mroz!
Produkt przechowywac poza zasiegiem dzieci.

1. Odtaczy¢ pompe od zasilania.
2. Obrdoci¢ pompe do goéry nogami, az do wyptyniecia cafej wody.
3. Oczysci¢c pompe (patrz 4. KONSERWACJA).

4. Przechowywac pompe w suchym, zamknigtym i zabezpieczonym
przed dziataniem mrozu miejscu.
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Utylizacja:

(zgodnie z dyrektywg 2012/19/UE)

Produktu nie wolno utylizowac¢ razem z normalnymi odpadami
komunalnymi. Produkt nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami ochrony srodowiska.

WAZNE!

-> Produkt nalezy zutylizowac za posrednictwem lokalnego zaktadu
utylizacji odpaddw.

6. USUWANIE USTEREK

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia produktu bez
nadzoru.

- Przed przystapieniem do usuwania usterek odtaczyé¢ produkt
od zasilania.

Problem Mozliwa przyczyna Postepowanie

Pompa pracuje, ale
nie pompuje wody

Powietrze nie ma ujscia, gdyz
przewdd ttoczny jest zamkniety.
(Ewentualnie sprawdzi¢ czy
waz nie jest zagiety).

- Otworzy¢ przewdd ttoczny
(np. zawor odcinajacy,
urzadzenia dozujace).

Pecherzyki powietrza w stopce = Odczekac ok. 60 sekund,

$S3cej. az pompa samoczynnie sie
odpowietrzy, w razie potrzeby
kilkakrotnie wytaczy¢ / wia-
czy¢ pompe.

Filtr jest zatkany. - Wyczyscic filtr

(patrz 4. KONSERWACJA).

Lustro wody podczas urucha-
miania znajduije sie ponizej
minimalnego poziomu.

- Zanurzy¢ gtebiej pompe.

W przypadku zastosowania
ptywajacej koricowki ssacej
W WezZu ssacym tworzy sie
poduszka powietrzna.

- Usunag zawor zwrotny przed
koszykiem filtrujacym kon-
cOwki ssacej.

Pompa nie daje si¢
uruchomié lub nagle
przestaje pracowac

W wyniku przeciazenia
zadziatat wytacznik termiczny
pompy.

- Wyczyscic filtr
(patrz 4. KONSERWACJA).
Nie przekracza¢ maksymalnej
temperatury wody (35 °C).

Zawor zwrotny zablokowany. = Skontaktowac sig z serwisem

GARDENA.

Pompa nie jest zasilana. —> Sprawdzi¢ bezpieczniki

i Zlacza elektryczne.

Zadziatat wytacznik réznicowo- —> Odtaczy¢ pompe od
pradowy (prad uszkodzeniowy). zasilania i skontaktowac
sie z serwisem GARDENA.

Tylko art. 1771/1773: Zostato wiaczone ostrzezenie
przed kapiaca woda,. Przekro-
czony maksymalny czas ostrze-
zenia przed kapiaca woda
(program do poboru matych
ilo$ci wody 60 min).

- Podczas uzywania programu
do poboru matych ilosci wody
skréci¢ czas trwania nawad-
niania lub tez przerwac
eksploatacje na 5 minut.
Zwiekszy¢ zuzycie wody.
Wyciagna¢ wtyczke.

Wyciek po stronie ttoczne;j. - Usunag nieszczelno$ci po

stronie ttocznej.

Pompa pracuje, ale jej
wydajnosé spada

Filtr jest zatkany. - Wyczyscic filtr

(patrz 4. KONSERWACJA).

z serwisem GARDENA. Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty ser-

c WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych zaktdcen prosimy o kontakt
wisowe GARDENA lub przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.

7. DANE TECHNICZNE

Pompa zanurzeniowo- Jednostka Wartos¢ Wartos$¢ Wartos$¢
cisnieniowa (art. 1768) (art. 1771) (art. 1773)
Moc znamionowa w 900 900 1100
Napiecie sieciowe V(AC) 230 230 230
Czestotliwosé sieciowa Hz 50 50 50

Maks. wydajnosé I/h 5900 5900 6100
Maks. cisnienie/ bar/ 35/ 35/ 47/
maks. wysokos¢ tloczenia m 35 35 47
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Pompa zanurzeniowo- Jednostka Wartosé Wartosé Wartosé
cisnieniowa (art. 1768) (art. 1771) (art. 1773)
Maks. giehoko$¢ zanurzenia m 12 12 17
Poziom pozostatej wody mm 15 15 15
Cisnienie wiaczania bar - 2,2 2,9

Min. gtebokos¢ zanurzenia

podczas uruchamiania mm 100 100 100
pompy (ok.)

Kabel przytaczeniowy m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)
Waga bez kabla (ok.) kg 75 75 8,1

Lina mocujaca

diugosé m 15 15 20

Max temperatura o

pompowanej cieczy ¢ 3 3 3

Plywajaca koricowka ssaca Do zasysania wody bez zabrudzeri ponizej lustra ~ art. 1417

GARDENA wody.

GARDENA
Rozdzielacz podwojny/
Rozdzielacz poczworny

Do réwnolegtego podtaczenia wigkszej ilosci
wezy lub urzadzeri przytaczeniowych.

art. 1210/1194

GARDENA Do podtaczenia wezy 25 mm (1'") poprzez nypel  art. 7192
Opaska zaciskowa przytaczeniowy.

GARDENA Do podtaczenia wezy 19 mm (3/4") poprzez nypel art. 7191
Opaska zaciskowa przytaczeniowy.

GARDENA Zestaw Do podtaczenia wezy 13 mm (1/2") za pomocg ~ art. 1750
przytaczeniowy weza systemu szybkoztaczek GARDENA.

GARDENA Przytacze kranowe Do podtaczenia wezy 16 mm (5/8") za pomoca  art. 18202
GARDENA szybkoztacze systemu szybkoztaczek GARDENA. art. 18216
weza

GARDENA Zestaw Do podtaczenia wezy 19 mm (3/4") za pomoca  art. 1752

przytaczeniowy weza systemu szybkoztaczek GARDENA.

9. GWARANCJA/SERWIS

9.1 Rejestracja produktu:
Zarejestruj swoj produkt na stronie gardena.com/registration.

9.2 Serwis:

Aktualne dane kontaktowe naszego serwisu znajdujg sie na odwrocie
i w Internecie:

¢ Polska:
https://www.gardena.com/pl/serwis-i-wsparcie/porady/kontakt/
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Az eredeti iGtmutaté forditasa.

8 éves kor feletti gyermekek, valamint csokkent fizi-

kai, érzékszervi vagy mentalis képessegekkel €l6,
vagy hianyos tapasztalatokkal és tudassal rendelkezd szemé-
lyek a terméket csak masik személy felligyelete mellett, vagy
olyan esetben hasznalhatjak, ha megfeleld eligazitast kapnak
a termék biztonsagos miikodtetésérol, és megértik az abbol
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eredd veszélyeket. Gyermekeknek tilos jatszani a termékkel.
Gyermekek feltigyelet nélkil nem végezhetnek tisztitast vagy
felhasznalo altali karbantartast. A termék hasznalatat csak
16 éven feluli fiatalok szamara ajanljuk. Soha ne hasznalja

a terméket, ha faradt, beteg vagy alkohol, kabitoszer, ill.
gyogyszer hatasa alatt all.

Rendeltetésszerii hasznalat:

A GARDENA Nyomé lizem(i buvarszivattyu segitségével vizet lehet
vételezni kutakbol, aknakbdl és egyéb viztarolokbdl, dntdzdeszkdzoket
és -rendszereket lehet Uzemeltetni, és esdvizet, vezetékes vizet és klortar-
talmu vizet lehet tovabbitani. A 1771/1773 sz-U termék maganhazak és
hétvégi telkek haszndlati vizzel térténd ellatasara is alkalmas.

Szallithaté anyagok:

A GARDENA mertl8-nyomo szivattyukkal csak tiszta vizet szabad szallit-
tatni. A szivattyUk teliesen bemerithetdk (vizhatlan tok vedi Oket) és a vizbe
sUllyeszthetek (max. bemeritési mélységet lasd a 7. MUSZAKI ADATOK).
A szivattyuk beépitett visszafolyasgatidval rendelkeznek, mely a szivattyu
kikapcsolasa utan megakadalyozza a szivocsd akaratlan kilrtlését.

A termeék hosszu ideig tarté mikodtetésre nem alkalmas (folyamatos
keringtetd tzem).

A VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Tilos vele sésvizet, szennyezett vizet, maré, konnyen éghetd
vagy robbanasveszélyes anyagokat (pl. benzint, petréleumot,
nitro-higitét), olajokat, fiitéolajat és élelmiszert szivattytzni.

1. BIZTONSAG

FONTOS!
Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és 6rizze meg gondosan,
hogy késébb is fellapozhassa.

Szimbdlumok a terméken:
A

Altalanos biztonsdagi utmutatisok
Elektromos biztonsag
VESZELY! Aramiités!

A Az esetleges aramiités sériilés veszélyével fenyeget.

- A terméket fel kell szerelni egy hibaaram-védékapcsoléval (RCD),
amelynél a névleges kioldéaram eréssége legfeljebb 30 mA.

A VESZELY! Sériilésveszély!

Az esetleges aramiités sériilés veszélyével fenyeget.

- Karbantartas vagy alkatrészcsere elétt valassza le a terméket a halo-
zatrol. E miiveletek végzése alatt a hal6zati aljzatnak a latéterében kell
maradnia.

ol el a hasznalati utasitast.

Biztonsagos lizemelés

A viz nem lehet melegebb 35 °C-nal.

A szivattyl mindaddig nem hasznalhaté, amig vannak a vizben.

A kilépd kendanyagok adott esetben elszennyezhetik a folyadékot.

Véddkapcsolo

Védelem szarazon jaras ellen:
Ha tul alacsony a vizszint, a szivattyl dnmagatd! lekapcsol.

- A szivattyut meritse mélyebben a vizbe.

Ho6védo kapcsolo:
Tdlterhelés esetén a motor beépitett hévédelme kikapcsolja a szivattydt. Miutan
a motor kelld mértékben lehilt, a szivattyd Ujbdl készen all az lizemelésre.

Szivargas elleni védelem (csak a 1771/1773. sz-u terméknél):

Tomitetlen nyomooldal (pl. tdmitetlen nyomotdmld vagy vizcsap) esetén a szivaty-
tyd révid idékodzonként ki- és bekapcsol. Amennyiben a szivattyd 2 percen bell
tobb, mint 7 x ki- és bekapcsol (atfolyd vizmennyiség < 6 |/h), a szivattyu teliesen
kikapcsol. A szivargas elharitédsa utdn a szivattydt ki kell hiizni, és Ujra csatlakoz-
tatni a halézatba, hogy Ujra Uzemképes legyen.

Automatikus légtelenités

A szivattyu fel van szerelve egy légtelenitd szeleppel, amely megszinteti a szivat-
tylban esetlegesen jelen lévé légzsakokat. A mikodestdl fliggden eléfordulhat,
hogy a fogantyu alatt kevéske viz lép ki.
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Tovabbi biztonsagi utmutatasok
Elektromos biztonsag

A VESZELY! Szivleallas!

Ez a termék az lizemelés soran elektromagneses mezé6t hoz létre. Ez

a mez6 bizonyos koriilmények k6zo6tt hatassal lehet az aktiv és passziv
orvosi implantatumok miikodési modjara. A sulyos vagy halalos kimene-
telli sériilések elkeriilése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi
implantatummal rendelkez6 személyek a termék hasznalata el6tt beszél-
jenek errél az orvosukkal, vagy az implantatum gyartéjaval.

Kabelek

Hosszabbitd kdbelek haszndlata esetén azoknak meg kell felelnik a kdvetkezd
tablazatban feltUntetett minimalis keresztmetszet értékeknek:

Fesziiltség Kabelhossz Keresztmetszet
230 - 240 V/50 Hz 20 m-ig 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A VESZELY! Aramiités!

Egy levagott csatlakoz6 dugé miatt a hal6zati kabelen keresztiil nedves-

ség juthat az elektromos részekhez, ami révidzarlatot okozhat.

- Semmilyen esetben ne vagja le a csatlakoz6 dugét (pl. falba térténé
behuzasnal).

- A héldzati dugdt ne a kébelnél, hanem a dugd testénél fogva huizza ki a kon-
nektorbdl.

- Ha megrongalddott a készllék haldzati csatlakozévezetéke, azt a gyartéval
vagy a Vevészolgélataval, ill. szakemberrel kell kicseréltetni, nehogy veszély-
helyzet alljon eld.

A héldézati csatlakozé és hosszabbitd froccsend viz ellen védett kell legyen.

Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos csatlakozasok aradasmentes terileten
helyezkednek el.

A dugaszt és a csatlakozo vezetéket dvja a h6tél, olajoktdl és éles szegélyektd!.

Ugyelien a haldzati feszliltségre! A gép adatlapjéanak adatai a halézati dram
adataival meg kell egyezzenek.

Uszémedencében vald tartdzkodas esetén a szivattyd halézati csatlakozéjat
feltétlendl ki kell hiznil

A halézati csatlakozd vezetéket nem szabad a szivattyu szallitdsara vagy rogzite-
sére hasznalni!

A szivattyl bemeritésére, felnlizasdra és rogzitésére haszndlja a rogzitdkotelet.
Rendszeresen ellendrizze a csatlakozé vezetéket.

Hasznalat el6tt a szivattylt (kiléndsen a haldzati vezetéket és dugaszt) vesse
biztonsagi ellendrzés ala.

Sérilt szivattyUt nem szabad Uizemeltetni. Sérlilés esetén a szivattyut feltétlendl
ellenériztesse GARDENA szakszervizzel!

Ne szerelje szét a szivattylt annal jobban, mint amilyen allapotban kiszallitaskor volt.

Karbantartas utan csak akkor kezdje hasznalni, ha meggy6zédétt réla, hogy az
Osszes része helyére van csavarozva.

Ha a szivattyuinkat generatorral Gzemelteti, meg kell fogadnia a generator gyarto-
ja altal adott dva intéseket.

Személyi biztonsag

A VESZELY! Fulladasveszély!

Az aprobb alkatrészek konnyen lenyelheték. A nejlonzacsko miatt
kisgyermekeknél fulladas veszélye fenyeget. Szereléskor tartsa tavol
a kisgyermekeket.

Ugyelien a szivattyt miiszaki adatai kézt taldlhaté minimalis vizszint betartaséra.

Csak a 1768. sz-u terméknél: A szivattyut zart szivéoldallal ne Gzemeltesse
10 percnél tovabb.

Homok és mas surold hatasu anyagok a szivattyu gyorsabb elhasznalddasahoz
és teliesitményének csokkenéséhez vezetnek.

Nem szabad a szivattyut a bemend oldali menetre csatlakoztatva a viznyomas
fokozasara felhasznalni.

A bemend oldali menetre csak a GARDENA Uszotomlids leszivo szerkezetét
szabad raszerelni.

Az Uszdkapcsoldt csak vizbdl kiemelt helyzetben szabad kezelni.
Uzemelés alatt nem szabad lehtizni réla a tomiét.
Csak akkor fogjon hozza a hibakereséshez, ha a szivattyd mar lehilt.

2. SZERELES

C VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék véletleniil beindul.

- Miel6tt szerelni kezdené a terméket, valassza le az aramella-
tasrol.
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A tomlé az @ szivattylcsatlakozd és a @ [19 mm (3/4")/25 mm (1")]-es
cs6kapcsold, vagy a GARDENA [13 mm (1/2")/16 mm (5/8")/

19 mm (3/4")]-es dugaszold rendszer segitségével csatlakoztathato.

A szivattyu szalltételjesitménye 25 mm-es (1"-0s) tdmlé hasznalata-

kor a legnagyobb.

Amennyiben egyszerre tobb tomiét vagy csatlakozoeszkdzt kivan
egymassal parhuzamosan csatlakoztatni, erre a célra a GARDENA
(1210/1194 term. sz-u) 2- vagy 4-utas szelepe hasznalhato.

Toémlécsatlakoztatas a csatlakozocsonk segitségével [abra A1]:

A csatlakozdcsonkkal @ 25 mm (1") és 19 mm (3/4") tomlék csatlakoztat-
hatok.

Tomléatmers 25 mm (1") 19 mm (3/4")

GARDENA Témlébilincs cikksz. 7192 cikksz. 7191

Tomlécsatlakozas Flreszelje le Ne flirészelie

[abra A1] a csonkot az le a csonkot
® pontban [abra A3].
[abra A2].

A 25 mm (1")- és 19 mm (3/4")-tomldket, melyeket a @ csatlakozé-
csonkra erésitett, rogzitenie kell pl. egy GARDENA tomlébilinccsel
(cikksz. 7192/7191).

1. Csak a 1768. sz-u terméknél [abra A4]: Hizza ra az Uszdkap-
csold ® rogzitéelemét a szivattyl (O csatlakozdjara.

2. Csavarozza ré a @ csékapcsolét a szivattyl D) csatlakozdjara.
(25 mm-es (1"-o0s) tomldk hasznélata esetén elétte valassza le
a (@ csbkapcsoldt az @ helyen).

3. Csusztassa réa a tomlét a @ csékapcsoldra, és rogzitse pl. 7192/7191
term. sz-iu GARDENA témlébilinccsel.

Tomlé csatlakoztatasa GARDENA csatlakozorendszerrel [abra A5]:
GARDENA csatlakozdrenszerrel 19 mm (3/4")-/16 mm (5/8") és
13 mm (1/2") tomiéket lehet csatlakoztatni.

Toml6atméré  Szivattyu csatlakoztatasa

13 mm (1/2") GARDENA Szivattyucsatlakozo- cikksz. 1750
készlet

16 mm (5/8") GARDENA Csapelem cikksz. 18202
GARDENA Tomléelem cikksz. 18216

19 mm (3/4") GARDENA Szivattyucsatlakoz6- cikksz. 1752

készlet
1. Csak a 1768. sz-u terméknél [abra A4]: Huzza ra az Uszokap-
csold ® rogzitéelemét a szivattyl (O csatlakozdjara.
2. Csatlakoztassa a tomlét a megfelelé GARDENA dugaszolo rendszerrel.

Usz6témliGs leszivo szerkezet csatlakoztatasa [abra A6/A7]:

- Csatlakoztassa a vakuumallo ® szivotomlét G1"-es (pl. 1411
term. sz-U) 6sszekotd darabbal, és a masik végen erdsitse ra.

A ® szivotomld hosszat le kell vagni annyira, hogy mikodés kdzben ne
tudjon hurkot képezni, és levegét felszivni.

A zavarmentes Uzemelés (a rendszer légtelenitése) csak akkor biztosithato,
ha kiveszi az Uszétomlds leszivo szerkezet ®) visszacsapdszelepét.

- Fogo segitségével csavarja le a (@ szlrékosarat.

Ennél az alkalmazasnal nincs szikség @ visszacsapdszelepre, mivel
a szivattyuk amugy is rendelkeznek visszacsapdszeleppel.

50 cm hosszu szivotomlét célszerl hasznalni.
Uszétomlibs leszivaskor a szivattylnak a ciszterndban kell lennie.
Flggdleges helyzetben l6go szivattyl esetén nem lehetséges a leszivas.

Fekvé helyzetben az Uszokapcsold nem képes miikodni, és a szarazon-
futas elleni biztositas is tzemen kivll van.

- Kézzel kapcsolja be és ki a szivattyUt, és ellendrizze a mikodését.
Ha nem allapithatd meg atfolyas, Ujbdl ki kell kapcsolni a szivattyut.

3. KEZELES

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék véletleniil beindul.

- Csatlakoztatas, beallitas vagy szallitas el6tt valassza le a ter-
méket az aramellatasrol.

Viz szivattyuzasa [abra O1]:

A szivattyut mindig a mellékelt kotéllel kell a kitba, vagy viztartalyba beme-
riteni. Hogy a szivattyu felszivjon, a legkisebb bemeritési mélység 100 mm
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kell elgyen. A szivattyut a kut aljardl legalabb 30 cm magasséagra fliggesz-
sze fel, hogy a sz(rd ne szennyezddjon el.

1. Kotozze ra a @) kotelet levalas biztos mddon a @) kotdozészemre.
2. A ® kotéllel engedie bele a szivattydt a kutba, ill. a viztarozdba.

3. Biztositsa a (® kételet.
4,

(Kb. 5 m-nél) mélyebb kutak vagy aknak esetén bilincsekkel vezesse
végig az (® csatlakozokabelt a kotél mentén.

5. Kbsse 0ssze a szivattyut az aramellatassal.
A csatlakozdkabel bedugasa utan a szivattyd kb. 3 mp mulva elindul.
A szivattyu lizemkész.

Csak a 1768. sz-u terméknél:

Automatikus lizem uszékapcsoldval [abra 02]:

Ahhoz, hogy a folyadékszallitas kimaradasa esetén a szivattya
automatikusan kikapcsoljon, az iszékapcsolonak (® szabadon
kell mozognia a viz feliiletén.

A beépitett visszacsapo szelep miatt a tdmlében nyomas uralkodik,
és ez mindaddig igy is marad, ameddig vizet vételeznek a tomiével.

A be- és kikapcsolasi szint beallitasa [abra O3]:

A 7. MUSZAKI ADATOK maximaélis bekapcsoldsi magassagot és a mini-
malis kikapcsolasi magassagot az adott helyzethez igazithatjuk oly médon,
hogy az Uszokapcsold kabelét benyomjuk az Uszdkapcsold ® reteszeld
elemébe.

e Minél révidebb az ® Uszdkapcsold és az Uszokapcsold @ rogzitdeleme
kozott futd kabel, annal kisebb lesz a bekapcsolasi-, €s annal nagyobb
lesz a kikapcsolasi magassag.

- Nyomja be a ® Uszdkapcsold kabelét az Uszdkapcsold ® rogzitéele-
mének nyilasaba.

A FIGYELEM!

Az Gszékapcsolo csak akkor tud be és kikapcsolni, ha az
uszokapcsol6 és az uszékapcsolo rogzité eleme kozti kabel
legalabb 10 cm hosszu.

Kézi lizemeltetés [abra O4]:
A szivattyu allandéan lizemben van, mivel az iszokapcsol6 athidalt
allapotba keriil. Ezzel miikodésen kiviil helyezi a szivattyu szarazon
futas elleni biztositasat.
1. Lefelé nézd kabellel nyomja ra a ® Uszokapcsoldt az Uszdkapcesold ®
rogzitd elemére.
2. A szivattyura erésitett kotél segitségével engedije bele a szivattyut
a kutba vagy aknaba.

3. Kosse 0ssze a szivattyut az aramellatassal.
Figyelem! A szivattyd azonnal beindul.

Csak a 1771/1773. sz-u terméknél:

Automatikus iizem:

A szivattyl automatikusan kikapcsol, mihelyt nincs tobb vizkivétel.
A beépitett visszacsapd szelep miatt a tomlében nyomas uralkodik,
és ez mindaddig igy is marad, ameddig vizet vételeznek a tomiével.

Ha a tomlén keresztll vizet vételeznek (a tomiében a nyomas kb.
cikksz. 1771: 2,2 bar/cikksz. 1773: 2,9 bar ala cstkken) akkor
a szivattyl automatikusan bekapcsol.

Kis vizmennyiségli program és csepegé vizre figyelmeztetés:
Csepegod vizre figyelmeztetés:

A nyomaskapcsold azonnal lekapcsolja a szivattyut, amint nem hasznal fel
vizet. Tdmitetlen nyomaoldal (pl. tdmitetlen nyomadtdmlé vagy vizesap)
esetén a szivattyu révid idékozonkent ki- és bekapcsol. Amennyiben a szi-
vattyd 2 percen belll tébb, mint 7 x ki- és bekapcsol (atfolyd vizmennyiség
< 61/h), a szivattyu teljesen kikapcsol. A szivargas elharitasa utan a szi-
vattyut ki kell hiizni, és Ujra csatlakoztatni a halézatba, hogy Ujra Uzemké-
pes legyen.

Kis vizmennyiségu program:

A csepeg® vizre figyelmeztetés csak 60 perc elteltével Iép mlkbdésbe
(kis vizmennyiségU program), nehogy a szivattyu akkor is id6 elétt lekap-
csoljon, amikor szandékosan kis vizmennyiségekkel mikodtetik a rend-
szert (pl. csepegtetd ontdzéskor).

A kis vizmennyiségii program futasakor idészakosan be- és kikap-
csol6 szivattyu nincs hatassal a szivattyu élettartamara.

Mosdégépek miikodése:

Mosdgépeknél a minimalis mennyiségu viz bevezetése utan a kis viz-
mennyiségl program 60 perces lUzemideje SnmUikodden visszadll
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a szivattyd normal Uizemére, és igy a moségép 60 percnél hosszabb
id& esetén is problémamentesen lizemelhet tovabb.

Alland6 csepegtetds ont6zés esetén:

Amennyiben a kis vizmennyiségl programot 60 percnél hosszabb ideig
kellene hasznalni, az 6ntdzést a 60 perc letelte elétt 5 percre meg kell
szakitani. Ezt kdvetéen a kis vizmennyiségl program tovabbi 60 percig
hasznalhato.

4. KARBANTARTAS
VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

A Sériilésveszély all fenn, ha a termék véletleniil beindul.

- Miel6tt karbantartasba fogna a terméken, valassza le az
aramellatasrol.

A sziiré megtisztitasa [abra M1]:

Célszer(i a sz(irét @ rendszeres id6kdzonként megtisztitani, hogy problé-
mamentesen lehessen mikdodtetni.

Szennyezett viz széllitdsa utan azonnal meg kell tisztitani a sz(rét @.

1. 1/4 fordulattal forgassa el a @ szUirét az dramutato jarasanak iranya-
ban, és huzza le azt (a bajonett zar ellenében).

2. Folyd viz alatt tisztitsa meg a @ szUir6t.
3. Szerelje vissza a (D sz(ir6t forditott sorrendben.
A szivattyut tilos a sziiré nélkiil miikédtetni.

Szivattyu atoblitése:
Klértartalmu viz szivattylzasa utan at kell obliteni a szivattydt.

1. Nyomijon &t a szivattyun langymeleg (max. 35 °C-os) vizet, esetleg
enyhe tisztitdszer (pl. dblitészer) hozzaadasaval mindaddig, ameddig
a szivattylzott viz tiszta nem lesz.

2. Artalmatlanitsa a maradvéanyokat a hulladékkezelési torvény irdnyelvei
szerint.

5. TAROLAS

Uzemen kiviil helyezés:

A szivattyu nem fagyallo!
A terméket gyermekektd! elzart helyen kell &rizni.

1. Vélassza le a szivattyut az aramforrasrol.

2. Forditsa feje tetejére a szivattyut mindaddig, amig tébb viz mar nem
folyik ki beldle.

3. Tisztitsa meg a szivatty(t (dsd a 4. KARBANTARTAS cim(i szakaszt).
4. Orizze a szivatty(t szaraz, zart és fagymentes helyen.
Artalmatlanitas:

(2012/19/EU jeldi IE szerint)

Nem szabad a terméket a normal haztartasi hulladékkal egyditt
kidobni. A hatalyos helyi kdrnyezetvédelmi eldirasoknak megfele-
|6en kell artalmatlanitani.

FONTOS!

- Adja le a terméket a helyi Ujrahasznosité gyUjtéhelyen, vagy bizza rajuk
az artalmatlanitasat.

)¢

6. HIBAELHARITAS
VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

A Sériilésveszély all fenn, ha a termék véletleniil beindul.

- Valassza le a terméket a halézatrél, miel6tt nekifogna a termék
hibajanak elharitasahoz.

Probléma Lehetséges oka Megoldasa

Probléma

Lehetséges oka

Megoldasa

Szennyezett viz szallitasa
utan azonnal meg kell
tisztitani a sziirét

A sz(ir6 eltémadott.

- Tisztitsa meg a sz{irét
(Iasd a 4. KARBANTARTAS).

Vizszint az lizembe helyezéskor
a minimalis szint alatt van.

-> A szivatty(t meritse
mélyebbre.

Usz6tomlds leszivo szerkezet
haszndlatakor légparna
képzddik a szivétomldben.

- Tévolitsa el a leszivo szer-
kezet sz(irékosara el6tt 1évd
visszacsapo szelepet.

A szivattyi nem indul
el vagy iizemelés kozben
hirtelen megall

Csak a 1771/1773. sz-u
terméknél:

A hdvéd6 kapcsold tilmele-
gedés miatt lekapcsolta
a szivatty(t.

-> Tisztitsa meg a sz(irét
(lasd a 4. KARBANTARTAS).
Ugyeljen arra, hogy a kdzeg
hémérséklete ne legyen

nagyobb (35 °C-nal).

Visszacsap0 szelep szorul.

- Lépjen kapcsolatba
a GARDENA szervizzel.

Szivatty( nem kap dramot.

-> Vizsgalja meg a biztositékokat
és az elektromos dugaszold
csatlakozasokat.

A HAV kapcsol6 kioldott
(hibadram).

- Vélassza le a szivattylt az
aramellatasrol, és forduljon
a GARDENA szervizhez.

Mikddésbe lépett a csepegd
vizre figyelmeztetés. Tullépte

a (kis vizmennyiség( program
60 perces) csepeg® vizre figyel-
meztetés maximalis id6tartamat.

-> Kis vizmennyiségii program
hasznalatakor csokkentse
le az ontézés idGtartamat,
vagy 5 percre szakitsa meg
a szivatty(l miikodését.
Novelje meg a vizfogyasztést.
Huzza ki a haldzati csatlako-
20t.

Wyciek po stronie tlocznej.

- Sziintesse meg az esetleges
tomitetlenségeket a nyomool-
dalon.

Szivattyi jar, de lecsokken
a szallitoteljesitmény

A

A sz(ir6 eltémddott.

7. MUSZAKI ADATOK

- Tisztitsa meg a sz{irét
(lasd a 4. KARBANTARTAS).

UTMUTATAS: Egyéb iizemzavarok esetén forduljon a GARDENA teriiletileg
illetékes szervizkdzpontjahoz. Javitasokat csak a GARDENA szervizkozpontok-
kal, valamint a GARDENA szerzddott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

Szennyezett viz szallitasa
utan azonnal meg kell
tisztitani a sziir6t

A levegd nem tud tavozni, mert = Nyissa ki a nyomévezetéket

a nyomévezeték zarva van.
(Esetleg a vezeték megtort).

(pl. zarészelep, kihordd
késziilékek).

Légparna a szivétalpban.

-> Vérjon kb. 60 masodpercet,
amig a szivattyd el nem végzi
az On-légtelenitést (esetleg
kapcsolja ki/be).

Meriilé-nyomo szivattyq  Egység Erték Erték Erték
(cikksz. 1768) (cikksz. 1771) (cikksz. 1773)

Névleges teljesitmény W 900 900 1100

Halozati fesziiltség V (AC) 230 230 230

Halozati frekvencia Hz 50 50 50

Max. szallitasi mennyiség  I/h 5900 5900 6100

Max. nyomas/ bar/ 35/ 35/ 47/

Max. szallitasi magassag m 35 35 47

Max. meriilési mélység m 12 12 17

Maradék viz magassag mm 15 15 15

Bekapcsolasi nyomas bar - 2,2 29

lnombe neyeséskor (o) ™ 100 100 100

Csatlakozokabel m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)

Suly kabel nélkiil (kb.) kg 75 75 8,1

Rogzitokotél m 15 15 2

Max. vizhdmérséklet °C 35 35 35

8. TARTOZEKOK

GARDENA Uszotomlds A viznek vizfelszin alatti koszmentes felszi-  cikksz. 1417

leszivo szerkezet vaséra szolgal.

GARDENA 2- /4-utas Tobb téml6, vagy késziilék egyidej cikksz. 1210/1194

elosztok csatlakoztatdséara.

GARDENA Csatlakozobilincs 25 mm (1") tomlokhoz, csatlakozécsonkra  cikksz. 7192
torténd csatlakoztatdsahoz.

GARDENA Csatlakozobilincs 19 mm (3/4") tomlkhoz, csatlakozdcsonkra — cikksz. 7191
torténd csatlakoztatésahoz.

GARDENA Szivattyicsatla- 13 mm (1/2") tdmlI6khdz, GARDENA csatlako- cikksz. 1750

kozo készlet

z0rendszerrel torténé csatlakoztatdsahoz.

46

GAR_01768-20.960.02_2024-01-09.indd 46

09.01.24 13:21



GARDENA Csapelem
GARDENA Tomléelem

GARDENA Szivattyicsatla-
kozo készlet

16 mm (5/8") tomlékhoz, GARDENA csatlako- cikksz. 18202
z0rendszerrel torténé csatlakoztatdsahoz. cikksz. 18216

19 mm (3/4") tomlokhoz, GARDENA csatlako- cikksz. 1752
z0rendszerrel torténé csatlakoztatisahoz.

9. GARANCIA/SZERVIZ

9.1 Termékregisztracio:
Regisztralja termékeét a gardena.com/registration oldalon.

9.2 Szerviz:

A szervizek aktudlis elérhetéségeit a hatoldalon és a weboldalon tekintheti

meg:

* Magyarorszag:
https://www.gardena.com/hu/tamogatas/tanacsadas/kapcsolat/

CS
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Pfeklad originalnich pokynu.

Tento produkt mohou pouzivat déti od véku 8 let

a 0soby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti
a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly ohledné
bezpecného pouzivani pristroje zaSkoleny a rozumi tomu,
jaké nebezpeCi z toho vyplyva. Déti si s produktem nesméji
hrat. Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez
dohledu. Doporucujeme, aby produkt pouzivali mladistvi
az od 16 let. Produkt nikdy nepouzivejte, pokud jste unaveni
nebo nemocni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lék.

Vyuziti odpovidajici urécenému ucelu:

Ponorné tlakové ¢erpadlo GARDENA je ur¢eno pro odbér vody

ze studni, Sachet a jinych vodnich rezervoard, pro provoz zavliazovacich
zafizeni a systémy, a také pro Cerpani destové vody, vody z vodovodu
a vody obsahuijici chlor. C.v. 1771/1773 jsou také uréeny pro zasobo-
vani vodou na soukromych domacich zahradach a na hobby zahradach.

Cerpana média:

Pomoci GARDENA ponorného tlakoveého Cerpadla se smi Cerpat pouze
voda. Cerpadlu nevadi zaplaveni vodou (vodotésné) a je urcené k ponofeni
do vody (max. ponorna hloubka viz 7. TECHNICKA DATA). Cerpadlo je
vybavené integrovanou zpétnou klapkou, ktera zabraruje samovypusteni
tlakové hadice po uvedeni Cerpadla mimo provoz.

Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz (trvaly cirkulaéni provoz).

A NEBEZPECI! Poranéni!

Nesmi se precerpavat slana voda, Spinava voda, leptavé, snadno
zapalné nebo explozivni latky (nap¥. benzin, petrolej, nitro redidlo),
oleje, topny olej a potraviny.

1. BEZPECNOST

DULEZITE!
Prectéte peclivé tento navod na pouziti a uchovejte ho pro opétovné
precteni.
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Symboly na produktu:
A

Obecné bezpecnostni pokyny

Elektricka bezpecnost
A NEBEZPEGi! Uraz elektrickym proudem!
Nebezpecdi poranéni elektrickym proudem.

- Produkt musi byt elektricky napajen pres Fl-spina¢ (RCD) se jmenovi-
tym vypinacim proudem maximalné 30 mA.

A NEBEZPECIi! Nebezpeéi poranéni!
Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.

- Nez zacénete s udrzbou nebo nez budete vyménovat dily, odpojte
produkt od sité. Pfitom musi byt pro Vas zasuvka viditelna.

Prectéte si navod na provoz.

Bezpecny provoz
Teplota vody nesmi prekrocit 35 °C.

Cerpadlo nesmi byt pouzito, pokud se ve vodé nachazeji osoby.
MUze dojit ke znedisténi kapaliny v disledku vystupu mazacich latek.

Ochranny spina¢

Ochrana proti chodu nasucho:
Kdy? je stav vody pfilis nizko ¢erpadlo se automaticky vypne.

- Ponorte ¢erpadlo hloubéji do vody.

Teplotni ochranny spinac:
Pri pretizeni je Cerpadlo vypnuto vestavénou tepelnou ochranou motoru.
Po dostate¢ném ochlazeni motoru je ¢erpadlo opét pripraveno k provozu.

Pojistka prasaku (jen pro é.v. 1771/1773):

PFi netésnosti na vytlacné strané (napt. netésna tlakova hadice nebo netésny
vodni kohout) ¢erpadlo zapina a vypina v kratkych ¢asovych intervalech. Kdyz
Cerpadlo zapne a vypne ¢as-t&ji nez 7 x za 2 minuty (pfi netésnosti < 6 |/h),
Cerpadlo se UpIné vypne. Po odstranéni netésnosti na vytlatné strané se musf
Cerpadlo vytahnout ze zastrcky a pak znovu zastrcit, aby bylo opét pripravené
K provozu.

Automatické odvzdusnéni

Toto ¢erpadlo je vybaveno odvzdusnovacim ventilem, ktery odstrani eventudlni
vzduchovy pol$téar v cerpadle. V zavislosti na funkci méze pod drzadlem vytéct
trochu vody.

Dodatecné bezpecnostni pokyny
Elektricka bezpecnost

A NEBEZPECI! Zastava srdce!

Tento produkt vytvafi za provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muze za uréitych podminek puasobit na funkci aktivnich nebo pasivnich
lékarskych implantati. Aby se vylouéily nebezpeéné situace, které by
mohly vést k téZzkym nebo smrtelnym poranénim, mély by osoby s Iékar-
skym implantatem pred pouzitim produktu konzultovat svého lékare

a vyrobce implantatu.

Kabely

Pri pouziti prodluzovaciho kabelu musi jeho minimalni prifez odpovidat
nasleduijici tabulce:

Napéti Délka kabelu Prarez
230 - 240 V/50 Hz Do 20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!

Pres odfiznutou sitovou zastréku mize pres sitovy kabel vniknout

do elektrické oblasti vihkost a zpUsobit zkrat.

- Sitovou zastréku v Zzadném pripadé nestfihejte (napf. sténova
prichodka).

- Netahejte zastrcku za kabel, kdyzZ ji chcete vytahnout ze zasuvky, chytnéte
ji za téleso zastrcky.

- Pokud se u tohoto pristroje poskodi sitové privodni vedeni, musi byt vyme-
néno vyrobcem nebo jeho servisem nebo podobné kvalifikovanou osobou,
aby se vyloucilo ohrozeni elektrickym proudem.

Zastreky a spojky musi byt chraneény proti stiikajici vode.

Ujistéte se, Ze se elektrické pripojeni nenachdzi v oblasti zaplavené vodou.
Zastréku a sitovy kabel chrarite pred horkem, olejem a ostrymi hranami.
Dbejte sitového napéti. Udaje na typovém stitku musf souhlasit s tidaji v stti.
Pokud se v plaveckém bazénu nachazi osoby, musi se zastréka cerpadla
bezpodmine¢né vytahnout ze sité.

K prenaseni nebo upevnovani cerpadla nepouzivejte napajeci kabel.
K ponofeni resp. vytazeni ¢erpadla se musi pouzit upevhovaci lano.
Pravidelné kontrolujte privodni vedeni.
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Pred pouzitim ¢erpadla zkontrolujte pohledem, zda neni poskozené (hlavné kabel
a zastréku).

Poskozené &erpadio nikdy nepouzivejte. Cerpadio v pfipadé poskozeni bezpod-
mine¢né nechejte zkontrolovat v servisu firmy GARDENA.

Cerpadlo nerozebirejte vice nez byl stav pti dodan.

Pred pouzitim po udrzbé zajistit, aby byly vSechny dily prisroubovany.

PFi vyuziti nasich Cerpadel s generdtorem je tfeba dbét vystraznych pokynt
vyrobce generatoru.

Osobni bezpecnost

A NEBEZPECI! Nebezpeéi uduseni!

Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. P¥i pouziti polyetylénovych
sacékl hrozi malym détem nebezpeéi uduseni. Déti se musi béhem mon-
taze zdrzovat v dostate¢né vzdalenosti.

Dbejte na miniméalni stav vody podle Gdajli o Cerpadle.

Jen pro ¢€.v. 1768: Nenechdvejte Cerpadio bézet déle nez 10 minut proti uzavie-
né vytlacné strané.

Pisek a jiné abrazivni latky vedou k rychlejsimu opotrebeni a zkraceni Zivotnosti
Cerpadla.

Cerpadlo se nesmi pouzivat k posileni tlaku s vyuzitim zavitu na vstupni strané
Cerpadla.

Na zavit na vstupni strané se smi namontovat jen plovouci odsavani GARDENA.
Plovakovy spina¢ smi byt ovladan pouze mimo vodu.

Hadice nesmi byt béhem provozu vytazena.

Nez zacnete odstranovat chyby, nechte ¢erpadlo vychladnout.

2. MONTAZ

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pfi neumysiném spusténi produktu.

- Nez zac¢nete produkt montovat, oddélte ho od elektrického
napajeni.

Hadice se mtZze pripojit pomoci pripoje erpadla M a pripojovaciho Srou-
beni @ [19 mm (3/4") / 25 mm (1")] nebo pomoci spojovaciho systému
GARDENA [13 mm (1/2")/ 16 mm (5/8") / 19 mm (3/4")]. P¥i pouziti hadice
25 mm (1") mé Cerpadlo maximalni ¢erpaci vykon (pritok).

Pri paralelnim pripojeni vice hadic nebo spotiebicl Ize pouzit GARDENA
2- nebo 4-cestny ventil (typy 1210/ 1194).

PFipojeni hadice pres pripojny ¢ep [obr. A1]:
Pres pripojny ¢ep @ je mozné pfipojit hadice 25 mm (1") a 19 mm (3/4").

Pramér hadice 25 mm (1") 19 mm (3/4")
GARDENA hadicova spona ¢.v. 7192 ¢.v. 7191
Pfipojeni hadice Cep priuu® Cep neoddélovat
[obr. A1] oddélit [obr. A2]. [obr. A3].

Hadice 25 mm (1") a 19 mm (3/4"), které se mohou pripojit pres pfipojny
Cep @, se musi pojistit napt. pomoci GARDENA hadicové spony
¢.v. 7192/7191.

1. Jen pro ¢.v. 1768 [obr. A4]: Nasunte aretaci plovakového spinace ®
na pripoj cerpadia @.

2. Nasroubujte pripojovaci roubeni @ na pripoj Cerpadia @.
(U hadic 25 mm (1") nejprve u @ oddélte pripojovaci ‘Sroubeni ).

3. Nasurite hadici na pfipojovaci Sroubeni @ a pfipevnéte ji napt. pomoci
hadicové spony GARDENA ¢&.v. 7192/7191.

P¥ipojeni hadice pomoci GARDENA zastreného systému
[obr. A5]:

Pomoci GARDENA zastfeného systému se mohou pfipojit hadice
19 mm (3/4")-/16 mm (5/8") a 13 mm (1/2").

Primér hadice  PFipojka éerpadila

13 mm (1/2") GARDENA P¥ipoj. sada pro ¢erpadla  ¢.v. 1750

16 mm (5/8") GARDENA Sroubem ¢.v. 18202
GARDENA Rychlospojka ¢.v. 18216

19 mm (3/4") GARDENA Pripoj. sada pro ¢erpadla  ¢.v. 1752

1. Jen pro é.v. 1768 [obr. A4]: Nasurite aretaci plovakového spinace ®
na pfipoj cerpadia .

2. Pripojte hadici pomoci prislusného spojovaciho systému GARDENA.
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Pripojeni plovouciho odsavani [obr. A6/A7]:

- Pripojte saci hadici ® odolnou vakuu ke spojce G1" (napf. ¢.v. 1411)
a na druhém konci ji upevnéte.

Saci hadice (® musi byt pfifiznuta tak, aby se za provozu netvorily zadné
smycky a aby se nenasaval vzduch.

Pro bezporuchovy provoz (systémové odvzdusnéni) musi byt odebran
zpétny ventil @ plovouciho odsavani.

- Filtradni ko$ (@ odSroubujte pomoci klesti.

Zpétny ventil @ neni v této aplikaci potfebny, protoze jim jsou vybavena
Cerpadla.

Saci hadice by méla mit délku od 50 cm.
Pri plovoucim odsavani musi ¢erpadlo lezet v jimce.
Nasavani ve svislé pozici, pokud je Eerpadlo zavéSeno, neni mozné.

V leZici poloze neni plovakovy spinaé schopny funkce a ochrana proti
chodu nasucho neni aktivni.

- Cerpadlo zapinejte a vypinejte manuding a hlidejte ho.
Pokud nelze zjistit zadny pratok, musi byt ¢erpadlo opét vypnuto.

3. OBSLUHA

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pfi neumysiném spusténi produktu.
- Nez zac¢nete produkt pfipojovat, nastavovat nebo transpor-
tovat, oddélte ho od elektrického napajeni.

Cerpani vody [obr. O1]:

Cerpadio se musf ponoiit do studny resp. do zasobniku s vodou pomoci
dodavaného lana. Aby ¢erpadlo nasélo, musi byt ponofeno min. 100 mm.
Aby se neznedistil filtr, mélo by byt ¢erpadlo upevnéno min. 30 cm nade
dnem.

1. Provaz (® pevné privazte k oku @.

2. Ponoite Gerpadlo pomoci provazu @) do studné, resp. rezervodru vody.
3. Provaz ® zajistéte.
4

. U hlubokych studni nebo Sachet (asi od 5 m) vedte pripojovaci kabel ®
prichyceny k provazu pomoci pout.

5. Pripojte Cerpadlo k elektrickému napéjeni.
Cerpadilo se spusti asi 3 sek. po zasunuti zastrcky pripojovaciho
kabelu. Cerpadilo je pripraveno k provozu.

Jen pro ¢.v. 1768:
Automaticky provoz s plovakovym spinacem [obr. O2]:

Aby se ¢erpadlo pfi nedostatku vody automaticky vypnulo, musi
se plovakovy spina¢ (® volné pohybovat po vodni hladiné.

Tlak zGstéva diky integrovanému zpétnému ventilu v hadici tak dlouho,
dokud neni voda z hadice odebrana.

Nastaveni zapinaci a vypinaci vysky [obr. O3]:

Maximalni spinaci vygka a minimalni vypinaci vyska (viz 7. TECHNICKA

DATA) mohou byt nastaveny tak, Ze se kabel plovakového spinace zatlaci

do aretace plovéakového spinace ®.

o Cim kratsf je kabel mezi plovakovym spinadem ® a aretaci plovakového

- Zatlacte kabel plovakového spinace ® do otvoru aretace plovékového
spinace ®.

A POZOR!

Aby bylo zaru¢eno zapnuti a vypnuti plovakového spinace,
musi byt délka kabelu mezi plovakovym spinacem a aretaci
plovakového spinace minimalné 10 cm.

Manualni provoz [obr. O4]:

Cerpadlo zlistava trvale v provozu, protoze je plovakovy spinaé
premostén. Ochrana ¢erpadla proti chodu nasucho je tim deakti-
vovana.

1. Pritlacte plovékovy spina¢ ® s kabelem dolu na aretaci plovakového
spinace ®.

2. Ponorte &erpadlo pomoci provazu pfipevnénému k cerpadiu do studné
nebo Sachty.

3. Pripojte Cerpadio k elektrickému napajent.
Pozor! Cerpadlo ihned nabehne.
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Jen pro ¢.v. 1771/1773:
Automaticky provoz:
Cerpadlo je automaticky vypnuto, jakmile jiz neni voda odebirana.

Tlak zGstéva diky integrovanému zpétnému ventilu v hadici tak dlouho,
dokud neni voda z hadice odebrana.

Pokud je voda z hadice odebrana (tlak v hadici klesne pod
asi €.v. 1771: 2,2 bar/¢.v. 1773: 2,9 bar) Cerpadlo se automaticky
zapne.

Program pro malé mnoZstvi vody a vystraha netésnosti:
Vystraha-netésnost:

Kontrola pritoku vypind ¢erpadlo v pfipadé nedostatku ¢erpaného média.
Pri netésnosti na vytlacgné strané (napf. netésna tlakova hadice nebo
netésny vodni kohout) Cerpadlo zapina a vypina v kratkych ¢asovych inter-
valech. Kdyz Cerpadlo zapne a vypne Cas-t&ji nez 7 x za 2 minuty (pfi
netésnosti < 6 1/h), Cerpadlo se UpIné vypne. Po odstranéni netésnosti

na vytlacné strané se musi ¢erpadlo vytahnout ze zastréky a pak znovu
zastrcit, aby bylo opét pfipravené k provozu.

Program pro malé mnozstvi vody:

Aby Cerpadlo nevypinalo pred¢asné pfi pozadované aplikaci s malym
mnozstvim vody (napt. kapkové zavlazovani), je vystraha netésnosti
aktivovana az po 60 minutach (program pro malé mnozstvi vody).

Das Cyklické zapinani a vypinani ¢erpadla béhem programu pro
malé mnozstvi vody nema zadny vliv na zivotnost ¢erpadla.

Provoz pracek:

Po ukonceni pfivodu vody v ramci programu pro mala mnozstvi se u pra-
¢ek po 60 minutach provozni doby programu pro maléd mnozstvi Eerpadlo
automaticky nastavi zpét na normalni provoz, coz umozfiuje bezproblé-
movy provoz pracek i > 60 minut.

Pfi trvalém kapkovém zavlaZovani:

Ma-li byt program pro maléd mnoZzstvi pouzivan déle nez 60 minut,
musi byt zavlazovani pred uplynutim 60 minut na minimalné 5 minut
preruseno. Potom mdze byt program pro mala mnozstvi pouzivan
dalsich 60 minut.

4. UDRZBA
NEBEZPECI! Poranéni!

A Nebezpeci poranéni pfi neumysiném spusténi produktu.

- Nez zac¢nete na produktu provadét udrzbu, oddélte ho od elek-
trického napajeni.

Vycistéte filtr [obr. M1]:

Aby byl zaru¢en dlouhodoby, bezporuchovy provoz, mél by byt filtr @
v pravidelnych ¢asovych intervalech cistén.

Po Cerpani znecisténé vody musi byt filtr @ ihned vycistén.

1. Otodte fittrem @ 1/4 otacky ve sméru pohybu hodinovych rucicek
a stéahnéte ho (bajonetovy uzavér).

2. Filtr @ vycistéte pod tekouci vodou.

3. Filtr @ namontujte opét v obraceném poradi.

Cerpadlo nesmi byt provozovano bez filtru.

Proplachnuti ¢erpadia:
Po ¢erpani vody s obsahem chloru musi byt ¢erpadlo proplachnuto.

1. Cerpejte vlaznou vodu (max. 35 °C) eventudiné vodu s prisadou
jemného Ccisticiho prostredku (napf. myciho prostfedku) tak dlouho,
az je Cerpana voda Cira.

2. Zbytky odstrante podle smémic zakona na odstranéni odpadu.

5. SKLADOVANI

Vyrazeni z provozu:

Cerpadlo neni odolné mrazu!
Produkt musi byt uchovévan mimo dosah déti.

. Odpojte Cerpadlo od elektrického napajent.
. Otacejte Cerpadlo za hlavu tak az uz nevytéka zadna voda.
. Cerpadio vygistéte (viz 4. UDRZBA).

. Cerpadlo skladujte na suchém, uzavieném mist&, chranéném proti
mrazu.

H W N =
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Likvidace:
(podle RL2012/19/EU)

Produkt nesmi byt likvidovan spolu s béznym domacim odpadem.

)¢

Musi byt likvidovan podle platnych mistnich ekologickych predpisu.

DULEZITE!

- Likvidujte produkt prostrednictvim Vaseho mistniho recyklacniho

sbérného mista.

6. ODSTRANOVANI CHYB

A

NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pfi neumysiném spusténi produktu.

- Nez zacnete odstranovat chyby produktu, odpojte produkt
od elektrického napajeni.

Problém

Mozna pficina

Naprava

CGerpadlo bézi,
avsak necerpa

Vzduch nemUZe uniknout,
vytlacné potrubi je uzaviené.
(Event. pfehnuta tlakova
hadice).

-> Otevrete tlakové vedeni
(napf. uzaviraci ventil,
davkovaci pristroje).

Vzduchovy pol$tar v saci patce.

-> Pockejte asi 60 sekund,
az se Cerpadlo samo
odvzdusni (popf. vypnout/
zapnout).

Filtr je zaneseny.

- Filtr vy&istéte (viz 4. UDRZBA).

Pfi uvedeni ¢erpadla do chodu
je hladina vody pod minimalni
Grovni.

-> Ponorte ¢erpadlo hloubgji.

PFi pouZiti plovouciho odsavani
se v saci hadici tvofi vzduchovy
polStar.

-> Odstrante zpétny ventil pred
filtraénim koSem odsavani.

CGerpadlo nenaskodi
nebo ziistava béhem
provozu stat

Jen pro ¢.v. 1771/1773:

Teplotni ochranny spinaé
¢erpadlo vypnul kviili pfehrati.

- Vy&istéte filtr (viz 4. UDRZBA).
Dbejte maximalni teploty
média (35 °C).

Zpétny ventil je zablokovany.

-> Obratte se na servis
GARDENA.

Cerpadlo bez elektrického
napéjeni.

—> Zkontrolujte pojistky a elek-
trické konektorové spoje.

Zareagoval RCD-spinac
(chybovy proud).

-> Odpojte ¢erpadlo od elek-
trického napajeni a obratte
se na servis GARDENA.

Vlystraha netésnosti byla
aktivovana. Byla prekrocena
maximalni doba vystrahy
netésnosti (program pro malé
mnozstvi vody 60 min.).

—> Zkratte pfi pouZiti programu
na malé mnozstvi vody trvani
zavlazovani nebo preruste
na 5 minut provoz. Zvyste
spotiebu vody. Vytdhnéte
sitovou zastréku.

Unik kapaliny na tlakové
strané.

-> Eliminujte tnik kapaliny
na tlakové strané.

Cerpadlo bézi,
ale priitok klesa

Filtr je zaneseny.

- Filtr vygistéte (viz 4. UDRZBA).

centrum GARDENA. Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA

2 POZNAMKA: V piipadé jinych poruch se prosim obratte na Vase servisni

a odborni prodejci, ktefi jsou firmou GARDENA autorizovani.

7. TECHNICKA DATA

Ponorné tlakové ¢erpadlo  Jednotka  Hodnota Hodnota Hodnota
(6.v. 1768) (6v.1771) (6.7 1773)

Jmenovity vykon w 900 900 1100

Sitové napéti V (AC) 230 230 230

Sitova frekvence Hz 50 50 50

Max. éerpaci mnozstvi I/h 5900 5900 6100

Max. tlak/ bar / 3,5/ 35/ 47/

max. éerpaci vyska m 35 35 47

Max. hloubka ponoru m 12 12 17

Vyska zbytku vody mm 15 15 15

Spinaci tlak bar - 2,2 2,9
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Ponorné tlakové éerpadlo  Jednotka  Hodnota Hodnota Hodnota
(6.v. 1768) (6v. 1771) (6.v. 1773)

Min. hloubka ponoru pfi

uvedeni do provozu (asi) mm 100 100 100

Pfipojny kabel m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)

Hmotnost bez kabelu (asi) kg 75 75 8,1

Upeviiovaci provaz

délka m 15 15 20

Max. teplota éerpaného o

média C 35 35 35

GARDENA Plovouci Pro odsavani bez necistot pod hladinou vody. é.v. 1417

odsavani

GARDENA 2-/4-cestny ventil Pro soucasné pfipojeni vice hadic nebo
pfipojnych pfistrojd.

€.v.1210/1194

GARDENA Hadicova spona  Pro hadice 25 mm (1") pro pfipojeni pfes G.v. 7192
pripojny cep.

GARDENA Hadicova spona  Pro hadice 19 mm (3/4") pro pfipojeni pfes G.v. 7191
pripojny cep.

GARDENA Sada pripojek Pro hadice 13 mm (1/2") pro pripojeni pres ¢.v. 1750

pro erpadia GARDENA zéstrény systém.

GARDENA Sroubem' Pro hadice 16 mm (5/8") pro pripojeni pres ¢.v. 18202

GARDENA Rychlospojka GARDENA zastrény systém. ¢.v. 18216

GARDENA Sada pripojek Pro hadice 19 mm (3/4") pro pfipojeni pfes ¢.v. 1752

pro éerpadla GARDENA zastrcny systém.

9. ZARUKA/SERVIS

9.1 Registrace vyrobku:
Zaregistrujte sv(j vyrobek na adrese gardena.com/registration.

9.2 Servis:

Aktudlni kontaktni informace pro nas servis naleznete na zadni strané

aonline:

o Ceska republika:
https://www.gardena.com/cz/podpora/podpora/kontakt/

sk
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Preklad originalneho navodu na obsluhu.

Tento vyrobok mozu pouzivat deti starSie

ako 8 rokov, ako aj 0soby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostat-
kom skusenosti a vedomosti, ak su pod dohladom alebo boli
0 bezpe¢nom pouzivani zariadenia poucené a pochopili z
toho vyplyvajlce nebezpecenstva. Deti sa s vyrobkom nesmu
hrat. Deti nesmu vykonavat Cistenie a beznu Udrzbu bez
dohladu. Obsluhu tohto vyrobku odporticame zverit mladis-
tvym az od veku 16 rokov. Nepouzivajte vyrobok vtedy, ak
ste unaveny, chory alebo pod vplyvom alkoholu, drog alebo
liekov.

50

GAR_01768-20.960.02_2024-01-09.indd 50

Uréené pouzitie:

GARDENA Ponorné tlakové ¢erpadlo je urcené na odber vody zo stud-
ni, Sacht a inych vodnych nadrzi, na prevadzku zavlazovacich zariadeni

a systémov, a tieZ na Cerpanie dazdovej vody, vody z vodovodu a vody
obsahujucej chlor. C.v. 1771/1773 su uréené aj na domace zasobovanie
vodou v sukromnej zahradke.

Cerpané média:

Pomocou GARDENA ponorného tlakového cerpadia sa smie Cerpat iba
voda. Cerpadlu nevadi zaplavenie vodou (vodotesné) a je uréené na pono-
renie do vody (max. ponorna hibka vid 7. TECHNICKE UDAJE). Cerpadlo
je vybavené integrovanou spéatnou klapkou, ktord zabraruje samovypuste-
niu tlakovej hadice po uvedeni Cerpadla mimo prevadzku.

Vyrobok nie je uréeny na dlhodobu prevadzku (prevadzka s nepretrzitym
obehom).

VA NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Cerpat sa nesmie slana voda, znecistena voda, Zieravé, l'ahko
horl'avé alebo vybusné latky (napr. benzin, petrolej, nitroriedidla),
oleje, vykurovaci olej a potraviny.

1. BEZPECNOST

DOLEZITE!
Preditajte si starostlivo navod na obsluhu a uschovajte ho pre d’alSie
pouzitie.

Symboly na vyrobku:

A\

VSeobecné bezpecnostné upozornenia

Precitajte si navod na obsluhu.

Elektricka bezpeénost

A NEBEZPEGENSTVO! Zasah elektrickym pridom!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického pradu.
- Napajanie vyrobku elektrickym pridom musi byt vybavené prudovym
chraniéom (RCD) s menovitym spustacim pridom minimalne 30 mA.
A NEBEZPEGENSTVO! Nebezpe&enstvo poranenial
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického pradu.

- Predtym nez budete vykonavat udrzbu alebo vymienat diely, odpojte
vyrobok od siete. Preto sa musi zasuvka nachadzat vo Vasom zornom
poli.

Bezpecna prevadzka

Teplota vody nesmie prekrocit hodnotu 35 °C.

Cerpadio sa nesmie pouzivat, pokial sa vo vode nachédzajli osoby.
Unikom maziv by mohlo déjst k znegisteniu kvapalin.

Ochranny vypinaé

Poistka proti chodu nasucho:

Ked je hladina vody prili§ nizka, Gerpadlo sa automaticky vypne.
- Ponorte ¢erpadlo hibsie do vody.

Tepelny ochranny spinac:
Vstavana tepelnd ochrana motora vypne pri pretazeni ¢erpadlo. Po dostato¢nom
vychladnuti motora je erpadlo opéat pripravené na prevadzku.

Poistka proti priesaku (len pre ¢.v. 1771/1773):

Pri netesnosti na vytlacnej strane (napr. netesna tlakova hadica alebo vodny
kohut) Cerpadlo zapina a vypina v kratkych ¢asovych intervaloch. Ak ¢erpadio
zapne a vypne CastejSie nez 7 x za 2 minuty (pri netesnosti < 6 |/h), cerpadio
sa Uplne vypne. Po odstraneni netesnosti na vytlacnej strane sa musi ¢erpadio
vytiahnut zo zéstréky a potom znovu zastréit, aby bolo opéat pripravené na pre-
vadzku.

Automatické odvzdusinovanie

Toto ¢erpadlo je vybavené odvzdusriovacim ventilom, ktory odstrani pripadny
vzduchovy vankus v Cerpadle. V zavislosti od funkcie tak méze pod rukovatou
vytiect malé mnozstvo vody.

Dodatoc¢né bezpecnostné upozornenia
Elektricka bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Z4stava srdca!

Tento vyrobok vytvara po¢as prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole moéze mat za uréitych podmienok vplyv na éinnost aktivnych alebo
pasivnych medicinskych implantatov. Aby sa eliminovali nebezpecné
situacie, ktoré by mohli viest k tazkym alebo smrtelnym zraneniam, mali
by osoby s medicinskym implantatom pouzitie tohto vyrobku konzultovat
so svojim lekarom alebo s vyrobcom implantatu.

09.01.24
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Kabel

Pri pouziti predlzovacieho kébla musi jeho miniméalny prierez zodpovedat
nasledujucej tabulke:

Napatie Dizka kabla Prierez
230 -240V/50 Hz AZzdo20m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

A NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!

Cez odrezanu siefova zastréku méze cez sietovy kabel vniknat
do elektrickej oblasti vlhkost a sposobit skrat.

- Sietovu zastrcku v Ziadnom pripade nestrihajte (napr. stenova
priechodka).

- Netahajte zastrcku za kébel, aj ju cheete vytiahnut zo zasuvky, chytte
ju za teleso zastreky.

- Pre zamedzenie nebezpecenstva musi vymenu sietového kébla tohto pristroja
v pripade jeho poskodenia urobit vyrobca alebo jeho zakaznicky servis alebo
podobna kvalifikovana osoba.

Zastrcky a spojky musia byt chranené proti striekajlicej vode.

Ubezpecte sa, Ze sa elektrické pripojenie nenachadza v oblasti zaplavenej vodou.
Zastreku a sietovy kabel chrante pred horkom, olejom a ostrymi hranami.

Dbajte na sietové napatie. Udaje na typovom &titku musia stihlasit s tdajmi v sieti.
Ak sa v plaveckom bazéne nachadzaju osoby, musi sa zastr¢ka cerpadla bez-
podmienecne vytiahnut zo siete.

Na prenasanie alebo upevriovanie Cerpadla nepouZivajte napdjaci kabel.

Na ponorenie resp. vytiahnutie Cerpadla sa musi pouzit upevriovacie lano.
Pripojné vedenie kontrolujte pravidelne.

Pred pouzitim ¢erpadla skontrolujte pohladom, ¢i nie je poskodené (hlavne kabel
a zastréku).

Poskodené Serpadlo nikdy nepouzivajte. Cerpadio v pripade poskodenia
bezpodmienec¢ne nechajte skontrolovat v servise firmy GARDENA.

Nedemontujte cerpadlo dalej nez do stavu pri dodani.

Pred pouzitim po vykonani tdrzby zabezpecte, aby boli zoskrutkované vsetky diely.

Pri pouziti nasich Cerpadiel s generatormi sa musia reSpektovat vystrazné
upozornenia vyrobcu generatora.

Osobna bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo zadusenia!

Mensie diely je mozné 'ahko prehitnit. Obaly z umelych hmét predstavu-
ja pre malé deti nebezpecéenstvo zadusenia. Pri montazi drzte malé deti v
dostatocnej vzdialenosti.

Dbajte na minimalny stav vody podla tdajov o ¢erpadle.

Len pre é.v. 1768: Nenechavajte Gerpadio bezat dihsie ako 10 mindt proti
uzatvorenej vytlatnej strane.

Piesok a iné abrazivne latky vedu k rychlejSiemu opotrebeniu a skrateniu zZivot-
nosti Cerpadla.

Cerpadlo sa nesmie pouzivat na zosilnenie tlaku cez zavit vstupnej strany.

Na zavit vstupnej strany sa smie namontovat iba GARDENA plavajice odsdvanie.
Plavakovy spinac sa smie obsluhovat iba mimo vody.

Pocas prevadzky sa nesmie vytahovat hadica.

Pred odstrariovanim poruchy nechajte ¢erpadio vychladnut.

2. MONTAZ

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Pred montazou vyrobku ho odpojte od zdroja pridu.

Hadica sa mdze pripojit cez pripojku cerpadla M a pripojnd vsuvku @

[19 mm (3/4") / 25 mm (1")] alebo cez GARDENA zasuvny systém

[18 mm (1/2")/ 16 mm (5/8") / 19 mm (3/4")]. Pri pouZiti 256 mm (1") hadice
ma Cerpadlo maximalny cerpaci vykon.

Pri paralelnom pripojeni viacerych hadic alebo pripojnych zariadeni sa
moze pouzit GARDENA 2-cestny alebo 4-cestny ventil

(C.v. 1210/1194).

Pripojenie hadice cez pripojny ¢ap [Obr. A1]:
Cez pripojny ¢ap @ je mozné pripojit hadice 25 mm (1") a 19 mm (3/4").

Priemer hadice 25 mm (1") 19 mm (3/4")
GARDENA Hadicova spona ¢é.v. 7192 ¢é.v. 7191
Pripojenie hadice Cap pri ® oddelit  Cap neoddelovat
[Obr. A1] [Obr. A2]. [Obr. A3].
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Hadice 25 mm (1") a 19 mm (3/4"), ktoré sa mbzu pripojit cez pripojny
Cap @, sa musia poistit napr. pomocou GARDENA hadicovej spony
¢.v. 7192/7191.

1. Len pre ¢.v. 1768 [Obr. A4]: nasunite aretaciu plavakového spinaca ®
na pripojku Gerpadla @.

2. Naskrutkuijte pripojnt vsuvku @ na pripojku ¢erpadla @. (Odpojte pri
25 mm (1") hadiciach pripojnd vsuvku @ najskor pri @).

3. Nasunite hadicu na pripojnt vsuvku @ a upevnite ju napr. pomocou
GARDENA hadicovej spony ¢.v. 7192/7191.

Pripojenie hadice pomocou GARDENA zastréného systému
[Obr. A5]:

Pomocou GARDENA zéastréného systému sa mozu pripojit hadice
19 mm (3/4")-/16 mm (5/8") a 13 mm (1/2").

Priemer hadice Pripojka ¢erpadla

13 mm (1/2") GARDENA ¢.v. 1750
Pripoj. sada pre ¢erpadla

16 mm (5/8") GARDENA Nakrutka ¢.v. 18202
GARDENA Rychlospojka ¢.v. 18216

19 mm (3/4") GARDENA ¢.v. 1752

Pripoj. sada pre ¢erpadla
1. Len pre &.v. 1768 [Obr. A4]: nasunte aretaciu plavakového spinaca ®
na pripojku cerpadla .
2. Pripojte hadicu cez prislusny GARDENA zasuvny systém.

Pripojenie plavajuceho odsavania [Obr. A6/A7]:

- Pripojte saciu hadicu ® odolnu proti vakuu spojkou G1"
(napr. ¢.v. 1411) a upevnite ju na druhom konci.

Sacia hadica ® sa musf skratit tak, aby po¢as prevadzky nevytvarala
slucky a nenasaval sa vzduch.

Pre bezporuchovu prevadzku (odvzdusnenie systému) sa musi spatny
ventil @ odobrat z plavajiceho odsévania.

- Kliestami odskrutkuite filtracny kos 0.

Spétny ventil @ nie je v tejto aplikacii potrebny, pretoze cerpadla disponuju
spatnym ventilom.

Sacia hadica by mala mat dizku 50 cm.
Cerpadlo sa musi pri plavajlicom odsavani nachadzat v cisterne.
Ked Cerpadlo visi, nasavanie v kolmej polohe nie je mozné.

V leZiacej polohe je plavakovy spina& nefunkény a poistka proti chodu
nasucho je neaktivna.

- Manualne zapnite a vypnite ¢erpadlo, a sleduijte ho.
Ak sa neda zistit prietok, cerpadlo sa musi znova vypnut.

3. OBSLUHA

e NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Pred pripojenim, nastavenim alebo prepravou vyrobku ho
odpojte od zdroja pradu.

Cerpanie vody [Obr. O1]:

Cerpadlo sa musi ponorit do studne resp. do zasobnika s vodou
pomocou dodavaného lana. Aby Eerpadlo nasalo, musi byt ponorené
min. 100 mm. Aby sa neznecistil filtter, malo by byt ¢erpadlo upevnené
min. 30 cm nad dnom.

1. Pevne priviazte lano ® k oku @.

2. Ponorte ¢erpadlo za lano 3 do studne, resp. do vodnej nadrze.
3. Zaistite lano @).
4

. Pri hlbokych studniach alebo Sachtach (od cca 5 m) vedte pripojovaci
kabel ® so sponami po lane.

5. Spojte Cerpadio so zdrojom prudu. .
Cerpadlo sa spusti cca 3 s po zasunuti pripojovacieho kabla. Cerpadio
je pripravené na prevadzku.

Len pre ¢.v. 1768:
Automaticka prevadzka s plavakovym spinacom [Obr. O2]:

Aby sa ¢erpadlo pri nepritomnosti kvapaliny na ¢erpanie automati-
cky vyplo, musi sa plavakovy vypinaé¢ (6) vol'ne pohybovat na vod-
nej hladine.
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Kvoli integrovanému spatnému ventilu zostane tlak zachovany v hadici
dovtedy, kym sa bude hadicou odoberat voda.

Nastavenie zapinacej a vypinacej vysky [Obr. O3]:

Maximalnu spinaciu vysku a minimalnu vypinaciu vysku (pozri

7. TECHNICKE UDAJE) je mozné prisposobit tym, ze sa kabel

plavakového spinaca zastréi do aretécie plavakového spinaca ®.

o Cim kratsi kabel medzi plavakovym spinadom ® a aretaciou plava-
kového spinaca ®, tym nizsia zapinacia vyska a tym vyssia vypinacia
vyska.

- Zatlacte kabel plavakového spinaca (® do otvoru aretacie plavakového
spinaca ®.

A POZOR!

Aby bolo zaruéené zapnutie a vypnutie plavakového spinaca,
musi byt dizka kabla medzi plavakovym spinacom a aretaciou
plavakového spina¢a min. 10 cm.

Manualna prevadzka [Obr. O4]:

Cerpadlo zostane nepretrzite v prevadzke, pretoZe sa premosti
plavakovy spinac¢. Tym sa deaktivuje poistka ¢erpadla proti chodu
nasucho.

1. Potlacte plavékovy spina¢ ® s kablom nadol na aretéciu plavakového
spinaca ®.

2. Ponorte ¢erpadlo s lanom upevnenym na cerpadle do studne alebo
Sachty.

3. Spojte Cerpadio so zdrojom prudu.
Pozor! Cerpadlo sa okamZite rozbehne.

Len pre ¢é.v. 1771/1773:
Automaticka prevadzka:
Cerpadlo sa automaticky vypne, ak sa uz neéerpd ziadna voda.

Kvali integrovanému spatnému ventilu zostane tlak zachovany v hadici
dovtedy, kym sa bude hadicou odoberat voda.

Ak sa cez hadicu vyCerpa vsetka voda (tlak v hadici klesne pod
cca ¢.v. 1771: 2,2 bar/¢.v. 1773: 2,9 bar), Cerpadlo sa automaticky
zapne.

Program pre malé mnoZstvo a vystraha-netesnost:
Vystraha-netesnost:

Kontrola prietoku vypina ¢erpadlo v pripade nedostatku ¢erpaného média.
Pri netesnosti na vytlacnej strane (napr. netesna tlakova hadica alebo
vodovodny kohutik) ¢erpadlo zapina a vypina v kratkych ¢asovych interva-
loch. Ak Cerpadlo zapne a vypne CastejSie nez 7 x za 2 minUty (pri netes-
nosti < 6 1/h), ¢erpadlo sa Uplne vypne. Po odstraneni netesnosti na
vytlacnej strane sa musi ¢erpadlo vytiahnut zo zastréky a potom znovu
zastrcit, aby bolo opat pripravené na prevadzku.

Program pre malé mnozZstvo:

Aby sa Cerpadlo pri ziaducej aplikacii s malymi mnozstvami vody

(napr. kvapkové zavlaha) predcasne nevyplo, vystraha-netesnost sa
aktivuje az po 60 minudtach (program pre malé mnozstvo).

Cyklické zapinanie a vypinanie ¢erpadla po¢as programu pre malé
mnozstvo nema Ziadny vplyv na Zivotnost ¢erpadla.

Prevadzka praciek:

Po ukonéeni privodu malého mnozZstva vody pri prackach sa 60-minutova
doba prevadzky programu pre malé mnozstvo automaticky prepne spat
na normalnu prevadzku ¢erpadla, ¢o umozni bezproblémovu prevadzku
pracky aj po dobu > 60 minut.

Pri stalej kvapkovej zavlahe:

Ak ma byt program pre malé mnozstvo ¢erpanej kvapaliny pouzivany
dihsie ako 60 minut, musi sa zavlaZzovanie eSte pred uplynutim 60 mindt
na 5 minut prerusit. Potom je mozné program pre malé mnozstvo
Cerpanej kvapaliny pouZivat dalsich 60 minut.

4. UDRZBA

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Pred vykonanim udrzby na vyrobku ho odpojte od zdroja pradu.

52

GAR_01768-20.960.02_2024-01-09.indd 52

Cistenie filtra [Obr. M1]:

Pre zabezpecenie trvalej a bezproblémovej prevadzky by sa mal filtter @
v pravidelnych intervaloch Cistit.

Po Gerpani znecistenej vody sa musi filter @ odistit okamZite.

1. Otodte filtter @ o 1/4 otacky v smere hodinovych ruciciek a stiahnite
ho (bajonetovy uzaver).

2. Vycistite fitter @ pod teclcou vodou.
3. Namontuijte spaét filter @ v opac¢nom poradi.
Cerpadlo sa nesmie prevadzkovat bez filtra.

Preplach cerpadla:
Po ¢erpani vody obsahujlicej chlér sa musi erpadio preplachnut.

1. Cerpajte viazni vodu (max. 35 °C) eventuélne s prisadou jemného
Cistiaceho prostriedku (napr. vyplachovaci prostriedok), kym nebude
Cerpana voda Cista.

2. Zlikvidujte zvysky podla smernic zakona o likvidacii odpadu.

5. SKLADOVANIE

Odstavenie z prevadzky:

Cerpadlo nie je mrazuvzdorné!
Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné detom.

1. Odpojte Cerpadlo od zdroja prudu.
2. Obratte ¢erpadlo dolu hlavou, kym uz nebude vytekat Ziadna voda.
3. Vydistite erpadlo (pozri 4. UDRZBA).

Likvidacia:
(v zmysle Smemice 2012/ 79/EU)

Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom domacom odpade. Musi

4. Skladuijte ¢erpadlo na suchom, uzavretom mieste zabezpetenom
sa zlikvidovat podla platnych miestnych predpisov tykajucich sa
ochrany zivotného prostredia.

voCi mrazu.

DOLEZITE!

- Vlyrobok zlikvidujte na miestne prisluShom zbernom a recyklaénom
mieste.

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo zranenia v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Pred odstranovanim poruchy vyrobku ho odpojte od zdroja
pradu.

Problém Mozna priina Odstranenie

Cerpadlo bezi,
avsak necerpa

Vzduch nemdze uniknat,
vytlaéné potrubie je uzatvorené.
(Event. prehnutd tlakova hadica).

- Otvorte tlakové potrubie
(napr. uzavieraci ventil,
déavkovacie zariadenia).

Vzduchovy vankus v sacej -> Pockajte cca 60 sekund,

patke. kym sa erpadlo samo
neodvzdusni (pripadne
ho vypnite/zapnite).

Filter je upchaty. -> Vycistite filter

(pozri 4. UDRZBA).

Pri uvedeni ¢erpadla do chodu  —> Ponorte Cerpadio hibSie.
je hladina vody pod minimalnou
Groviiou.

Pri pouZiti plavajiceho
odsdvania sa v sacej hadici
vytvori vzduchovy vankus.

-> Odstrante spatny ventil pred
filtranym koSom odsavania.

Cerpadlo nenaskoéi
alebo zostava pocas
prevadzky stat

Tepelny ochranny spinac vypol —> Vycistite filter

gerpadlo kvdli pretazeniu. (pozri 4. UDRZBA).
Dodrzte maximalnu teplotu
média (35 °C).

- Obréfte sa na Servis
GARDENA.

Spétny ventil je zaseknuty.

Cerpadlo bez priidu. — Skontrolujte poistky

a elektrické konektory.
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Problém Mozna pricina Odstranenie

Cerpadlo nenaskoéi Zareagoval pridovy chrani¢ -> Odpojte cerpadio od zdroja
alebo zostava pocas (chybny prad). pridu a obratte sa na servis
prevadzky stat GARDENA.

Len pre é.v. 1771/1773: Vlystraha-netesnost bola -> Pri pouZiti programu pre malé
aktivovand. Maximélna doba mnozstvo skratte dobu
vystrahy-netesnost (program zavlaZovania alebo na 5 min(t
pre malé mnozZstva 60 min.) preruste prevadzku.
bola prekrocend. Zvyste spotrebu vody.

Vytiahnite sietovi zastréku.

Netesnost na tlakovej strane.  —> Odstrarite pripadné netesnosti
na tlakovej strane.

CGerpadlo bezi, ale éerpaci Filter je upchaty. -> Vycistite filter
vykon klesa (pozri 4. UDRZBA).

Opravy mozu vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajcovia,

C UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko GARDENA.
ktori st certifikovani vyrobcom GARDENA.

7. TECHNICKE UDAJE

Ponorné tlakové éerpadlo  Jednotka  Hodnota Hodnota Hodnota
(6.v. 1768) (6v.1771) (6.7, 1773)

Menovity vykon w 900 900 1100

Sietové napitie V (AC) 230 230 230

Sietova frekvencia Hz 50 50 50

Max. éerpacie mnozstvo I/h 5900 5900 6100

Max. tlak/ bar / 3,5/ 3,5/ 47/

max. éerpacia vySka m 35 35 47

Max. hibka ponoru m 12 12 17

Vyska zvySkovej vody mm 15 15 15

Zapinaci tlak bar - 2,2 2,9

edent doprovidaky csa) ™ 10 100 100

Pripojny kabel m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)

Hmotnost bez kabla (cca) kg 75 75 8,1

l[l):)zel:l‘:'lovacieho lana m 15 15 2

Max. teplota cerpaného o 35 35 35

média

8. PRISLUSENSTVO

GARDENA Plavajuce Na odsévanie bez necistot pod vodnou hladinou.  ¢€.v. 1417

odsavanie

GARDENA 2-/4-cestny ventil Pre sticasné pripojenie viacero hadic alebo ¢.v.1210/1194
pripojnych pristrojov.

GARDENA Hadicova spona  Pre hadice 25 mm (1") pre pripojenie G.v. 7192
cez pripojny Cap.

GARDENA Hadicova spona  Pre hadice 19 mm (3/4") pre pripojenie ¢.v. 7191
cez pripojny ¢ap.

GARDENA Sada pripojok Pre hadice 13 mm (1/2") pre pripojenie é.v. 1750

pre cerpadla cez GARDENA zastrény systém.

GARDENA Nakrutka Pre hadice 16 mm (5/8") pre pripojenie ¢.v. 18202

GARDENA Rychlospojka cez GARDENA zastrcény systém. ¢.v. 18216

GARDENA Sada pripojok Pre hadice 19 mm (3/4") pre pripojenie é.v. 1752

pre cerpadla cez GARDENA zéstrény systém.

9.1 Registracia produktu:
Zaregistrujte svoj produkt na gardena.com/registration.

9.2 Servis:

Aktualne kontaktné informacie nasej sluzby najdete na zadnej strane

a online:

* Slovenska republika:
https://www.gardena.com/sk/podpora/podpora/kontakt/
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MeT&ppaon TWV MPWTOTUTIWV 03NYIWV XPHONG.

AuTO TO TIPOIOV EMTPEMETAN V0L XPNOILOTOIEITO OO

MBI GV TRV 8 ETWV KABKC Kol OO GTOWO e
HEIWPEVEC TIC PUOIKEC, aIOBNTIKEC 1) BIOVONTIKEC IKAVOTN-
T8C 1) Pe eAASIpN TIEIPOIC KAl YVWOEWY, EPOCOV EMTNPOUVTAI
) X0UV evNUepwOel yIot TNV ooaA} XPrion Tou TPOIOVTOC
Kol Touc evdeyopevoug Kivduvouc. To moudic dev emTpene-
TOU VOt T Couv e To Poiov. O KaXOPIoHOC KOl 01 £pYO0ieC
OUVTNPNONC TOU EKTEAOUVTON OTTO TOV TTEAGTN OV EMTPSE-
TMETON Vot EKTEAOUVTON MO [N EMITNPOUPEVD TOUdIN. XUVI-
oToUpE TN XPron Tou TPOIOVTOC HOVO MO GTOPO AVE TWV
16 eTwv. Mn XpnolgoToIiTe MOTE TO MPOIOV OTOV £I0TE KOU-
POOUEVOI, GPPWATOI ) KATW OO TNV EMPOI OIVOTVEUHO-
TOC, VOIPKWTIKGV 1] POPUOKWV.

MpoBAemouevn xpron:

H YmoBpuxix avTtAia rieong GARDENA mpoopideTai yia T Afwn
VEPOU QMO TINYAdIN, PPEATIA KAl GAAOUG TALIEUTAPEG VEPOU, VIO TN
XPrON CUOKEURV Kal CUCTNHATWY TIOTIOPATOC, KAOWE KAl VI TN UETO-
POPA BPOXIVOU VEPOU, VePOoU TNG USPEUONG KA YAWPIWHEVOU VEPOU.
O1 avTAieg pe aplB. 1771/1773 mpoopidovtal £Miong YIo TNV OIKIOKT)
TTOPOXI VEPOU OTOV IBIWTIKO OIKIGKO KOl EPACITEXVIKO KITTO.

Yyp& mpog &vtAnon:

Xpnoiporoleite TNV avtAia GARDENA povo via va avTAgiTe vepo.

H avTAia eival TARpwe BuBiopevn (ocuoTnua adiaBpoxoroinong)
Kal UriopeiTe va TNV BuBiceTe HECO GTO vepo (YIa TO peyloTo Babog
Bubiong deite Kepdiaio 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA). H avTAia
SlabeTel evowuaTwuevn BaABida eAéyxou mou epumodidel TNV auTo-
LOTN QmooTPAYYION TOU AGOTIXOU OTAV N AVTAIGL givail KAEIOT.

To mpoidv Sev evieikvuTal VIO ASITOUPYIO HEYOANG OIGPKEING
(ouvexnc AsiToupyia KUKAOPOPIQG).

A KINAYNOZ! MpokAnon owpaTikng BA&BNG!
ArmayopeueTal n MeTapopd 6aAacoivol vepou, AUNATWV, KOUGTIKWYV,
eUPAEKTWV 1} EKPNKTIKWV 0UCIWV (T.X. Bev{ivn, meTpEAaIO A ViTPO),
Aadiwv, meTpEAAioU Kal TPOPIHWV.

1. AZDAAEIA

ZHMANTIKO!
MeAeTnoTE ue MPoooxn TIG 0dnyieg XpRonG Kol pUAKETE TIG yIxX
HEAAOVTIKNA Xpron.

ZuuPBoAa emévw oTo MPoidV:

AN

Tevikég umodei&eig aopaleiog
HAekTpikn aopdaAeix

A KINAYNOS! HAekTpomAnEia!
Kiv3uvog TPXUMOTIONOU OO NAEKTPIKO PEUM.
- To IPoidV TPETEI VX TPOPOSOTEITAI e PEUHA HEOW AVTINAEKTPOANEIX-
KoU 310koTITn (RCD) pe HEYIOTO OVOUXOTIKO peUpx amoleuing 30 mA.
A KINAYNOZ! Kivduvog TpauUaTIGHOU!
Kivduvog TPOXUPOTIOHOU XTTO NAEKTPIKO PEUMA.

- ATIOGUVSEOTE TO TIPOIOV OO TO SIKTUO TIPOTOU TO GUVTNPNOETE
N avTIK&XToTRoeTe eExpTApaTH. H mpifa mpémel vax BpiokeTal 6TO
onTikO Medio oag.

MeAeTroTe TIG 08nYieg XpARong.
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AoQaAng AsiToupyic
H Beppokpacia Tou vepou dev mperel va urepBaivel Toug 35 °C.

H avtAia dev EMTREMETAI VO XPNOILOTOINBEI OTOV BRICKOVTOI GTOUA ECK
OT0 VEPO.

PuUnavon Tou uypoU Ba prtopoUce Vo TPOKUWE! oo TN SIapeor AIMOVTIKGV.

AIXKOTITNG TTPOCTACING

JUOKEUN XOPAAEING KATX OTEYVNAG AEITOUPYIXG:

‘OTov N oTA8UN vepoU eivail TOAU XaUNAR, N avTAial TIBSTAI AUTOUOTO EKTOG
AeiToupyiag.

- EyBarnTioTe TNV avTAia og peyoAUuTepo B&OoG oTo vepod.

OEPHPOCTATIKOG SIXKOTITNG:

Se MEPITTWOoN UNePPOPTWONG, N avTAial TIBeTal EKTOG AeITOUPYIag oo
TOV EVOWHOTWHEVO BEPUOOTATIKO SIGKOTITN TOU KIVATAPA. H avTAia giva
Kol TIGAI 0 ASITOUPYIKI ETOIUOTNTA UOTEPQ QMO EMOPKI WUEN TOU
KIvNTAPQ.

AcpaAeia dixppong (HOVo yIx kwd. 1771/1773):

Se Mepinmwon SI0PPONG oTNV €i0080 TNG AVTAIOG (T.X., N OTEYavO AAGTIXO
meong N BPUon), To PAOTEP avoiyel Kl KAEIVE TNV QVTAIQ TTIO OUXVAL OTTO

7 POPEC PeOn Og 2 AeTITA (UE SIOPPON YIKPOTEPN amd 6 | TNV WPa), N avTAia
oRnvel evieAag. IMa va Asitoupynaoel N aviAia Eava Ba TTPETe! va TNV ByaleTe
KOl VO TNV EQVORAAETE OTO PEUQL.

AuTtopaTn e§axépwon

AuTr n avtAia diobeTel BaABida eEaepwong, N omoia EEAAEIPE TUXOV EYKAW-
Biopévo oTnv avTAia agpa. EEaITIOG TNG AeImToupyiag umopei €101 va ekpeloel
HIKPMA TT0COTNTA vepOoU KATW arod Tn AaBn.

lMpoo6eTeg ummodei&eig aopaAeiog
HAekTpIkn aopdaAeix

A KINAYNOZ! KapdIaxKf avaKoTTh!

AUTO TO TIPOIOV dNUIoUPYEI NASKTPOUXYVNTIKO TTEdiI0 KATX TN AEITOUpPYIX.
AuTO TO TIEdio UTTOPEi UTTO OPICUEVEG GUVONKEG VX ETTNPEXGCEI TN AEl-
TOUPYIx EVEPYNTIKWV I TXONTIKWV IXTPIKWV EPUTEUPETWY. M v a1ro-
KAEI0TEI 0 KiVOUVOG KOATXOTXOEWV TTOU PITOPOUV Vi KXTXAREouv og coBx-
POUG N} OAVACIPOUG TPRUHUATIGHOUG, TX XTOPX TTOU (PEPOUV IXTPIKO EUPU-
TEUPX TTPETTEI VX GUHBOUAEUTOUV TO IXTPO TOUG N} TOV KATXOKEUXOTH TOU
EUPUTEUPATOG TTPOTOU XPNOIKOTIOINCOUV TO MNXXVNMO.

KoAwdix

KaTd mn xpnon KaAwSiwv TIPOEKTAONG QUTA TIPETE! VO QVTIGTOIXOUV OTIG
eAOXIOTEG DIATOUEG OTOV TIOPOKATG THVOKA:

Ta&on Mnkog kaxAwdiou Aiaropn
230 - 240 V/50 Hz Ewg20m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

A KINAYNOZ! HAekTpomAn&ia!

€ MePITITWOoN TTOU KOWETE TV TPIJX &XmO TO KXAWSI10 oUVSECNG, UYPAOIx

HTTOPEl VX EICXWPNOEI OTA NAEKTPIKX UEPN TNG AVTAIXG HEGW TOU KOAW-

Siou peUPATOG KA VX TIPOKAXAEGEI BPAXUKUKAWHO.

- MNoté pnv k6BeTE TRV TIPI{X KTTO TO KAAWSIO (YIX TXPASEIYUX TIPOKEI-
HEVOU VX TIEPKOETE TO KXAWDIO HECXK ATTO TOIXO).

- Mnv Byadete Tnv MPICa Ao TO PEUPN TPORWVTAG TO KAAWSIO.

= Av umooTel {NUIA To KOAWSIO NAEKTPIKNG TTIAPOXNG AUTAG TNG OUOKEUNG,
QUTO TTPETIEI VO QVTIKOTOOTOOE! MO TOV KATOIOKEUQOTH 1) TO TUAUG e&urn-
PET- NONG MEAATAV TOU I EVal GTOHO HE EPAUIMNO TTPOCOVT TIPOKEILEVOU
Vo armopeuxBoUV KivOuvol.

Ta BuopaTa oUvdeoNng e To SIKTUO Kail 0l 6UVOECUOI TTPETTEl VO SIGBETOUV

MPOOTACIa Ao MTCINEG vEPOU.

No eEaopalileTe va BpiokovTal 0l NAEKTPIKOI CUVOEGHOI OE TIEPIOXT TTOU OV

propei va AnupUpicel.

Na mpooTaTelieTe To BUCHA Kail To KOAWSI0 oUvOeoNG Pe To BIKTUO OO

peyaAn Zeotn, A&SIa KOl QIXUNEES GKPEG.

MpoogxeTe TNV TAON JIKTUOU. TQ OTOIKEIR EMAVE OTNV ETIKETA TUTTOU TTRETTE

VOl CUUPWVOUV LIE TOL OTOIXEIO TOU DIKTUOU PEUUATOG.

To BUopa olvdeong pe To SIKTUO TTPETE! OTTWODATIOTE VO £Xel amoouvoedei

oTav BpiokovTal GTopa oTNV ToIVaL.

To KaAwdIo oUvdeONG dev EMTPEMETAI VO XPNOILOTIOIEITA VIO OTEPEWON

I HETOPOPG TNG AVTAIGG.

Mo va BuBiceTe/ va ONKWOETE/ 1 VOl GOPANICETE TNV AVTAIG GECTE val

OxOIVi OTNV XeIPOAARM TNG AVTAIOG.

Nat eAeyxeTe TAKTIKA TO aywyd ouvdeonG.

Na eAeyxeTe TNV avTAia TTpIv amd KABe xprion TnG (I81aiTepa To KAAWSIO KOl

TO BUoUa oUVOEONC We TO BIKTUO).

Agev EMITPEMETAI VO XPNOILOTIOIEITAI pidt vTAIG TTOU £xel uttooTel BAGRN.

Se nepimmwon BAGBNG MapadwoTe TNV AVTAIG OTTWODATIOTE VIO EAEYXO

oe eva Tunua EEurmpetnong MeAaTov Tng GARDENA.

Mnv armocuvapUOAOYNOoETe TNV AVTAIG TEPOV TNG KATAOTAONG MapAad0oong.

TpIv a6 TN XPNON HETA TN OUVTPNON BERaIOVEDTE OTI £X0UV BIdwOeI OA

TO e£0PTAUATO.
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KaTd Tn xpnon Twv avTAIWV PO e YEVWATPIO TTPETE! Vol Ao BAvovTal umown
ol uTToSEiEEIC TPOEIBOTIOINGNG TOU KATAOKEUOOTN| TNG YEVVITPIOG.

ATOMIKN xoP&EAEIx

A KINAYNOZ! Kivduvog axo@uéiag!

Mikp& EEXPTHHATA HITOPOUV VX KATATTOOOUV EUKOAX. H TTAXGTIK GOKOU-
Ax eyKUpOVEi Kivduvo xo@u&iag yix MIKp& TXISIX. ATTOMXKPUVETE TX TIXI-
SIX KXTX TN SIXPKEIX TNG CUVXPHOAOYNONG.

MpoogxeTe TNV EAAXIOTN OTABN TOU VEPOU CUPPWVO UE TO XAPAKTNPIOTIKA
oToIxeia TNG AVTAIOG.

Moévo yix Kwd. 1768: Mnv aprveTe TNV AvTAIG val ASITOUPYACE! TTAVE OO

10 AemT&t O TIEPITITWON KASIOTHG TIASUPAG TTIEONG.

H &upog ko GMeG AeiavTIKa UNKA TTPOKOAOUV peyoAUTEPN pOoP& e
QAMOTEAEOHA VO UEIOVOUV TNV amTodoon TNG avTAIaG.

H avTAia Sev eMTPEMETON VAl XPNOILOTIOIEITAI YIG TNV evioxuon Tng Tieong
UEOW TOU OTIEIPWHATOC TNG TASUPAG EI0O30U.

3T0 OMeipWUA TNG TTAEUPAG €10030U EMTPEMETAI VO EYKOBIOTATOI OTTOKAEI-
OTIK& N TAWTA avappopnon GARDENA.

(0] xla|p|ouc'>g TOU JIOKOTTN Pe MAWTAPO ETITEETETAN VA DISEAYETAI UOVO £EW
aTo TO VEPO.

AmayopeueTal N omoouvdeon Tou A&OTIXOU KAT& Tn AeiToupyia.

APNOTE TNV QVTAIO VO KPUWOE! TIPOTOU QVTILETWTTIOSTE OPAAUIATO.

2. ZYNAPMOAOI'HZH

e KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTiKng BA&BNG!
Kivduvog TPpXUMATIONOU OE TIEPITITWON TUXXIXG
€KKIVNONG TOU TIPOIiOVTOG.
- ATTIOCUVOEETE TO TIPOIOV XITO TNV NAEKTPIKN TPOPOSOTix
TPOTOU TO GUVAPHUOAOYNCETE.

To AGoTIXO pmopei va ouvdeBel peow TNG ouvdeong avtAiag (D Kal Tou
pokop olvdeong @ [19 mm (3/4")/25 mm (1")] 1) p€ow Tou BUOUOTW-
TOU ouoTuaTog GARDENA [13 mm (1/2")/16 mm (5/8")/19 mm (3/4")].
H avTAia €xel TN peyioTn TIapoxn Je Tn Xenon evog AaoTixou 25 mm (1").
o TNV MToPGANAN oUvdeon TTIOAMWV AGCTIXWV ) CUCKEURV o0UVOECNG
uropei va xpnolporioinBei n BoABida 2 1) 4 0dwv GARDENA

(xp16. rpoiovTog 1210/ 1194).

Zuvdeon A&oTixou uéow Tou pakop [Eik. A1]:

Ta AdoTixa 25 mm (1" kai 19 mm (3/4") uropeite va Ta ouvdsoeTe
UEOW TOU POKOP @ TNG AVTAIOG.

AIGUeTPOG AXOTIXOU 25 mm (1") 19 mm (3/4")
GARDENA Zpiykmipag Kwd. 7192 Kewd. 7191
&OTIXOU
Zuvdeon A&oTiXou KowTe To pokop Mnv kKoweTe
[Eik. A1] oTo onueio @ TO POKOP
[Eik. A2]. [Eik. A3].

Ta AdoTixa 25 mm (1" kai 19 mm (3/4") mou ouvdsoaTe pe To Pakop @
TTPETEI VO TA OPIEETE, YIa Mapadelyua Ye oPIykThpax GARDENA
Kwd. 7192/7191.

1. Mévo yix Kwd. 1768 [Eik. A4]: TormobeTroTe TNV A0PGASIO TOU
BIOKOTITN Pe TAwTNPa @ oTn ouvdeon avtAiog @.

2. BidwoTe 10 pakop ouvdeong @ otn ouvdeon avTAiag @.
(ATTOHOVWOTE TIPONYOUHEVWGE VIOt AGOTIXa 25 mm (1") To pakop
ouvdeong @ oTo onueio @).

3. TMigoTe To AAOTIXO OTO PoKOp ouvdeong @ Kal OTEPEWOTE TO,
. X., U KoA&po A&oTixou GARDENA, kwd. 7192/7191.

2Uvdeon Tou AdoTixou ue Toaxuouvdeouougc GARDENA [Eik. A5]:

Ta AdoTixa pe diapetpo 19 mm (3/4"), 16 mm (5/8") ko 13 mm (1/2")
uropeite va T ouvdEoeTe pe Taxuouvdsopouq GARDENA.

AixpeTpog A&OTIXOU ZUvdeon ME TNV AVTAIX

13 mm (1/2") GARDENA ZeT1 oUvdeong Kwd. 1750
He avTAia

16 mm (5/8") GARDENA Pakop yix Bpuoeg Kwd. 18202
GARDENA Zuvéeopog A&oTixou Kwd. 18216

19 mm (3/4") GARDENA ZeT1 oUvdeong Kwd. 1752
He avTAia

1. Moévo yiax Kwd. 1768 [Eik. A4]: TormoBeTnoTe TNV aopAASIa TOU
SIAKOTTN pe MAwTNPa @ oTn ouvdeon avTAiag .
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2. Suvde0Te TO AAOTIXO HEOW TOU OVTIOTOIXOU BUCHOATWTOU OUGTAHOTOC
GARDENA.

Zuvdeon mAwTng avappopnong [Eik. A6/A7]:

- Juvde0Te TO AVOEKTIKO Gg Umorieon A&GTIXO avappognong ® pe
ouvdeopouc G1" (. x. Kwd. 1411) kal 0TepewoTe TO OTO AAO GKPO.

Mpéermel va KOReTE To AGCTIXO avappoPnong ® €ToI, WOTE KOTA TN
AEITOUPYIC VOl NV EIVOI TOOKIOWEVO KOl VO NV OVAPPOPATOI BEQOG.

o pIot ArmEOCKOTITN ASITOUPYIa (EEQE€PWON CUOTAUOTOG) TTPETE! VOl
agaipeosTe TN BoABIdG avTeMOTPOPNC @ TNC MAWTAS AVOPEOPNONG.

- ZeBI10WOoTE TO KAAABAKI TOU PIATPOU (D pe pIc TIEVOQ.

H BaABida avTemoTpoprc @ dev eival amapaitnTn 08 auTrh TNV
SPOPUOY KaBWC ol avtAieg SioBsTouv pic BaABISO avTEMOTPOPNAG.

To AGOTIXO avapPOPNoNG Ba IpeTel va exel unkog 50 cm.

H avTAia Tpemel va BpioKeTal 0TNV MAWTH avapEOPNon 0T CTEPVAL.

Aegv gival SUVATH PIG avapEOPNON 0g K&BeTN B8on OTav gival

avapTNUevN N avtAia.

Se EomAwTn Bgon dev umopei va Aeiroupynoel 0 JIBKOTTNG Je TMAWTHPO

Kal N aoPAASIa AeITOUPYIag XWPIG uypd eival avevepyn.

- EvepyormoinoTe Kol arnevepyoroinoTe XeIPOoKIvNTA TNV AvTAIa Kall
eMmTNENAOTE TN.

Edv dev umopei va SiamoTwOei por, TIPETEl VOl ATevepyoTToinoeTe Eaval
TNV avTAia.

3. XEIPIZMOZz

c KINAYNOZ! MpokAnon owuaTIKAG BA&BNG!
Kiv3uvog TpXUMPOTIONOU OE TIEPITITWON TUXXIXG EKKIVNONG
TOU TTPOIOVTOG.
- ATIOOUVOEETE TO TIPOIOV XITO TNV TPOYPOS00ix PEUPATOG
TIPOTOU TO GUVOECETE, TO PUOUICETE N TO UETAPEPETE.

AvtAnon vepou [Eik. O1]:

BubiceTe TnVv avtAia pgoa oTnv Tinyr 1 otnv de€apevn) vepou Je To

OXO0IVi TToU UTIGPYE! P0G OTNV cuoKeuaoia. Mo va EeKIvioel N AsiToup-

via Tng avtAiag , mpenel va BubioeTe TNV avTAia oe BAOOC TOUAGKIOTO

100 mm. XTepewoTe TNV avTAict TOUAGKIoTO 30 cm TAvK oo To £00POC

yia va unv Bpwpicer To GIATPO TTOAU ypryopa.

1. AsoTe oTOBePG TO OX0IVi @) OTOV KPIKo @.

2. EuBarrioTe TNV avTAia pe To oxoivi @ oTo nyadi 1) 0ToV TapIsUTHPA
vepou.

3. AopahioTe To oxolvi @).

4. STepewoTe To KoAwSIo ouvdeong ® mnyadia 1 pPedTIa HeyGAou
BaBoug (amod mepimou 5 m Kail Avw) pe KOAGPT OTO GXOIVi.

5. JuvdeoTe TNV QVTAIGL Ue TNV TPOPOd00ia PEUUATOC.
H avtAia ekkiveital repimou 3 deutepoAerra ueTd Tn ouvAoeon Tou
kKaAwdiou ouvdeong. H aviAia eival og AeitoupyiKr eTOILOTNTA.

Moévo yix kwd. 1768:
Aurtopuarn Asitoupyia ue diakomTn pe mAwtnpa [Eik. 02]:

MNa va amevepyomoin®ei N avTAiX XUTOPOTX OE TIEPITITWON TTOU
dev pével GANo vepO yIx &VTANON, 0 SIXKOTITNG HE TAWTAPX (B
TIPETIEI VX KIVEITXI EAEUOEPXK OTNV EMIPAVEIXK TOU VEPOU.

H mieon diatnpeital 0To AACTIXO AOYW TNG EVOWUATWHEVNG BOABIDOC
QVTETTIOTPOPAG HEXP! TN OTIYUM TNG ANWNG vepoU PECW Tou A&OTIXOU.

PU6pIoN Tou UYPOUG AVOiYHXTOG KX KAEICIHXTOG TNG AVTAIXG
[Eik. O3]:

To HEYLOTO UYPOG eVEPYOTIOINONG KAl TO EAAXLOTO UPOG ATIEVEPYOTIOI-

nong (BAéme 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA) umopoUv va Mpoooipuo-

OTOUV, £V TO KOGAWDIO TOU SIGKOTITN HE TAWTA PO TIECETAI HEOO OTNV

aopaAion SIGKOTTTN pe TAWTAPa B).

e 000 PIKPOTEPO €iVal TO UMKOG TOU KOAWSIOU HETOEU TOU OIOKOTTTN
pe MAWTHPS ® Kal TNG GOPAASIOG ToU SIGKOTITN e TAWTHPA B),
TOOO XOUNAOTEPO Bat €ival TO UWOC evEPYOTIOINONG KAl TOGO UWNAO-
Tepo Ba eival To UYPOG amevepyorioinong.

- [MigoTe To0 KAAWSIO TOU SIAKOTTN pe TAWTAPG (B) OTO GvOIyUa TNG
QOPAAEING TOU DIGKOTTN Ue TAWTHPG @).

A MNPOZOXH!

Mo va d1xcpaAifeTal N EVvEPYOTIOINON KXI N XITEVEPYOTIOINGN TOU
SIXKOTITN UE TTAWTAPX, TO MNKOG KOXAWDiIOU HETAREU SIXKOTITN pE
TAWTAPX K& XCPEAIONG SIXKOTITN HE TTAWTAPX TIPETE] VX Eiva
TouAayxioTov 10 cm.
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Xeipokivntn Asitoupyio [Eik. O4]:

H avTAix givan ouvexXwg o€ AeIToupyid, ETTEION TAPXKXUTITETXI

0 JIXKOTITNG e MAwTAPA. 'ETOI amrevepyomoleiTal N xoPp&AeIx

AeIToupYixXG XWPIG UypO TNG aVTAIXG.

1. MieoTe 1o BIOKOTTTN pe TAWTAPG ® pe To KaAWDIO MPOC TA KATW
EMAVW 0TNY GOPAASIa TOU BIGKOTTN pe TAWTAPO @.

2. EuBamioTe TNV avTAIG Ve eval OTEPEWUEVO OTNV QVTAIG OX0IVi 08
sval TINyad! N pPeaTIo.

3. JuvdeoTe TNV AVTAIGL e TNV TPOPOdOCia PEUUGTOG.
[Mooooxn! H avtAia ekkiveiTal aueoal.

Moévo yix kwd. 1771/1773:
Aurtopuarn Asitoupyia:
H avTAia amevepyoroleiTal AUTOUOTS, HONIG dev apaipeDei TIa vepo.

H mieon diatnpeital 0To AACTIXO AOYW TNG EVOWUATWHEVNG BOABIDOG
QVTETTIOTPOPNAG KEXP! TN OTIYUMA TNG ANWNG vepoU PECW Tou AQOTIXOU.
OTav apaipedei vepd JECW TOU AACTIXOU (N TTiEon YEOK OTO AGCTIXO
MEPTEI KATW Qo mep. Kwd. 1771: 2,2 bar/kwd. 1773: 2,9 bar), n avTAia
EVEPYOTTOIEITAI QUTOUOTAL.

Mpoypauuo HIKPWV ITOCOTHTWV Kol TTPOEISOTT0iNoN S1apPonG vepou:
Mpoeidotmoinon dIxppPong vepou:

To QAOTEP OTOHOTA AUTOPATO e&v dev UNTAPXE! VePO TTIPOG GvTANON.

Se TepimTwon diapPong oTnV eicodo TNG AVTAIAS (1. X., PN OTEYavO
AGoTIXO TTieong ) Bpuon), ToO PAOTEP avoiyel Kal KAeivel TNV avTAidl TTIo
OUXVA Ao 7 pOoPEC Peaa o 2 AeTtTd (Ue dIappor) HIKpoTepn oo 6 |
TNV wWPEA), N avTAiat oBrvel evieAwg. Mo va AsiToupyrost N avTAia Eava
Ba mpeTel va TNV BYGASTE Kal val TNV EavaRaAeTe 0TO peUUQ.

MpOYyPOUUX UIKPWV TTOCOTHTWV:

MEOKEIPEVOU N GVTAIO VO NV QTTEVEPYOTTOISITAI TTIPOWPO KATA TNV NOe-
ANUEVN XPNOoN He PIKPEG TTOoOTNTEG vePOU (TT.X. TTOTIOUG e OTOYoVIdIOY),
n mpoeidoroinon SIaPPONG VEPOU svepyoroleiTal HETG 60 AeTTTd yial
TPWTN POPA (MPOYPOUHC HIKPGV TTOGOTATWY).

H KUKAIKN €vepyOTTOINoN KOl KITEVEPYOTTOINGN TNG XVTAIXG KXTX
TN SIKPKEIX TOU TTIPOYPAUUATOG HIKPWV TTOCOTATWY eV UTTOBaOi-
Ce1 Tn SixpKelx {WNG TNG AVTAIXG.

AeiToupyia TAUVTNPiWV:

MeT& Tov TEPUOTIOUO TNG TPOPOSOCIaES VEPOU UIKPWY TTOCOTATWV
oe MAUVTAPIA, N AeiToupyia Sidpkeiag 60 ASTITOV ToU TIPOYPOUUOTOC
UIKPWY TTOCOTATWY ETIIOTPEPEI GUTOUOITA OTNV KAVOVIKI ASITOUPYIO
NG AVTAIOG, KOBIOTWVTAG DUVOITH TNV XWPIG MEORAAUATA AsIToupyia
TOU TIAUVTNPIOU Kail yia > B0 AeTTd.

FNa cuveXEG MOTIOUX PE OTAYOVISIX:

‘OTOV TO MPOYPGUG HIKPWY TTOOOTATWY TTPETTIEI VO ASITOUPYNOE! YIa
TePIo0OTEPO Ao 60 ASTTTA, TIPETE! TO TIOTIOUA VO SIGKOTTE! TTPIV OO
TO TIEPAC TWV 60 AeTITQV yiat TOUAGKIOTOV 5 AeTTén. Ev ouvexeiar, pmopei-
TE VO XPNOILOTIOINOETE TO TPOYPOUUO HIKPWY TTOCOTHTWY VIO AKOUO
60 AerTd.

4. 2YNTHPHZH

c KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKnG BA&BNG!
Kivduvog TPXUMAKTIONOU OF TIEPITITWON TUXXIXG EKKIVONG
TOU TTPOIOVTOG.

- ATIOOUVSEOTE TO TIPOIOV XITO TNV TPOPOSOCix PEUUATOG
TPOTOU TO CUVTNPNOETE.

Ka6opioudg piAtpou [Eik. M1]:

o va S100paNIoTel HOVIUN, ArPOCKOTTTN ASIToupyia To PIATpo @
TTPETIEI VO KABAPICETAI 08 TOKTA XPOVIKG OIGOTHLOTA.

MeT& TNV Mpowenaon akabapTou vepou To piATpo @ mpeéTel va
KaBopIileTal APECWG.

1. MepioTpewTe TO PIATPO @D KOTA TO 1/4 oG TTIepIoTpoPNnG OefIo-
OTPOPO KO OIPAIPEDTE TO (KASIOTPO TUTTOU UTTAYIOVET).

2. KobapioTe To QiATPO (D KATW Qo TPEXOUUEVO vePO.
3. JuvappoAoynoTe Kai A To GiATPo @D e TNV avTioTpopn ogIpA.
H avTAia dev emTpeémeTan va AeiIToupyei Xwpig To PiATpo.

MAuon Tn¢ avriiog:
MeT& TNV AvTANON XAWPIWHEVOU vepoU TIpeTel val TTAUBET N avTAia.

1. AvtAnoTe XANIopO vepo (To TToAU 35 °C) MpoCBETOVTOC KOTG TIEQI-
TITWON EVA Ao AMOPEUTIAVTIKO (TT.X., GTTOPPUMOVTIKO TIIATWY) HEXP!
TN OTIYUN TTOU TO avTAoUpevo vepod Ba eival SIauyes.
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2. AroppiyTe TO KATGAOITTG OUHPWVG g TIC 00NYIeC TOU VOLIOU VIO
TN S1G6s0N AMORANTWV.

5. ATIOGHKEYZH

O&an eKTOG AsiToUpyiog:

H avTAia dev S100£TEI MPOOTACIK XTTO TTAYETO!
To mPoidV TTPETTEl VO QUAGIOOETOI OE PEPOG OTO OTT0I0 dEV EXOUV

mpooBaon maidid.

1. AroouvdeaTe TNV vTAIG o TNV TPOPod0sial PEUUGTOC.
2. AvarodoyupioTe TNV aVTAIGL LEXPI VOL OTALIGTIOS! VO EEEPXETO VEPO.

3. Kabapiote TNV avTAiar (BA. 4. ZYNTHPHZH).

4. DUAGETE TNV avTAia 0g OTEYVO, KASIOTO KOl AOPOAr Qo ToV TTayeTO

XWPEO.

Améppiyn:

(ouppwva e Tnv odnyia 2012/19/EE)

To p0oidV eV EMTPENETAI VO QTTOPPITITETAI OTA KOIVA OIKIOK&

anoppPippaTa. MEEMe! va anopeInTeTal CULPWVE Ue TOUC 10XU0-
VTEG TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG TTPOOTACIOG TOU MEPIBAANOVTOG.

ZHMANTIKO!

- AloBe0Te TO MPOIOV PEOW TNG UMTNPECIAC AVOKUKAWONG TNG

TEPIOXNG OOC.

6. ANTIMETQIMIZH ZPAAMATQN

)¢

A

TOU TTPOIOVTOG.

- ATOGUVSEGTE TO TIPOIOV XTTO TNV TPOPOSOCick PEUNKTOG TTPO-
TOU QVTIUETWITIOETE CPAXAUXTX TOU.

NMpopAnpa

Armia

KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTikng BA&BNG!
Kiv3uvog TPpXUPOTIONOU GE TIEPITITWON TUXXIXG EKKIVNONG

AvTigeTomon

H avrAia AeiToupyei,
oAAé Dev avTAei

0 agpag dev pmopsi va Quyel,
€meldr) o1 aywyoi meang eival
KAEIOTOI (TUXOV TOOKIOUEVOG
OWARVOG Teanc).

-> AvoiTe To GwANVa Tigong.
(m.X., BaABido amopdvwong,
OUOKEUEC TIOPOXNG).

ITPOHO 0P OTNV
QmopPOPNTIKN Bdan.

-> Mepipévere mepimou 60 deute-
poAenTa PEXPI Vo E0EpwOE
QUTOUOTO 1) OVTAICK (KOO
TIEPITITWON OmeVePyOTIOINOTE/
€VEPYOMOINOTE TNV).

To @iATpo sival PpaypEVo.

- KoBopioTe To piATpo
(BM. 4. SYNTHPHZH).

Kard n 6¢0n og Asimoupyio

1 oT&6UN Tou vepol BPioKeTal
KAT® om0 ) eAAXIOTN OTGBpN
TOU VEPOU.

-> EpBamTiote TV avTAio o€
ueyaAiTepo BaBoC.

Kard T xpnon g mwtng
avappoONoNg oxnUaTiceTal
V0l OTPQOLO OEPD OTO
AGOTIXO aVOPPOPNONC.

- AgaipéaTe Tn BoABida avTemi-
OTPOPIC TIPIV OMO TOV KAWPO
QIATPOU TNC AVOPPOPNONC.

H avrAia dev naipvel
UTMPOOTA 1) OTAPATAE!
KaTa TN diGpkela TG
AgiToupyiag

Movo yia kwd. 1771/1773:

0 Bgppo0TaTIKOG DIOKOTTNG
amevepyomnoinae TV avTAio
AOyw umepBEPUOVONG.

-> KaBapioTe T0 pikTpO
(BA. 4. ZYNTHPHZH).
NOBeTE UMOYN TN PéyIoTn
Beppokpaiar pgoou (35 °C).

H BaABida avtemaTpong
KOMGEL

- Angubuvbeite aTo XEpPIC TNG
GARDENA.

NpopAnpa

Armia

AvTigeTOmon

H avrtAia AeiToupyei, A&
n mApoXn EAATTOVETOI

To @iATpo €ivon PpoypEVo.

-> KaBapiote T0 PiATpo

(BA. 4. SYNTHPHSH).

GARDENA. EmOKeUE¢ EMTPEMETAI VO EKTEAOUVTQI [IOVO QMO TO KEVTPO GEPBIC

2 YNOAEIZH: Na aAAeg BAGREG aneuBuvBeiTe 6TO KEVTPO OEPPIC TNE ETAIPEING

G eTaupeiong GARDENA Ka@(¢ Ko amd £EEIBIKEUPEVOUC QVTIPOOOITOUC
e€ouoiodoTnpévouc amod Tnv eTaipeio GARDENA.

7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Bu@igopevn avrAia micone  Movada TipR TipR TipR
(Kwd.1768)  (Kwd.1771)  (Kwd. 1773)

loxuc dikTUou W 900 900 1100

Taon diktuou V (AC) 230 230 230

JuxvoTnTa dIKTUOU Hz 50 50 50

Méy. IkavotnTa avtAneng  I/h 5900 5900 6100

Mgy. nigan/ bar / 35/ 35/ 47/

pey. Uyog avrAnong m 35 35 47

Méy. BaiBog BuBIONG m 12 12 17

‘Yo g umoAgIpPaTIKOU vepoU mm 15 15 15

Nigon evepyomoinong bar - 2,2 29

EAay. BaBog BuBIong

KaTa TN 650N o mm 100 100 100

AeiToupyia (mep.)

KaAGdio ouvdeong m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)

Bapog xwpi¢ kaAwdio (mep.) kg 75 75 8,1

Ixowi oTepERONG,

iiKoC m 15 15 20

Méy. Beppokpacia o

avrAoUpevou vepol ¢ 3 35 35

NMAeTH avappognon Tloc TV XWPIC pUTOVON aVaPPOPNON KOTK Kwd. 1417

GARDENA amo TV EMQAVEIR TOU vePOU.

GARDENA AmAn/ To mopdAAnAn olvdeon AdoTixwv Kwd. 1210/1194

TetpanAn napoxn 1} e§apTNUATWV 0NV ££000.

GARDENA Z@IyKTiipag To AdoTixo 25 mm (1") pe To paKoOp Kwd. 7192

AaeTixou 0oUvdeang.

GARDENA Z@iykTiipag Toc AdoTixo 19 mm (3/4") pe To pokop Kwd. 7191

AdoTiyou oUvdEonG.

GARDENA et gUvdeonc T AdoTixo 13 mm (1/2") pe To oUoTNPO Kwd. 1750

avthiag ouvdEopwv GARDENA.

GARDENA 20vdeopog Toc AdoTixo 16 mm (5/8") pe To oUOTNUX Kwd. 18202

Bplong ouvdeopwv GARDENA.

GARDENA 20vdeopog pe Kwd. 18216

AaoTixo

GARDENA et gUvdeonc Toc AdoTixo 19 mm (3/4") pe To oUOTNPX Kwd. 1752

avthiag ouvdéopwv GARDENA.

9. EITYHZH/ZEPBIZ

AvThioc Xwpic pelpa.

- EAEyETe TIC A0QAOASIEC KO TOL

NASKTPIKX BUOOTO GUVDEDNC.

0 diakonTng RCD evepyomoln-

-> AnoouvdgaTe TV avTAior amo

Bnke (peUpa DIoPPONC). NV TPOPodosia PEULATOC Kal
amsuBuvesiTe 0TO ZEPBIC TNC
GARDENA.

EvepyomomnBnke n mposido- -> MepiopioTe T DIGPKEIR

Toinon d1oppPoNc vepou. XPAONC TOU TPOYPAUHATOC

YnépBaon Tng peyioTng UIKPGV TTOGOTATWV TOU

DIGpKeIag TNG TPosIdomoinong
Bioppong vepoU (MpOYPOHHN

HIKP@V TO0OTATWV 60 AETT@V).

ToTioPaTOG 1 BIOKOYTE TN
Aermoupyia yio 5 Aemma.
Augnote TV KoTovahwon
vepoU. AmoouvdgaTe T0
NAEKTPIKO PIC.

Aiappor) otnv mAeup mieong.

- AVTIPETQTIOTE TUXOV BIOPPOES

oV mheupd meanc.

9.1 AnjAwaon nmpoiovrog:
AnAwoTe To TIpoiodv oag otn dieliBuvon gardena.com/registration.

9.2 Z¢ppig:

Bpeite Ta TpEXOVTO OTOIXEIQ ETTIKOIVWVIOG TOU 0EPRIC YOG OTO TTIoW
eEWPUAO Kall 0TO JIAdIKTUO:

* EMGda:

https://www.gardena.comy/gr/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/

¢ Kumpog:

https://www.gardena.com/cy/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/
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MepeBon OpUrMHaNbHbBIX UHCTPYKLIUA.

[laHHOE n3[enne MOXeT UCNoNb30BaThCA AETbMM

BO3PaCcToOM 0T 8 NET W NULAMIA C OrpaHYeHHbIMI
(QU3NYECKIUMU, CEHCOPHBIMIA U YMCTBEHHBIMIA CNOCOOHO-
CTAMU AN C HEJOCTATOYHBIM OMbITOM 11 3HAHWAMMU, ECIIN
OHK byayT pabotarb noa HAA30pOM, UM OyaeT padbACHEH
nopaaok besonacHon paboTbl C YyCTPONCTBOM 11 CBA3AHHbIE
C 9TUM OMacHoOCTU. He aonyckaeTca urpa feTel ¢ n3aeni-
eM. [leTAM He paspeLiaeTca BhIMOMHATL YNCTKY 11 0OCIYXKM-
BaHIe ycTponcTBa 6e3 Haa3opa B3pocsbix. Mbl He peko-
MeH/yeM NoNb30BaThCA U3Aennem Jetam mnaawe 16 nert.
Hukorna He pabotainte ¢ nagennem, ecnu Bol yctanm,
OOMbHbI UK HAXOAMTECH NOA BO3AENCTBIUEM aNIKOroNA,
HapKOTWKOB U1 MEANKAMEHTOB.

lpumeHeHne B COOTBETCTBMMU C Ha3HaYeHUEeM:

GARDENA Hacoc norpy)Hou BbICOKOro AaBfieHUA rnpeaHasHaueH
[0J1A OTKaYKW BOAbI U3 KOMOALEB, LLUAXT 1 VHbIX Pe3epByapoB BOAbI,
[071A BKCnyaTaummy B NOMBHbBIX YCTAHOBKAX M CUCTEMaX, a Takxe /1A
nepekavkn JOXAEBOW BOAb!, BOAOMPOBOAHON BOAbI U XJIOPUPOBAHHOM
BoAbl. ApT. 1771/1773 npenHasHa4eHbl Takxke O71A BOJAOCHabXeHMA

B YaCTHbIX Caflax 1 Oropoaax.

Pabouune xmnaKkocTu:

MorpyxHbIM HacocoMm (hrpmel GARDENA paspeluaetca oTkaumsaTtb
TOSIbKO BOAY. Hacoc MOXXHO MOSIHOCTBLIO MOrpy»aTthb B BOAY (BOAOHE-
NPOoHVLIaemManA Kancyna), MakcumanbHasa riybrHa norpy>xeHns ykasana
B rn. 7. TEXHUYECKWME OAHHBIE). Hacoc ocHalleH knanaHom obpar-
HOrO MOTOKa, NPEeA0TBPALLAIOLLMM OMOPOXHEHVE HAMOPHOrO WAaHra
nocse OTK/ItOYeHWA Hacoca.

Viapenne He npeaHa3HaYeHo AnA NPOLAOSIKNTENBHON PaboTbl (DEXIM
DJIMTENBbHOW Nepekayku).

A OMNACHO! OnacHocTb nosy4yeHUA TpaBMbi!

He paspelwaetca nepekaymMBaTb CONEHyI0 BOAY, 3arPASHEHHYIO
Boay, eakKue, nerkoBocnnaMmeHsaowmeca nubo B3pbiBOONacHble
BelwecTBa (Hanpumep, 6eH3UH, KEPOCUH, HUTPOPAaCTBOPUTENb),
Macna, XXuaKoe TOMMBO U NPOAYKTbl MUTaHUA.

1. BESOMNACHOCTDb

BAXXHO!
MojxanyicTa, BHUMaTENbHO NPOYUTANTE ITY UHCTPYKLIUIO MO
WUCMNONb30OBAHUIO U COXPaHUTE ee ANIA UTeHUA B AanbHenl eMm.

CumBONbI Ha U3[ENNN:

AL

0O6Lyme yka3aHua no TexHnke 6eaonacHocTu
AnekTpuyeckana 6e30nacHOCTb

npotm‘raﬁTe UHCTPYKLMUIO MO 3KCcnnyaTauuu.

A OMACHO! NMopaxxeHue aneKTpoTokom!
Yrposa TpaBMUPOBaHUA U3-3a MOPAXKEHUA INEKTPOTOKOM.

- MuTaHue nsgenus [OMKHO NPOU3BOAUTLCA Yepe3 YCTPOUCTBO 3aLUUT-
Horo otknoyeHua (YOT) c HOMMHaNbHbIM TOKOM cpabaTbiBaHUA He
Bbiwe 30 MA.
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A OMNACHO! Yrposa TpaBmupoBaHus!
Yrposa TpaBMUPOBaHUA U3-3a NOPAXKEHUA INEKTPOTOKOM.

- OTcoeauHanTe usaenuve ot ceTu, NpeXxe YeM BbIMONHATbL paboTbl
no TeXxHUN4YeCcKomy OGCHy)KMBaHIMO WU 3aMeHe geTanew. Mpun aTtom
po3eTKa A4oJ1XKHAa HAaX0AUTbCA B NnoJsie 3peHuUA.

BesonacHocTb akcnnyaTtauumn
Temnepatypa BoAbl He Ao/mkHa npeBbliwaTth 35 °C.
He paspellaeTcA Nonb30BaTbCA HACOCOM, ECIN KTO-IMO0 CTOUT B BOJE.

SanHSHeHV]e XUOKOCTU MOI10 BOSHUKHYTb 13-3a MNpoJiMBa CMa304HbIX
Martepunanos.

3alUTHbIN BbIKNOYaTenb

Bawwmrta ot paboTbl BCyXylo:
Ecnun ypoBeHb BoAbl CIMLIKOM HU3KWIA, HACOC aBTOMAaTUYECKI BbIK/IKOYaeTCA.

- [Norpyante Hacoc raybxe B BOAY.

3almTHbIA TePMOBbIKOYaTenb:

B cnyyae neperpysky HacocC BbIKOYAETCA C MOMOLLBIO BCTPOEHHOM cucTe-
Mbl TEPMO3aLLWTEl MOTOPA. Moce AOCTATOMHOrO OXIXKAEHVA MOTOpa HacoC
CHOBa roToB K paboTe.

3awumTa oT yTeuku (Tonbko ana apt. 1771/1773):

IMpY HENNIOTHOCTW CO CTOPOHBI AaBMEeHVA (HanNpYMep, HErepMeTUYHBbIN
HamMOPHbIN LWNaHT 1AV BOAOMPOBOAHbIA KPaH) HACOC BKIKOYAETCA U OTKJIHO-
YaeTcA Ha KOPOTKME MPOMEXYTKIU BPEMEHW. ECnn BKIOUYEHME-OTKITIOUEHWE
NPOMCXOAUT Yalle 7 pasd B 2 MUH. (Mpu yTeuke < 6 i1/4ac), TO HAaCOC OTKJtoYa-
eTcA NOJHOCTBIO. [ocne yCTpaHeHWA Teun Hy)KHO BbiHYTb LWITEKEP Hacoca 13
PO3ETKMN 1 CHOBa BCTaBWUTb ero, 4Tobbl HAacoC Bbin CHOBa roTOB K paboTe.

ABTOMaTUUECKOe yaaneHue Bo3gyxa

[aHHbIN HACOC OCHALLEH BO3AYXOBBIMYCKHBIM KanaHom Ansa yaaneHwa
BOSLyLUHOM NPOC/IONKM, KOTOpaa MOXeT 06pazoBaThea B Hacoce. 10 (yHK-
LMOHaTbHBIM MPUYMHAM MO PYKOATKOW MOXET NpoTeKaTs Hebosblloe
KOMIMYECTBO BOABI.

[HlononHurenbHbie ykazaHuA no TexHuke 6eaonacHocTu
AnekTpuyeckana 6e3onacHOCTb

A OINACHO! OcTaHoBKka cepaua!

310 u3penue cosnaet Bo BpeMA paboTbl 3NEKTPOMarHMTHoe rnone.

B onpepeneHHbix 06CTOATENbCTBAX 3TO MOJie MOXET NOBAUATbL Ha (PYHK-
LMOHMPOBAaHME aKTUBHbIX MU NAaCCUBHBIX MEAULIMHCKUX MMMNAHTaTOB.
Bo n3bexxaHvme onacHOCTU BO3HMKHOBEHUA CUTyaLMii, KOTOPbIE MOTYT
NMPUBECTU K TAXKENbIM UM CMepPTeNbHbIM TPaBMaM, TULa, NoNb3yoWueca
MeAMLMHCKMMU UMMNNaHTaTaMu, nepes UCMonb30BaHMEM 3TOro Usaenusa
JAONKHbI MPOKOHCYNbTUPOBATLCA CO CBOUM BPAYOM U U3roTOBUTENEM
UMMnaHTara.

Ka6enb

Mpw NCMONL30BAHNUN YOSIMHUTENbHBLIX Kabenemn ceveHnsa NPoBOLOB AO/HKHbI
YAOBNETBOPATL AAHHBIM U3 CreaytoLLien Tabnmubi:

HanpsxeHne AnuHa kabensa MonepeyHoe ceueHne
230-240B/50 Iy, o 20 m 1,5 Mm?
230-240B/50 Iy, 20-50m 2,5 mm?

A OMNACHO! NMopaxxeHue aneKTpoTokom!

Mpu o6pesaHHOM LITEKepe Yepes ceTeBon kabenb B 30HY AEACTBUA TOKa
MOXXeT NMPOHUKHYTb Bfiara u Bbi3BaTb KOPOTKOE 3amMblKaHMe.

- Hu B koem cniyyae He oTpesaTb CETEBOM WITEKep (Hanp., ANA npoeoaa
yepes CTEHY).

= Npn OTKAKOYEHNN N3 PO3ETKM HE TAHWUTE 3a kabenb, a 6eputech 3a KOpyc
LwTekepa.

- B cnyyae noBpexaeHna CETEBOro LLHypa 3TOro YCTponcTBa HeobXxoavmo, BO
136exaHe BOSMOXHbIX Yrpo3, 3aMEHWTb ero Y N3roTOBUTESA, B €10 CEPBUC-
Hom cnyxbe, MMbo y cneumanmucTa COOTBETCTBYIOLLEN KBaI(UKaLUn.

LLItencenbHble coeanHeHnsa GﬂeKTpOKaﬁeJ'lel;l AOJDKHBI UMETb 6pr3I'OSaLLI,I/I*
LLleHHOe 1CrnosiHeHue.

LLiTencesnbHble CoeanMHEHVA dneKkTpokabenen pacrnonarante B Cyxmx, 3aLim-
LLEHHBIX OT 3aTOM/IeHNA MecTax.

MpenoxpaHaniTe BUIIKY WTEMNCENbHOro CoeAnHeHNA 1 kabenb NOOKIOYEHNA K
BNIEKTPOCETH OT BLICOKOW TeMMepaTypbl, HEPTENPOLYKTOB 1 OCTPbIX KPOMOK.

Cnenute 3a HanpAXeHWeMm anekTpoceTu. [laHHble, 0603HaUYeHHbIe Ha HGOP-
MaLMoHHON Tabnnyke Hacoca, AOMKHBI COOTBETCTBOBATL MapaMeTpam deK-
TpoceTn.

Ecnn B 6accenHe ana nnasaHna Haxogatca noan, 06asatesibHO BbiHbTE
BUJIKY KabenA NoaKIYEHNA K 9NIEKTPOCETIN U3 LUTENCENbHON PO3ETKM.

Kabenb noakntoveHmA K ONIEKTPOCETN HE MOXET MCMOJSIb30BaTLCA OJ1A NOABE-
LnBaHMA NI TPAHCNOPTUPOBKK Hacoca.

nAa Nnorpy>xeHna nnm NoOHATMA Hacoca HeobxoaMMO NCNOJL30BATh TPOC
KpenneHna.

PerynApHo npoBepAnTe cocToAHne kabena NoAKIIOYEHA.
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Kaxablh pa3 nepen UCNonb3oBaHNMEM Hacoca NPOW3BOANTE Ero HaPYXKHbIN
OCMOTP, Ha NPEAMET OTCYTCTBUA NMOBPEXAEHNI (0OCOBEHHO Yy kabenA Noakto-
YEHWNA K 9NIEKTPOCETN Y BUJIKI LUTENCENbHOMO COeAMHEHWA).

HeuncnpasHbI HACOC MCMOL30BATLCA He A0MKEH. [Py 0bHapy)KeHnn
NMOBPEXAEHNI NPOBEPANTE HACOC TOJIbKO B CEPBUCHOM LieHTpe GARDENA.

He ,D,eMOHTVIpyVITe Hacoc 60blue, YeM 3TO ECTb B COCTOAHMM MOCTaBKM.

I'Iepe,r:l. MCNoJsib30OBaHMEM MOCsie TEXHNYECKOro O6C}'Iy)Kl/IBaHI/IF| yﬁe,ELI/ITer,
YTO BCe AeTa/l MPUBUHYEHDI.

p¥ NCMONBL30BAHNM HALLMX HACOCOB C reHepaTopoM HEOBXOAMMO yKasaHNA
N3roTOBUTENA reHepartopa.

JlnyHan 6e3onacHoCTb

A OMNACHO! OnacHocTb 3af0XHYyTbCA!

Menkue aetanu moryt 6biTb nerko npornoyexol. U3-3a nonuatuneHo-
BOro NakeTa ANA ManeHbKuX AeTel CyLeCcTBYeT ONacHOCTb 3afOXHYTbCA.
Bo BpemA MOHTa)ka He noanyckanTe 6N1M3Ko ManeHbKUX AeTen.

Crneaute 3a MUHUMasTbHBIM YPOBHEM BO/Ibl, YKa3aHHOM B TEXHUYECKUX
XapaKTepucTuKax Hacoca.

Tonbko ana apt. 1768: He no3sonAanTe Hacocy paboTate Aosblle 10 MUHYT
npwv 3anepTov CTOPOHE HarHeTaHuA.

Mecok v apyrue abpasviBHbIe BELLECTBa BEAYT K YCKOPEHHOMY 13HOCY
1 CHUKEHWIO NPOWSBOAUTENIbHOCTY Hacoca.

He pagpeluaeTcA Ncnonb30BaTe HACOC 4/1A NMOBLILEHWA AaBIEHNA Yepes
pe3bby Ha BXOAHOW CTOPOHE.

K pesbbe Ha BXOHOW CTOPOHe paspellaeTca noakntovats Toibko GARDENA
naaBatoLLMI OTCOC.

MaHl/II'Iy}'IF!LI,I/II/I C MNOrJ1aBkOBbIM BbIK/IKOYaTesIeM pa3peLlaeTCA BblMOSIHATb
TOJIbKO BbIHYB €ro 13 BOAbl.

3BanpeluaeTca CTArMBaTh LWaHr BO Bpema paboThl.

[ainTe Hacocy OCTbITk, NMPexae YeMm NPUCTynaTb K YyCTPaHeHWO Hencnpas-
HOCTEWN.

2. MOHTAX

OMNACHO! OnacHocTb nosy4yeHUs TpaBMbi!

OnacHocTb noJsiy4eHuUA TpaBm NMpu HenpegHamepeHHOM
3anycke usnenua.

- lNMepea MOHTaXXOM U3AENNA OTCOEAUHUTE €ro OT AJEKTPONu-
TaHUA.

LLInaHr MOXHO NPUCOEAMHATL NMPU NMoMoLLM naTpybka Hacoca (D

1 NpucoeanHuTeNbHOro Hunnena @ [19 mm (3/4")/25 mm (1")] nnm
GARDENA coeaunHutensHom cuctemsl [13 mm (1/2")/16 mm (5/8")/
19 mm (3/4"). Mpwn ncnons3osarHmu wnaHra 25 mm (1") Hacoc nveet
MaKCrMasbHYyO0 NMPON3BOANTENBHOCTb.

Mpu NapannenbHOM NOAKMFOUEHUM HECKOSbKIMX LWAAHIOB U NOA-
KSIKo4aeMbIX YCTPOMUCTB MOXHO npuMeHATs GARDENA 2-xogoBou
1nn 4-xogoBou knanaH (apt. 1210/1194).

lMpucoeamHeHne wnaHra Kk Hunnemo [Puc. A1]:
K Hunnento @ MOXHO NpucoeamHAT wnaHr 25 MM (1" 1 19 mwm (3/4").

OuvameTp wnaHra 25 mm (1") 19 mm (3/4")
GARDENA LUnaHrosbit xomyT  apt. 7192 apT. 7191
LLinaHroBoe coegMHeHne Otoenntb He otoenats
[Puc. A1] HMNNenb no @  HUMNNesb
[Puc. A2]. [Puc. A3].

Lnanrrn 25 mm (1")- 1 19 mm (3/4"), KOTOpbIE NPUCOEANHAIOTCA Yepes
HuNnenb @, HeobXoaAVMO 3aKpenuTb, HanpPKYMep, NPV NOMOLLM XOMyTa
rpmbl GARDENA, apt. 7192/7191.

1. Tonbko ansa apt. 1768 [Puc. A4]: Hacagute kpenneHune
nonaBkoBOro Bhik/oYaTena @ Ha natpybok Hacoca (.

2. HaBnHTWTE NprcoeaMHUTENbHLIM HUNNenb @ Ha naTpybok
Hacoca . (B cnyyae wnaHros 25 mm (1") npeasapuTensHo
OTCOEANHUTE NMPUCOEANHUTENbHBLIN HUNNEenb @ y @).

3. HageHbTe WwnaHr Ha npucoeavHNTENbHbLIN HUNNenb @ v dakpenute
ero, Hanpumep,c nomousto GARDENA xomyTta apT. 7192/7191.

lMpucoeamnHeHne wnaHroB yepe3 cuctemy BctaBok GARDENA
[Puc. A5]:

Mpu nomowwm cuctemsl BcTaBok hrpmbl GARDENA MOXHO npucoeam-
HATb WwnaHrm 19 mm (3/4"-/16 mm (5/8") n 13 mm (1/2").
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OunameTp wnadra lMogknioyeHue K Hacocy

13 mm (1/2") Habop ana nogkniouyeHusn apt. 1750
K Hacocy GARDENA

16 mm (5/8") Apnantep ana kpaHa GARDENA aprt. 18202
ApanTtep anAa wnaHra GARDENA aprt. 18216

19 mm (3/4") Habop ana nogknioyeHusn apt. 1752

K Hacocy GARDENA
1. Tonbko ansa apt. 1768 [Puc. A4]: Hacaoute kpenneHne NoniaBko-
BOro Bbikntovatensa ® Ha natpybok Hacoca (.

2. MopakntounTe LWnaHr ¢ nomoLlblo cooTseTcTytowen GARDENA coe-
ONHUTESNIbHOW CUCTEMBI.

IMoagknro4yeHne nnaBarowjero Bogo3abopa [Puc. A6/A7]:

- CoeanHuTe BakyyMMIOTHbIN 3a60pHbIN WwnaHr ® ¢ putnHrom G1"
(Hanpumep, apT. 1411) 1 3akpenuTe ero Ha APYroM KOHLE.

3abopHbIi WwnaHr ® A0/MKEH MMETb Takyto ASNHY, YTOObl BO BpemA
aKcnyaTaunm He obpa3oBbIBASIMCE NET/IM U He MOACaCkIBaNCA BO3OyX.

B uenAax obecneverHna 6ecnepebonHon paboTel (yaaneHne Bo3ayxa na
cucTembl) obpaTHbIN KnanaH (@ nnasatollero Bofosabopa AoMKeH
6bITb yOanéHx.

- OTKpyTUTE QUALTPYIOLLNIA BEMEHT (0 NP1 NOMOLLM MHCTPYMEHTA.

B mnaHHOM mcnosiHeHun obpatHbil knanad @ He TpebyeTca, Tak Kak
HacOCbl OCHallleHbl 06paTHbIM KanaHoM.

3abopHbIN WAaHT A0MKEH UMETb AnnHy 50 cM.

B ncnonHeHnn, ocHawgéHHOM nnaeatoLLmMM BoA03abopoM, Hacoc
[OMmKeH ObITb PACMOJIOXKEH B LIMCTEPHE.

[Moacoc B BEPTUKASIBHOM MOMNOXKEHWM, €CIM HACOC BUCUT, HEBO3MO-
KEeH.

B ropnaoHTansHoM nofoxeHnm MonIaBKOBLIV BblK/tOYaTENb HE
paboTaeT, a npeaoxpaHnTenb OT CyXOro xoga He akTnBMpOBaH.

- BKAKOYMTE N BBIKIIOYNUTE HACOC BPYYHYIO U HaboganTe 3a HUM.

B cnyuae oTcyTCTBMA ABWMKEHNA BOAbI, HACOC CleAyeT CHOBa
OTKJTKOUUTb.

3. OKCIUTYATAUUA

c OMNACHO! OnacHocTb nosiyyeHus TpaBMbli!

OnacHOCTb NoJsly4YeHUs TpaBM NpU HernpeaHamMepPeHHOM
3anycke usgenus.

- lMepea NoAKsOUYEHUEM, HACTPOWKOWN MU TPAHCMOPTUPOBKOWM
n3nenvua OTCOeANHUTE €ro OT NEeKTPONMUTaHUA.

BoagsaHble Hacocsl [Puc. O1]:

Hacoc HyxHO omyckaTtb B KOMIOAEL, WV APYrOon pesepByap TOIbKO
npyY NOMOLLYM NMOCTaBAAEMOro C HUM Tpoca. YTobbl HACOC OTKavmBan
BOAY, OH JO/MKEH ObiTb MOrpPy>XeH B Hee kak M1HUMYM Ha 100 Mm.
YTtobbl He 3acopAacA PUNLTP, HACOC CrneayeT 3akpennAaTb He Bnmxke
30 CM K FPyHTOBOMY AHY.

1. HapexHo sakpenuTte Tpoc @ B netne @.

2. YaepxuBana Hacoc 3a Tpoc (3, MorpyauTe ero B Kosodew, im
B pesepByap 414 BOAbI.

3. Bakpenute Tpoc .

4. B rnybokux konoauax nnn waxrax (bonee 5 M) xomytamu 3akpenurte
coeanHUTeNbHbIN Kabenb & Ha Tpoce.

5. CoeanHUTE HACOC C ANEKTPOMNMUTaHNEM.
Hacoc 3anyckaetcaA npumepHo Yepesd 3 cek. noce noaKIYEHNA
coeanHuTesibHoro kabesd. Hacoc rotos Kk paborte.

Tonbko anAa apT. 1768:

ABTOMaTUYECKUI PEXXMM C MOMNIaBKOBbIM BbIKIIOHYaTenem
[Puc. 02]:

Ut06b1 HACOC aBTOMaATUUECKU OTKJIIOUANCA NPU OTCYTCTBUMN
noxasaeMou XUAKOCTU, Ha MOBEPXHOCTU BOAbI JOMKEH
cBo604HO NepemelLaTbCA NOMMaBKOBbIN BbiKnouaTenb (6.

Brnarogaps BCTpOeHHOMY 06paTHOMY KranaHy AaBfeHve B LaHre
COXPaHABTCA 110 TeX Mop, NOKa BOAA HE BbITEYET W3 LiaHra.

YcTaHOBKa ypOBHEW BKJIOUEeHUA U oTKoueHusa [Puc. O3]:
MakcurmanbHas BblcoTa BKIIIOYEHNS 1 MUHUMAaJIbHasi BbICOTa OTKJIIO-
yeHus (cm. 7. TEXHUYECKUME OAHHbBIE) moryT agantuposaTtbea
BBeeHVeM kabena nonaaBkoBoro BeiktodaTena @ B ukcaTop
MOMIaBKOBOIrO BbIK/tOYaTesNA.
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¢ Yem Kopoye kabesnb Mexdy NonnaBkoBbIM Bbikovatenem ®
N KperneHnem nonnaskoBoro Beikaodatena @), TeM MeHblue 6yaeTt
BbICOTa BKJIHOUEHNA 1 TeM Hosiblue ByaeT BbiCOTa BbIK/IOUEHNA.

- BpasuTe kabesb MOMIaBKOBOro BbIKtOUaTENA @ B OTBEPCTHNE
KpenaeHnA nonsiaBkoBOro Bblkto4vatTena @

A BHUMAHMUE!

[OnA rapaHTUPOBaHHOIO BKJTIOUEHUA U BbIKJIIOYEHUA NOryaBKo-
BOro BblKJllouartena AnvHa kabensa mexxay NonnaeBKoBbIM BbIKJIIO-
yarenieMm U (hMKCaTopoM NOMIABKOBOIro BbiKJloUaTena AOMKHA
cocTaBnATb MMHMMyM 10 cm.

Py4Ho# pexxum [Puc. O4]:

Hacoc pa6oTaeT HenpepbIBHO, Tak KakK NOMIaBKOBLIN BbiKJloUa-
Tenb wyHTUMpyeTca. U3-3a aToro sawmra Hacoca oT cyxoii paboTbi
AeaKTUBUPYETCA.

1. HacaguTte nonnaekosbl BuiktovaTtesb (6 kabenem BHUS Ha
KpernseHue nonnaskoBoro Beikovatena @.

2. MorpyaunTte 3akpensieHHbIn Ha TPOCe HACOC B KOMOAEL, UV LaxTy.

3. CoeanHNTE HACOC C BNEKTPOMUTaHMEM.
BrumaHme! Hacoc HemeaieHHo 3aryckaeTcA.

Tonbko ana apt. 1771/1773:
ABTOMaTuyeckuii pexxum paboTbl:

Hacoc aBTomatnyeckn oTKto4aeTcA, ecnmn oTkavka Boabl 6onblue He
BO3MOXXHa.

Bnarogapsa BCTpoeHHOMY 06paTHOMY KnanaHy daBfeHne B WiaHre
COXpaHAeTCA [0 Tex Mop, Noka BoJa He BbiITeYeT 13 WiaHra.

Ecnv naBneHue B WnaHre CHMWxXaeTcA Ao npumMepHo apT. 1771: 2,2 6ap/
apt. 1773: 2,9 6ap, Hacoc CHOBa aBTOMAaTNYECKI BKITOYAETCA.

lporpamma MMHUMANbLHOro pacxoga v npegynpexgeHue o Tedn:
MpenynpexnaeHue o Teuu:

KoHTponep noTtoka oTK/4aeT Hacoc, ecnu Bofa 6oblie He oTou-
paetcA. [py HENOTHOCTM CO CTOPOHbI AaBNEHNA (Hanpumep,
HEerepMeTnYHbIN HaNOPHbIV WAAHT UM BOAONPOBOAHbIV KPaH) HacoC
BK/IKOMaETCA M OTKJIIO4YaeTCA Ha KOPOTKUE MPOMEXYTKN BPEMEHWN.
Ecnv BKOUYEHVE-OTKIIOYEHME NPOUCXOONT Yallle 7 pas3 B 2 MUH.
(Npwm yTeuke < 6 s1/4ac), TO HaCOC OTKIIKOYAETCA MOMHOCTLIO. Mocne
YCTPaHEHVA TeUN HY>XXHO BbIHYTb LITEKEP Hacoca 13 PO3eTKMN 1 CHoBa
BCTaBUTb €ro, YTOObl HACOC BbIT CHOBA FOTOB K paboTe.

Mporpamma MMHMManNbHOro pacxopa:

YT06bI HACOC HE BbIKOYANCA paHblle BPEMEHN B PEXMME Masioro
pacxofa BoAbl (HanpuMep, KanesbHbl NOANB), NpeaynpexaeHne

0 TeUn aKTUBMPYETCA TONbKO Yepesd 60 MUHYT (MporpaMmMa MUHUManb-
HOro pacxoaa).

Liuknuueckoe BKJlOUEHME U BbIKJIlOYEHUE Hacoca BO BpeMA Npo-
rpammbl MMHUManbHOro pacxofa He BJIUAET Ha pecypc Hacoca.

GKCI'IﬂyaTaLIMFl CTUpPalibHbIX MalUUH:

Mocne saBepLUeHMA pexrMa MUHUMaNbHOW NoJayn Boabl B CTUPAab-
Hble MalLnHbl 60-MUHYTHBIN PEXUM BbIMOSTHEHWA NMPOrpaMMbl MUHU-
MasibHOro pacxoaa aBToMaTUYecKy BO3BpaLlaeTcA B HOpMasibHbI
pexunm paboTbl Hacoca, YTo No3sonaeT 6e3 Npobnem paboTaTb CTU-
panbHbIM MawmnHam 1 > 60 MUHYT.

anI NMOCTOAHHOM KaneJsibHOM nonuee:

Ecnn nporpamma nepekayki He3Ha4YUTENbHOrO KOMMYeCcTBa BOAb
[omkHa paboTate 6onee 60 MUHYT, TO NoAaYy BOALI A0 UCTEYEHNA
60 MUHYT HeobxoAMMO NpepBaTb XoTA Obl Ha 5 MUHYT. [locne aToro
nporpamMy Nepekavky He8HaUUTENbHOrO KONMYeCTBa BOAbI MOXHO
1ICNOJIb30BaTh B TeUeHue crnenyowmx 60 MUHYT.

4. TEXHUWYECKOE OBCIJ1Y)XUBAHUE

OMNACHO! OnacHocTb nosy4yeHuUs TpaBMmbi!

OnacHOCTb Nosly4YeHUA TPaBM NpU HenpeaHaMmepeHHOM
3anycke usgenus.

- lNMepen TexHnyeckum obcnyxusaHnem nsaenua oTCoeaAnHUTe
€ro OT JJNIeKTPOoNUTaHUuA.

Ouuctka ¢punbtpa [Puc. M1]:

[na obecnevyeHna onntenbHo 6€30TKasHoM aKchyaTaumm
HeobxoaMMO perynapHo ounaTts punstp @.
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Ounctky unbTpa @ HeobxoayMMo NPOM3BOAMTL CPagy Nocne
nepekayky 3arpA3HeHHON BoAdbl.

1. MoeepHute hunbtp @ Ha 1/4 0b6opoTa No YaCOBOW CTPESKE
1 BbIHbTE €ro (banoHETHbIN 3aMOK).

2. OQunctute punbTp @ Noa NPOTOYHON BOOON.
3. MoHTax punbTpa @ nponsseanTe B 06paTHOM MNOPAIKe.
Hacoc Henb3a skcnnyaTtupoBatb 6e3 unbTpa.

lMpombiBKa Hacoca:
Mocne nepekaykun X10pUpPoOBaHHOM BOAkl HACOC TpebyeT MPOMbIBKM.

1. MNepekaunsanTte Tennyto Boay (Makc. 35 °C) BoaMm. ¢ gobaBkom
MAFKOro YMCTALLEro cpecTsa (HanpuMep, MOKLWEro CpeacTsa),
roka nepekavmsaemasn Bofa He CTaHeT NPO3PaYHON.

2. YTUAnsmpynTe octaTtky B COOTBETCTBUN C TPeboBaHVAMYM 3aKoHa
0 MKBMAALMN OTXOO0B.

5. XPAHEHUE

BbiBOoA M3 aKcnnyaTaymm:

Hacoc He 3awuueH ot mopo3a!
Manenve HeobxoAnMmMo XpaHUTb B HEAOCTYMHOM O/1A AeTel MecTe.

1. OTCOEAMHUTE HACOC OT ANEKTPONUTAHUA.

2. lNepeBopayrBanTe HaCOC MOKa N3 HEro He BbITeYeT BCA BOAA.
3. Ounctute Hacoc (cM. 4. TEXHUNYECKOE OBCITYXXNBAHWE).
4. XpaHunTe HacoC B CyXOM, 3aKPbITOM 1 OTarnmBaeMoM MecTe.
YTunusayma:

(cornacHo [Aupektussl 2012/19/EC)

He ponyckaetca BbibpacbiBaTb n3aenne ¢ 06bl4HbIM GbITOBBIM
MyCopoM. Ero Heobxoammo yTunnanpoBaTb B COOTBETCTBUN

C OEeVCTBYIOWNMIN MECTHBIMI NPeAnMCaHAMN MO 3alnTe OKpPY-
yarowen cpebl.

BAXHO!

= YTUnMsnpymTe n3nenne Yepes MeCTHbIV MyHKT MPUEMKN
BTOPCHIPBA.

6. YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEM

e OMACHO! OnacHocTb nosiy4yeHuUs TpaBMbli!
OnacHoCTb Nosy4YeHUs TpaBM NpuU HernpeaHaMepPeHHOM
3anycke usgenus.

- OTcoeauHUTE U3genue oT CeTu, Npexae Yem NpUCTynuTb
K YCTPaHEHUIO HEUCTIPABHOCTEN.

Mpobnema Bo3amo)xHaa npuumHa YctpaHeHue

Het cBoboaHOrO BbIX0AA
BO3MyXa, T.K. 3anepT HarHe-
TarenbHbIA TpybonpoBoA.
(PacnyTaiite BO3MOXHO CKpY-
TUBLIMIACA HAMOPHBIN LUNAH.)

Hacoc paboraer,
HO HEeT nogaum BoAbl

=> OTKpOIiTe HAMOPHYIO NIMHMIO.
(Hanpumep, 3anopHbIil BEH-
TWb, YCTPOICTBA ANA 1031~
pOBaHus).

-> Mopoxaute oK. 60 cexyHn,
1MoKa HacoC CaMoCTOATENbHO
He Y[anuT BO3AYX (Npu Heob-
XOZUMOCTM HECKObKO pa3
BK/IHOUITE 1 BLIK/KOUUTE €r0).

BoanywHas nofiywka Bo
BCACHIBAIOLIEM OCHOBAHIN.

®unbTp 3a6uT. = Quuctute unbTp
(cm. 4. TEXHUYECKOE

OBCJTYXXNBAHVE).

YpoBeHb BOAbI NPK BKOUEHUN > [orpyaute Hacoc riybxe.
HIDKE MUHUMATBHOTO.

> CHumuTe 06paTHbIil Knana
C (MNbLTPYIOLLEr0 3NeMeHTa
Boz03abopa.

Mpun ncnonsaosaxnm
nnasatoLero Bofosabopa
B 3a00PHOM LLnaHre
0bpasyeTca BO3aylWHaA
noAywka.

Hacoc He pa6otaet uim
HEOXNAAHHO BbIKJIIOYAETCA
B npouecce pabotb

3alUNTHbIN TEPMOBBIK/IOYA-
TeNb OTK/IOUMA HAcoc M3-3a
neperpesa.

= Quuctute dunbtp
(cm. 4. TEXHUYECKOE
0BCNYXNBAHWE).
YuuTbiBaliTe MaKCUMabHYI0
Temneparypy cpeasl (35 °C).

— 06partutecb B GARDENA
CEPBUCHbIA LIEHT.

06partHblii KnanaH 3aeaaer.
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Mpobnema

Bo3amo)xHaa npuumHa

YctpaHnenue

Hacoc He pa6otaet unu
HEOXWAAHHO BbIKJIIOYAETCA
B npouecce pa6oTbi

Tonbko ana apr. 1771/1773:

Hacoc obectoueH.

-> [poBepbTe NpenoxpaHnTeNi
11 3NEKTPUYECKIE LUTEKEPHbIE
COeANHEHNA.

Cpabotan BbIKNtouaTeb
OntdepeHunanbHoro Toka
(auddbepeHunanbHbi ToK).

- OtcoenuHuTe HAacoc ot
3/IeKTPONUTaHUA 1 0bpatu-
Tecb B GARDENA CepBuCHbIil
LIEHTP.

Bbino aKTnBMpOBaHO Npenay-

npexaexue o Teuu. bbina npe-

BbllUEHA MaKCMManbHaa fin-
TEeNbHOCTb NPeayNpPeXaeHNA
0 Teuy (Mporpamma MuHI-

MabHOro pacxoaa 60 MuH.).

- B cnyyae ncnonbaosauns
nporpaMmbl MUHUMAILHOIO
pacxofia Cokparute Bpems
nonnBa un npepaute paboty
Ha 5 MUHYT. YBennubTe pac-
XOfL BOAbI. BbIHbTE BUNKY
113 3NEKTPOCETH.

HennoTHOCTb Ha HaMopHOIA
CTOpOHE.

- YcTpaHute BO3MOXHbIE
HEeNOTHOCTU Ha HanopHOM
CTOPOHE.

Hacoc pa6oraer, Ho npouns-
BOAWTENbHOCTL NafaeT

A\

B GARDENA.

®unbTp 3a6UT.

7. TEXHUWYECKUE OAHHbIE

= Quuctute punbTp
(cm. 4. TEXHNYECKOE
O0BCNYXNBAHWE).

YKA3AHUE: B cnyuae Apyrux HemcnpaBHOCTEN, noxanyiicta, o6pawairech
B cBoii GARDENA cepBuCHblii LeHTp. PEMOHT pa3pewaeTca npoMssoauTL
ToNbKO B GARDENA cepBMCHbIX LIEHTPaX, a TAKXKe Y AWepOB, aBTOPU30BAHHBIX

MorpyxHoii En.mnam. 3Hauenue 3Hauenue 3Hauenue
HarHetaTesIbHblil Hac0C (apr. 1768) (apr. 1771) (apr. 1773)
HomuHanbHaa MOIHOCTL Br 900 900 1100
Hanpsxxenue B nepem. 230 230 230
Yactora cetn My 50 50 50

Makc. npou3BoauTeNIbHOCTL /4 5900 5900 6100
Makc. nasnenue / 6ap/ 35/ 35/ 47/
Makc. BbICOTa HarHeTaHma M 35 35 47

Makc. rny6uHa norpy)xeHna M 12 12 17
gg;ilruuuuﬁ ypoBeHb - 15 15 15
[laBneHue BKNOYEHUA 6ap - 2,2 2,9

MuH. rnybuna norpy-

JKeHUA Npu BKIIKOYEHNN MM 100 100 100
(npumepHo)

Kabenb nopknouexna M 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)
?ne:ufaf;;:?;?m ke 75 75 8,1

Tpoc KpenexHblit AnMHa M 15 15 20
amaowoh wamocn % % %

8. MIPUHAOJIEXXHOCTU

Mnasatowwmii Bogo3abop [ina 3abopa BoAbl ¢ rnybuHbl 6e3 3axeara aprt. 1417

GARDENA

rpAsm.

2- /4-xopo0Boil KnanaH
GARDENA

[nA napannenbHoro NoaKmueHua

apr. 1210/1194

HECKOJIbKUX WNAHroB Wk Npubopos.

LinaHroBblii XoMyT [na wnaxros 25 mm (1'") uepea HUNNeNb aprt. 7192
GARDENA [INA NOAKMIOYEHN.

LlinaHroBblii XoMyT [na wnanros 19 mm (3/4") uepes HuNNeNb aprt. 7191
GARDENA LUNA NOAKIIOYEHNA.

Ha6op apantepos K Hacocy [Ina wnaxros 13 mm (1/2") npu ncnons3osanun  apt. 1750
GARDENA cuctembl BctaBok GARDENA.

HakoHeuHuK ana KpaHa apr. 18202
GARDENA [na wnauros 16 mm (5/8") uepea cuctemy

HakoHeuHuk and wnaura BCTaBOK GARDENA. apr. 18216
GARDENA

Ha6op apantepos K Hacocy [InA wnaHros 19 mm (3/4") npu ucnons3osanun  apt. 1752

GARDENA
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cuctemsl BctaBok GARDENA.
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9. TAPAHTUA/CEPBUC

9.1 Peructpayunsa nagenus:
BapervctpupymnTe nagenve Ha cante gardena.comy/registration.

9.2 Cepsuc:

AKTyasnbHble KOHTaKTHbIE JlaHHbIe Hallero cepBuca NpuBeaeHbl Ha
060pPOTHOM CTOPOHE 3TOr0 PYKOBOACTBA W Ha caunTe:

¢ https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

UHcTpykymn nponseoautens ana Poccuiickoi denepaynn

Usroroeutenn: GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden
CTpaHa 13roToBfeHnA ykasaHa Ha ToBape.

OdwmumanbHbIM UMROPTEP Ha Tepputopuio Poccuu:
00O «XyckBapHa»,

141400, MockoBckana 06nacTb, . XUMKU,

yn. JleHnHrpaackan, snageHne 39, cTpoeHue 6,
nomelleHne Ne OB02_04

P
@ GARDENA 2010
GARDENA Germany AB
PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden
Submersible Pressure Pump
Hacoc norpyXHOM BbICOKOr0 AaBneHvA

5900/4 inox

Art. No: 1768 S-Nr.000000
230V ~ 50 Hz tw mac 35 °C
Qmax: 5900 I/h Hmax: 35 m
P1:900 W IPX8

Ce Y@l
B0/ g

CepuiHbin Homep: 1912A

19* 12 A

MecAau
BbiMycKa

oA BbiNycka 1-1 cepum (MHAOEKC

npon3BoACTBa)

* MNocneanvie ase unpel roga seinycka 2019 (TpeTuin 1 YeTBepTbIN 3HAK).

sl
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Prevod izvirnih navodil.

Otroci od 8 let starosti naprej ter osebe z omejenimi

fiziCnimi, zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
s pomanikljivimi izkuSnjami ter znanjem ta izdelek smejo upo-
rabljati le, ¢e jih pri tem nekdo nadzoruje ali so dobili navodila
0 varni uporabi izdelka in razumejo nevarnosti, ki izhajajo iz
njene uporabe. Otroci se ne smejo igrati z izdelkom. Otroci
ne smejo izvajati ¢iSCenja in vzdrzevanja v obsegu za uporab-
nike, Ce pri tem niso pod nadzorom. Uporabo izdelka priporo-
¢amo Sele pri mladostnikih od starosti 16 let naprej. Izdelka
nikakor ne uporabljajte, Ce ste utrujeni ali bolni ali pod vpli-
vom alkohola, drog ter zdravil.

Predvidena uporaba:

GARDENA Potopna tlaéna ¢rpalka je predvidena za odvzem vode iz
vodnjakov, jaskov in drugih vodnih rezervoarjev, za delovanje naprav in
sistemov za zalivanje, pa tudi za ¢rpanje dezevnice, vodovodne vode in
klorirane vode. Art.-8t. 1771/1773 sta predvidena tudi za oskrbo s hiSno
vodo na zasebnem hisnem vrtu in vrtu za prosti ¢as.
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Crpalne tekoéine:

Z GARDENA potopno tlagno &rpalko se sme &rpati samo voda. Crpalke
so vodotesne in jih lahko popolnoma potopite v vodo (max. globina pota-
plianja glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI). Crpalka je opremljena z integri-
ranim povratnim ventilom, ki preprecuje samodejno praznjenje tlacne cevi
po ustavitvi obratovanja Crpalke.

lzdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje (trajno obtocno delovanie).

A NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Z njo ni dovoljeno ¢rpati slane vode, umazane vode, jedkih,
lahko vnetljivih ali eksplozivnih snovi (npr. bencina, petroleja,
nitrorazredcila), olja, kurilnega olja ali Zivil.

1. VARNOST

POMEMBNO!
Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za poznej$e branje.

Simboli na izdelku:

A

Splosni varnostni napotki

Preberite navodila za uporabo.

Elektriéna varnost

A NEVARNOST! Elektriéni udar!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega toka.

- Napajanje izdelka z elektricnim tokom mora potekati s pomocjo
Fl-stikala (RCD) z nazivnim diferenénim tokom najve¢ 30 mA.

A NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
Nevarnost telesnih posSkodb zaradi elektricnega toka.

- Locite izdelek od omrezja, preden ga zacnete vzdrzevati ali menjavati
dele. Pri tem mora biti vti¢nica v vasem vidnem obmocju.

Varen nacin delovanja

Temperatura vode ne sme preseci 35 °C.

Crpalke ni dovolieno uporabljati, &e so v vodi osebe.

Zaradi izstopanja maziv bi lahko prislo do onesnazenja tekocine.

Zascitno stikalo

Zasgita pred tekom na suho:
Ce je gladina vode prenizka, se ¢rpalka samodejno izklopi.

-> Crpalko potopite globlje v vodo.

Termicno zas¢itno stikalo:
V primeru preobremenitve vgrajena termi¢na zascita motorja ¢rpalko izklopi.
Ko se motor dovolj ohladi, je ¢rpalka znova pripravijena za delovanje.

Varovanje pred pus¢anjem (samo za art.-st. 1771/1773):

Pri netesnosti na tlacni strani (npr. netesna tlacna cev ali pipa) se ¢rpalka vklopi in
izklopi v kratkih asovnih obdobjih. Ce se érpalka vklaplia in izklaplja pogostejse
kot 7 x v 2 min. (pri prepustnosti < 6 1/h), se ¢rpalka v celoti izklopi. Ce je netes-
nost na tlacni strani odpravljena, se mora ¢rpalka ponovno iztakniti in vtakniti,

da bo ponovno pripravijena za obratovanje.

Samodejno prezracevanje

Ta ¢rpalka je opremljena s prezracevalnim ventilom, ki odpravi morebiti prisoten
zrak v ¢rpalki. Zaradi te funkcije lahko pod ro¢ajem iztec¢e majhna koli¢ina vode.

Dodatni varnostni napotki
Elektri¢na varnost

A NEVARNOST! Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzroci nastanek elektromagnetnega polja.
To polje lahko pod dolo¢enimi pogoji uc¢inkuje na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izkljuéena nevarnost v primerih,

ki bi lahko privedli do tezkih ali smrtnih telesnih poskodb, naj se osebe
z medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

Kabli

Pri uporabi podalj$evalnih kablov morajo ti imeti najmanjsi presek, naveden
v naslednji tabeli:

Napetost Dolzina kabla Presek
230 - 240 V/50 Hz do 20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?
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A NEVARNOST! Elektri¢ni udar!

Skozi odrezani omrezni vti¢ lahko preko omreznega kabla v elektricno
obmocje predre vlaga in izzove kratek stik.

- Omreznega vti¢a v nobenem primeru ne odrezite (npr. za sprevajanje
skozi steno).

- Ne vlecite vti¢a iz vtiCnice za kabel, ampak primite za njegovo ohisje.

- Da bi preprecili nevarnosti, mora poskodovan napajalni kabel te naprave zame-
njati proizvajalec ali njegova servisna sluzba ali podobno usposobliena oseba.

Podaljsek in vti¢nica morajo biti zas¢iteni pred vodo.
Poskrbite da bodo elektri¢ni prikljucki varni pred vodo.
Varuijte prikljuéni kabel pred vrocino, oliem in ostrimi robovi.

Upostevajte priklju¢no napetost. Podatki na tipski ploscici se morajo ujemati
s podatki elektricnega omrezja.

Kadar se v zbiralniku vode kdo nahaja, je treba Erpalko izkljuciti iz omrezja.
Prikljucnega kabla ne smete uporabljati za pritrditev ali prenasanje ¢rpalke.
Za potopitev oz. dvig in zavarovanje ¢rpalke morate uporabljati pritrdilno vrv.
Redno preverjajte prikljuceno elektriéno napeljavo.

Pred uporabo ¢rpalko (posebno Se prikljuéni kabel in vti€) vedno temeljito
preglejte zaradi morebitnih poskodb.

Poskodovane ¢rpalke ne smete uporabljati. V primeru poskodbe moracrpalko
pregledati GARDENA servis ali pooblaséen elektricar.

Crpalke nikoli ne razstavijajte bolj, kot je bila pri stanju dobave.
Pred uporabo po vzdrzevanju preverite, ali so vsi deli priviti.

Pri uporabi nasih ¢rpalk z generatorjem je treba upostevati opozorila proizvajalca
generatorjev.

Osebna varnost

A NEVARNOST! Nevarnost zadusitve!

Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti. Zaradi plasti¢nih vreck
obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok. Majhni otroci naj se vam
med sestavljanjem ne pribliZujejo.

Pazite na minimalno koligino vode (glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI).

Samo za art.-$t. 1768: Crpalka ne sme obratovati ved kot 10 minut, e je tla¢na
stran zaprta.

Pesek in druge abrazivne snovi privedejo do hitrejSe obrabe in zmanj$anja modi
Crpalke.

Crpalke ni dovolieno uporabljati za okrepitev tlaka s pomodjo navoja na vhodni
strani.

Na navoj na vhodni strani je dovolieno montirati samo GARDENA opremo za
plavajoce sesanje.

Plovno stikalo je dovolieno upravljati samo izven vode.
Med delovanjem ni dovolieno odstraniti gibke cevi.
Preden za¢nete odpravijati napake, ¢rpalko pustite, da se ohladi.

2. MONTAZA

e NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek nenamerno
zagnal.

- Preden zacnete izdelek namesc¢ati, ga locite od oskrbe
z elektriénim tokom.

Gibko cev lahko prikljucite s prikljuckom ¢rpalke @ in priklju¢nim
nastavkom @ [19 mm (3/4")/25 mm (1")] ali z GARDENA vti¢nim
sistemom [13 mm (1/2")/16 mm (5/8")/19 mm (3/4")]. Pri uporabi
gibke cevi s 25 mm (1") ima Crpalka najvecjo zmogljivost Crpanja.

Pri vzporedni prikljucitvi ve¢ gibkih cevi ali prikljué¢nih naprav se lahko
uporabi GARDENA 2- ali 4-smerni ventil (art. 1210/1194).

Priklju¢evanje cevi preko nastavka [slika A1]:
Preko nastavka @ lahko prikljucite 25 mm (1")- in 19 mm (3/4")-cevi.

Premer cevi 25 mm (1") 19 mm (3/4")
GARDENA Cevna objemka art.-st. 7192 art.-st. 7191
Cevna povezava Nastavek Nastavka
[slika A1] locite pri @ ne locujte
[slika A2]. [slika A3].

25 mm (1")- in 19 mm (3/4")-cevi, ki se prikljucujejo preko nastavka @),
se morajo pritrditi npr. z GARDENA cevno objemko art.-st. 7192/7191.

1. Samo za art.-s$t. 1768 [slika A4]: Vtaknite aretimo zaporo plovnega
stikala ® na prikljucek crpalke .

2. Privifte priklju¢ni nastavek @ na prikljucek crpalke . (Pri gibkih ceveh
s 25 mm (1") predtem locite prikljucni nastavek @ pri @).
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3. Potisnite gibko cev na priklju¢ni nastavek @ in jo pritrdite npr.
z GARDENA cevno objemko art.-st. 7192/7191.

Prikljucitev cevi preko GARDENA vticnega sistema [slika A5]:

Preko GARDENA vticnega sistema lahko prikljucite 19 mm (3/4")-/
16 mm (5/8") in 13 mm (1/2")-cevi.

Premer cevi Prikljucek crpalke

13 mm (1/2") Komplet GARDENA prikljuc¢kov art.-st. 1750
cérpalke

16 mm (5/8") GARDENA Element za pipo art.-st. 18202
GARDENA Cevni element art.-st. 18216

19 mm (3/4") Komplet GARDENA prikljué¢kov art.-st. 1752

c¢rpalke
1. Samo za art.-st. 1768 [slika A4]: Vtaknite aretirno zaporo plovnega
stikala ® na prikljucek ¢rpalke .
2. Prikljucite gibko cev z ustreznim GARDENA vti¢nim sistemom.

Prikljucitev opreme za plavajoce sesanje [slika A6/A7]:

- Prikljudite vakuumsko trdno sesalno gibko cev ® s fitihgom G1"
(npr. art.-st.1411) in tega pritrdite na drugem koncu.

Sesalno gibko cev ® je treba tako skrajsati, da med delovanjem ne
nastajajo cevne zanke in ne pride do sesanja zraka.

Za nemoteno delovanje (prezracitev sistema) je treba protipovratni ventil @
opreme za plavajo&e sesanje odstraniti.

- QOdbvijte filtrirno kosaro (@ s pomodjo klesc.

Pri tej vrsti uporabe protipovratni ventil @ ni potreben, ker imajo ¢rpalke
svoj protipovratni ventil.

Sesalna gibka cev naj bo dolga 50 cm.
Pri uporabi opreme za plavajoCe sesanje mora Crpalka lezati v cisterni.
Sesanje v navpiénem poloZaju vise¢e Crpalke ni mozno.

V leze¢em polozaju plovno stikalo ne more delovati, zas¢ita pred tekom
na suho pa ni aktivna.

- Roc¢no vklopite in izklopite &rpalko ter jo nadzorujte.
Ce pretoka ni mogode ugotovit, je Srpalko treba znova izklopiti.

3. UPORABA

e NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek nenamerno
zagnal.

- Preden izdelek za¢nete priklju¢evati, nastavljati ali transpor-
tirati, ga locite od oskrbe z elektri¢nim tokom.

Crpanje vode [slika O1]:

Crpalka se mora vedno s pomogjo priloZzene vrvi potopiti v vod-njak
oz. v vodni zbiralnik. Da Crpalka lahko za¢ne z vsesavan-jem, mora

biti potopliena najmanj 100 mm. Da se filter ne umaze, je Crpalko treba
pritrditi najmanj 30 cm nad tlemi.

1. Trdno privezite vrv @) na usesu @.

2. Potopite ¢rpalko z vrvjo @) v vodnjak oz. v vodni rezervoar.
3. Zavarujte vrv ®.
4

. Pri globokih vodnjakih ali jaskih (od pribl. 5 m) prikljucni kabel ®
speljite z objemkami ob vrvi.

5. Prikljucite ¢rpalko na oskrbo z elektricnim tokom.
Crpalka se zaZene pribl. 3 sek. po vstavitvi prikljucnega kabla.
Crpalka je pripravijena za obratovanje.

Samo za art.-st. 1768:
Samodejno delovanje s plovnim stikalom [slika O2]:

Da bi se ¢rpalka pri pomanjkanju vode lahko avtomatsko izkljucila,
mora plavajoce stikalo (6) neovirano plavati na povrsini vode.

Zaradi integriranega protipovratnega ventila se tlak ohrani v gibki cevi tako
dolgo, dokler se s pomocjo gibke cevi ne odvzame voda.

Nastavljanje vklopne in izklopne viSine [slika O3]:

Maksimalno vklopno vigino in minimalno izklopno (vigino 7. TEHNICNI

PODATKI) je mogoce prilagoditi, tako da kabel stikala na plavac potisnete

v aretimi mehanizem stikala na plavac.

o Cim kraji je kabel med plovnim stikalom ® in aretiro zaporo plovnega
stikala ®, tem nizja je visina vklopa in tem visja je viSina izklopa.

- Potisnite kabel plovnega stikala ® v odprtino aretirme zapore plovnega
stikala ®.
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A POZOR!

Da je zagotovljen vklop in izklop stikala na plava¢, mora dolzina
kabla med stikalom na plava¢ in aretirnim mehanizmom stikala
na plavac znasati najm. 10 cm.

Rocno delovanje [slika O4]:

Crpalka deluje neprekinjeno, ker se plovno stikalo premosti.
Na ta nacin se deaktivira zas¢ita ¢rpalke pred tekom na suho.

1. Potisnite plovno stikalo ® s kablom navzdol na aretirno zaporo
plovnega stikala ®.

2. Potopite ¢rpalko z vrvjo, pritrieno na Srpalki, v vodnjak ali jasek.

3. Prikljucite ¢rpalko na oskrbo z elektricnim tokom.
Pozor! Crpalka se takoj zaZene.

Samo za art.-st. 1771/1773:

Avtomatsko delovanje:

Crpalka se izklopi takoj, ko ve& ne &rpa vode.

Zaradi integriranega protipovratnega ventila se tlak ohrani v gibki cevi tako
dolgo, dokler se s pomocjo gibke cevi ne odvzame voda.

Ce izpustite vodo iz cevi (tlak v cevi pade pod priblizno art.-§t. 1771:
2,2 bar/art.-§t. 1773: 2,9 bar) se bo &rpalka avtomatsko izklopila.

Program za majhne kolicine in opozorilo pred kapljanjem:
Opozorilo pred kapljanjem:

Kontrola pretoka izklopi ¢rpalko, takoj ko se voda ve¢ ne izCrpava. Pri
netesnosti na tlacni strani (npr. netesna tlacna cev ali pipa) se Crpalka
vklopi in izklopi v kratkih ¢asovnih obdobjin. Ce se ¢rpalka vklaplja in
izklaplja pogostejSe kot 7 x v 2 min. (pri prepustnosti < 6 1/h), se ¢rpalka
v celoti izklopi. Ce je netesnost na tlaéni strani odpravijena, se mora
Crpalka ponovno iztakniti in vtakniti, da bo ponovno pripravljena za obra-
tovanje.

Program za majhne koli¢ine:

Da se Crpalka pri namerni uporabi za majhne koli¢ine vode (npr. kapljicno
namakanije) ne izklopi predcasno, se opozorilo pred kapljanjem aktivira
Sele po 60 minutah (program za majhne kolicine).

Cikliéno vklapljanje in izklapljanje ¢rpalke med programom za
majhne koli¢ine nima vpliva na Zivljenjsko dobo ¢rpalke.

Obratovanje pralnih strojev:

Po koncu dotekanja minimalne kolicine vode se pri pralnih strojih 60-minu-
tno delovanje programa za majhne koli¢ine samodejno ponastavi nazaj na
normalno delovanje ¢rpalke, kar omogoca nemoteno delovanje pralnega
stroja tudi > 60 minut.

Pri trajnem kapljiénem namakanju:

Ce zelite program za majhne koliine uporabljati dlje kot 60 minut, morate
namakanije pred potekom 60 minut prekiniti za najm. 5 minut. Potem lahko
program za majhne koli¢ine uporabljate za nadaljnjih 60 minut.

4. VZDRZEVANJE

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek nenamerno
zagnal.

- Preden zacnete izdelek vzdrzevati, ga locite od oskrbe
z elektri¢nim tokom.

Ciséenje filtra [slika M1]:

Za zagotavljanje dolgotrajnega delovanja brez tezav je treba v rednih
¢asovnih presledkih odistiti filter @).

Po ¢rpanju umazane vode je treba filter @ odistiti takoj.

1. Zavrtite filter @ za 1/4 obrata v smeri urnega kazalca in ga povlecite
dol (bajonetni zapah).

2. Qgistite filter @ pod tekoc¢o vodo.
3. Znova namestite filter @ v obratnem zaporedju.
Crpalke ni dovoljeno uporabljati brez filtra.

Izpiranje ¢rpalke:
Po ¢rpanju klorirane vode je treba Erpalko izprati.

1. Crpajte mlagno vodo (maks. 35 °C), po potrebi z dodatkom blagega
Cistilnega sredstva (npr. sredstva za pomivanje), dokler ¢rpana voda
ni jasna.
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2. Ostanke odstranite v skladu s predpisi zakona o odstranjevanju
odpadkov.

5. SHRANJEVANJE

Konec uporabe:

Crpalka ni zavarovana pred zmrzaljo!
lzdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

1. Locite Erpalko od oskrbe z elektricnim tokom.

2. Obrnite ¢rpalko na glavo, dokler voda ne izteka vec.

3. Odistite &rpalko (glejte pod 4. VZDRZEVANJE).

4. Shranite ¢rpalko na suhem, zaprtem mestu brez nevarnosti zmrzali.

Odstranitev:

(v skladu z Dir. 2012/19/EU)

lzdelka ne smete odstraniti v obi¢ajne gospodinjske odpadke.
Odstraniti ga je treba v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi
0 varstvu okolja.

)¢

7. TEHNICNI PODATKI

POMEMBNO!

- |zdelek odstranite pri svojem krajevnem zbirali§éu odpadkov

za recikliranje.

6. ODPRAVLJANJE NAPAK

A

zagnal.

NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek nenamerno

Potopna tlacna crpalka Enota Vrednost Vrednost Vrednost
(art.-5t. 1768) (art.-§t. 1771) (art.-§t. 1773)

Nazivna moé w 900 900 1100

Omrezna napetost V (AC) 230 230 230

Omrezna frekvenca Hz 50 50 50

Maks. koli¢ina rpanja I/h 5900 5900 6100

Maks. tlak/ bar / 35/ 35/ 47/

maks. viSina érpanja m 35 35 47

Maks. potopna globina m 12 12 17

Gladina preostale vode mm 15 15 15

Vklopni tlak bar - 2,2 2,9

z”;;‘;){':ﬂ‘&':?;f"’"'"a P 100 100 100

Prikljuéni kabel m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)

Teza brez kabla (pribl.) kg 75 75 8,1

Frina v m 15 15 2

Maks. temperatura medija °C 35 35 35

GARDENA Oprema Za sesanje pod povrsino vode brez art.-st. 1417
za plavajoce sesanje umazanije.
GARDENA 2-/4-smerni Za vzporedno prikljucevanje ve¢ cevi art.-§t. 1210/1194

ventil

ali prikljuénih naprav

GARDENA Cevna objemka  Za 25 mm (1")-cevi preko prikljuénega art.-§t. 7192
- Locite izdelek od oskrbe z elektricnim tokom, preden za¢nete nastavka.
odpravljati napake izdelka. GARDENA Cevna objemka  Za 19 mm (3/4")-cevi preko prikljuénega art.-§t. 7191
nastavka.
Tezava Mogo¢ vzrok Pomoé GARDENA Komplet Za 13 mm (1/2")-cevi preko GARDENA art.-St. 1750
" N — - — - prikljuckov érpalke vti¢nega sistema.
Crpalka deluje, Zrak ne more uhajati, ker je —> Odprite tlacno napeljavo
vendar ne érpa tlaéni vod zaprt. (npr. zaporni ventil, naprave GARDENA Element za pipo  Za 16 mm (5/8")-cevi preko GARDENA art.-$t. 18202
(Npr. prepognjeni tlacna cev). za iztok). GARDENA Elementzacev  vticnega sistema art.-St. 18216
Zracna blazina v ¢rpalni nogi. - PoCakajte pribl. 60 sekund, GARDENA Komplet Za 19 mm (3/4")-cevi preko GARDENA art.-§t. 1752

da se ¢rpalka samodejno pre-
zraci (po potrebi jo vklopite/
izklopite).

Filter je zamaSen.

-> Ocistite filter ;
(glejte pod 4. VZDRZEVANJE).

Nivo vode je pri zagonu pod
minimumom.

- Crpalko potopite globlje
v vodo.

Pri uporabi opreme za
plavajoce sesanje v gibki
cevi nastane zracni mehur.

— Odstranite protipovratni ventil
pred filtrirno ko$aro opreme
za sesanje.

Crpalka ne stece ali
pa se med obratovanjem
nenadoma ustavi

Termicno zascitno stikalo
je Erpalko izklopilo zaradi
pregretja.

-> Ocistite filter
(glejte pod 4. VZDRZEVANJE).
UpoStevajte maksimalno
temperaturo medijev (35 °C).

Protipovratni ventil je
zataknjen.

—> QObrnite se na servis
GARDENA.

Crpalka je brez toka.

-> Preverite varovalke in elek-
tri¢ne vticne povezave.

prikljuckov érpalke

vti€nega sistema.

9. GARANCIJA/SERVIS

9.1 Registracija izdelka:
|zdelek registrirajte na spletnem mestu gardena.com/registration.

9.2 Servis:

Trenutne kontaktni podatki nasega servisa so na voljo na hrbtni strani in na

spletu:
¢ Slovenija:

https://www.gardena.comy/si/servis-in-podpora/nasveti/kontakt/

Sprozilo se je zaCitno stikalo

na diferencni tok (okvarni tok).

-> Locite crpalko od vira oskrbe
z elektriénim tokom in se
obrnite na GARDENA servisno
sluzbo.

Samo za art.-§t. 1771/1773:  Opozorilo pred kapljanjem —> Pri uporabi programa za h r
se je aktiviralo. Prekoracen je majhne koli¢ine skrajSajte
maksimalen ¢as za opozorilo trajanje namakanja ali za 1. SIGURNOST 64
pred kapljanjem (programa za 5 minut prekinite delovanje. 2' o L Ty 64
majhne koli¢ine 60 min.). Povecajte porabo vode. Izvle- MONTAZA o
cite elektricni vti iz vtiénice. B RUKOVANIE . .o 65
- . - ) . - 4. 0DRZAVANUE . . o oo e 66
Puscanje na tlacni strani. - Odpravite morebitno puscanje v
: g s OO PSS ) ADISTENUE . v et 66
troalka ted 4 Fiter | - S Otistite fit 6. OTKLANJANJE SMETNUJL. . oo e 66
rpalka tece, vendar se ilter je zamasen. Cistite filter 3 X
mo¢ crpanja zmanjSuje (glejte pod 4. VZDRZEVANJE). 7 TEANICKIPODACI. .. 66
8. PRIBOR . .. 66
NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno 9. JAMSTVO/SERVIS .. .. 66
A sredi$ce. Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna sredi§ca ter
specializirani trgovci, pooblaséeni od podjetja GARDENA. Prijevod originalnih uputa.
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Djeca starija od 8 godina, osobe sa smanjenim tjele-

snim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima kao
i one s nedostatnim iskustvom i znanjem smiju rukovati ovim
proizvodom samo uz nadzor ili nakon upucivanja u njegovu
sigurnu uporabu i mozebitne povezane opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati proizvodom. Djeca ne smiju Cistiti i odrzavati
uredaj bez nadzora. Djeci mladoj od 16 godina ne preporucu-
jemo rad s proizvodom. Nikada ne upotrebljavajte proizvod
ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, droge ili
lijekova.

Namjenska uporaba:

GARDENA Uronjiva potisna pumpa predvidena je za uzimanje vode iz
bunara, okana i drugih spremnika s vodom kao i za rad uredaja i sustava
za navodnjavanje, kao i za pumpanie kisnice, pitke vode iz vodovodnog
sustava te klorirane vode. Br. art. 1771/1773 takoder su namijenjeni za
vodoopskrbu u okuénicama ili vrtovima.

Proto¢ni mediji:

Sa podvodnom tlacnom crpkom tvrtke GARDENA se smije transporti-
rati samo voda. Crpka se u potpunosti moze poplaviti sa vodom
(oklop ne propusta vodu) i uranja se u vodu (maks. dubina uranjanja
vidi u 7. TEHNICKI PODACI). Crpka je opremljena sa ugradenim
zaustavljaéem povratnog toka, koji sprieGava samostalno praznjenje
tlacnog crijeva nakon vadenja crpke iz pogona.

Proizvod nije namijenjen za dugotrajan rad (trajni optocni rad).

A OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Ne smiju se pumpati slana i oneciSéena voda, nagrizajuce, lako
zapaljive, agresivne ili eksplozivne tvari (kao npr. benzin, petrolej
ili nitro-razrjedivag), ulja, ulje za loZenje kao ni ZiveZzne namirnice.

1. SIGURNOST

VAZNO!
Pazljivo procitajte ove upute za uporabu i sacuvajte ih za kasnije.

Simboli na proizvodu:
A

Opce sigurnosne napomene

Progéitajte upute za uporabu.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Strujni udar!

Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.

- Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl sklopke (RCD)
s nominalnom okidnom strujom od najviSe 30 mA.

A OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.

- lzvucite strujni utika¢ proizvoda iz uti¢nice prije nego sto zapocnete
s radovima odrZavanja ili zamjenom komponenata. Pritom uti¢nica
mora biti u Vasem vidnom polju.

Siguran rad

Temperatura vode ne smije preci 35 °C.
Pumpa se ne smije koristiti ako u vodi ima ljudi.
Tekucina se moze zaprljati ako mazivo curi.

Zastitna sklopka

Zastita od rada na suho:
Pumpa se automatski iskljucuje ako je razina vode preniska.

= Uronite pumpu dublje u vodu.

Zastitna termosklopka:
U sluéaju preopterecenja pumpu iskljucuje ugradena termicka zastitna sklopka
motora. Nakon §to se motor dovoljno ohladi, pumpa je opet spremna za rad.

Osigura¢ protiv propusnog mjesta (samo za br. art. 1771/1773):

Kod postojanja propusnih mjesta na tlacnim dijelovima (npr. propusno potisno
crijevo ili slavina za vodu) se crpka u kratkim vremenskim razmaci-ma ukljucuje
i iskljucuje. Ako se crpka ukljuci i iskljuci cesce od 7 x u 2 min. (kod propusnog
mijesta < 6 1/h), onda se ista u cije-losti iskljucuje. Kada je propusno mjesto na
tlacnim elementima uklonjeno, crpka se mora iskopcati i opet ukopcati, na taj
nacin je opet spremna za pogon.
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Automatsko odzracivanje

Ova pumpa je opremliena odzracnim ventilom koji sluzi za ispustanje eventualnih
zracnih ukljucaka iz pumpe. Stoga iz tehnickih razloga moze modi do curenja
manje kolicine vode u dijelu ispod rukohvata.

Dodatne sigurnosne napomene
Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje. Ono pod odredenim
okolnostima moze utjecati na nacin rada aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situacija u kojima
su moguce teske ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim implan-
tatima preporuc¢ujemo da se prije uporabe ovog proizvoda posavjetuju sa
svojim lijeénikom i proizvoda¢em implantata.

Kabeli
Za minimalne poprec¢ne presjeke produznih kabela pogledajte sliedecu tablicu:

Napon Duljina kabela Poprecni presjek
230 -240V/50 Hz do20m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

A OPASNOST! Strujni udar!

Kroz prerezanu mreznu uti¢nicu u elektricno podrucje preko mreznog
kabela moze prodrijeti voda i tako prouzrokovati kratki spoj.

- Mrezni kabel ni u kom slu¢aju odrezati (npr. provod u zidu).

- Uti¢nicu nemojte poviaciti za kabel, ve¢ za kuciste utikaca u uticnici.

- U slucaju ostecenja strujnog prikljuénog voda ovog uredaja, istog mora zamije-
niti proizvodac, njegova servisna sluzba ili neka druga osoba odgovarajuce
kvalifikacije, kako bi se izbjegle opasnosti.

Mrezni utikac i spojke moraju biti zastieni od prskajuce vode.

Osigurajte da su svi elektri¢ni utiéni spojevi izvedeni u podrudju sigurnom
od potapanja.

Mrezni utika¢ i prikljucni mrezni kabel zastitite od topline, ulja i ostrih rubova.

Pazite na mrezni napon. Podaci na natpisnoj plocici moraju biti uskladeni
s podacima Vase mreZe za napajanje.

Tijekom zadrZavanja u bazenima za plivanje mrezni utika¢ mora obvezno biti
izvucen.

Mrezni prikljuéni kabel se ne smije koristiti za priévrscenie ili transportiranje pumpe.
Za uranjanje tj. izvlacenje i osiguranje crpke se mora koristiti uZe za pricvrscivanje.
Redovno provijerite priklju¢ni vod.

Prije uporabe pumpe (posebno to vrijedi za mrezni kabel i mrezni utikac) uviiek
provedite oCevid.

Ostecenu pumpu ne smijete koristiti. U sluc¢aju oSte¢enja pumpu obvezno
odnesite na ispitivanje u oviasteni GARDENA servis.

Pumpu nemaojte rastavijati vise od onog stanja u kakvom je bila u trenutku
isporuke.

Prije koristenja, a nakon izvedenih radova na odrzavanju, uvjerite se da su
svi dijelovi dobro zategnuti.

Ako nase pumpe koristite u kombinaciji s generatorima, morate postivati
upozorenja koja navodi proizvoda¢ generatora.

Osobna sigurnost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom uporabe plasticnhe
vrece imajte na umu opasnost od gusenja kod male djece. Tijekom mon-
taze drzite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

Pazite na minimalnu razinu vode prema podacima za pumpu.

Samo za br. art. 1768: Pumpu ne ostavljajte u pogonu duze od 10 minuta
uz zatvorenu tlaénu stranu.

Pijesak i drugi brusni materijali dovode do brzog habanja i smanjenja uc¢inka
crpke.

Pumpa se ne smije primjenjivati za pojacanje tlaka preko navoja na ulaznoj strani.
Na navoj na ulaznoj strani smije se montirati samo GARDENA jedinica za plivajuce
isisavanje.

Plutaju¢om sklopkom smije se rukovati samo izvan vode.

Crijevo se ne smije uklanjati tijekom rada.

Prije popravaka pri¢ekajte da se pumpa ohladi.

2. MONTAZA
OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!
Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehoti¢nog

pokretanja proizvoda.

- Prije montazZe odvojite proizvod s napajanja.
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Crijevo se moze prikljuciti preko prikljucka pumpe @ i prikljucnih
nazuvica @ [19 mm (3/4")/25 mm (1")] ili preko GARDENA uti¢nog
sustava [13 mm (1/2")/16 mm (5/8")/19 mm (3/4")]. Maksimalna
snaga pumpe postiZze se sa crijevom od 25 mm (1").

Kod paralelnog prikljuc¢ivanja vise crijeva ili prikljuénih uredaja mogu se
koristiti GARDENA 2-putni ili 4-putni ventili (br. art. 1210/ 1194).

Crijevo prikljuciti preko prikljucnog nastavka [sl. A1]:

Preko prikljuénog nastavka @ se mogu prikljuciti crijeva od 25 mm (1")-
i 19 mm (3/4").

Promijer crijeva 25 mm (1") 19 mm (3/4")

GARDENA Obujmica za crijevo br. art. 7192 br. art. 7191

Spoj crijeva [sl. A1] Nastavak Ne razdvajati
razdvojiti kod @  nastavak
[sl. A2]. [sl. A3].

Crijeva od 25 mm (1") i 19 mm (8/4"), koja se prikljucuju preko priklju¢nog
nastavka @), se moraju pri¢vrstiti primjerice sa GARDENA obujmicom
za crijevo br. art. 7192/7191.

1. Samo za br. art. 1768 [sl. A4]: nataknite zapor plutajuce sklopke ®
na priklju¢ak pumpe @.

2. Navijte priklju¢nu nazuvicu @ na priklju¢ak pumpe @. (Kod crijeva od
25 mm (1") prethodno odvajite prikljuénu nazuvicu @ na mjestu @).

3. Nataknite crijevo na prikljuénu nazuvicu @ i pricvrstite npr. GARDENA
obujmicom crijeva br. art. 7192/7191.

Crijevo prikljuéiti preko GARDENA uti¢nog sustava [sl. A5]:

Preko GARDENA uti¢nog sustava se mogu prikljuciti crijeva
od 19 mm (3/4")/16 mm (5/8") j 13 mm (1/2").

Promijer crijeva Priklju¢ak crpke

13 mm (1/2") GARDENA Komplet za prikljuéak br. art. 1750
crpke

16 mm (5/8") GARDENA Slavina br. art. 18202
GARDENA Komad za crijevo br. art. 18216

19 mm (3/4") GARDENA Komplet za priklju¢ak  br. art. 1752

crpke
1. Samo za br. art. 1768 [sl. A4]: nataknite zapor plutajuce sklopke ®
na prikljuéak pumpe @.
2. Prikljugite crijevo uz pomo¢ odgovaraju¢eg GARDENA uti¢nog sustava.

Prikljucivanje jedinice za plivajuce isisavanje [sl. A6/A7]:

- Spojite usisno crijevo ® otporno na vakuum na priklju¢ak G1"
(npr. br. art.1411) i pri¢vrstite ga na drugom kraju.

Skratite usisno crijevo ® toliko da tokom rada ne stvara petlie i ne usisava
zrak.

Za nesmetan rad (odzracivanje sustava) morate ukloniti nepovratni ventil @
iz jedinice za plivajuce isisavanje.

- Prikladnim klijestima odvijte filtarsku kosaru @.

Nepovratni ventil @ nije potreban za ovaj oblik primjene, jer pumpe imaju
nepovratni ventil.

Duljina usisnog crijeva trebala bi biti 50 cm.
Kod jedinice za plivajuce isisavanje pumpa se mora nalaziti u cisterni.
Usisavanje nije moguce u okomitom poloZaju dok pumpa visi.

U vodoravnom poloZaju plutajuca sklopka nije u funkciji, a zastita od rada
na suho ne radi.

- Rucéno ukljucite i iskljucite pumpu i nadzirite ju.
Ako nema protoka, pumpa se mora ponovo iskljuciti.

3. RUKOVANJE

OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!
Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.
- Prije prikljuéivanja, namjestanja i transporta odvojite proizvod
S napajanja.

Pumpanje vode [sl. O1]:

Crpka se u bunar tj. u spremnik sa vodom mora uroniti uz pomo¢ dostav-
lienog uzeta. Kako bi crpka usisavala, ista mora najmanje 100 mm biti
uronjena u vodu. Kako se filtar ne bi zaprljao, crpka se mora pri¢vrstiti
najmanje 30 cm iznad dna.
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. Cvrsto zavezite uze ® za usicu @.
. Pomodu uzeta ® uronite pumpu u bunar odnosno spremnik za vodu.
. UCvrstite uze ®.

. Kod dubokih bunara ili okana (od oko 5 m) zakvacite prikljucni kabel ®
obujmicama na uze.

5. Prikljucite pumpu na elektricno napajanje.

Pumpa se pokrece oko 3 sekunde nakon povezivanja priklju¢nog

kabela. Pumpa je spremna za rad.

H~ W N =

Samo za br. art. 1768:
Automatski rad s plutaju¢om sklopkom [sl. 02]:

Da bi se pumpa automatski iskljucila u slu¢aju da nestane
tekucéina, koja se prenosi, plutajué¢a sklopka ® se mora slo-
bodno kretati na povrsini vode.

Zbog ugradenog nepovratnog ventila odrzava se tlak u crijevu sve dok
se iz njega ne pocne uzimati voda.

Podesavanje razine ukljuc¢ivanja i iskljucivanja [sl. 03]:

Utiskivanjem kabela plutajuce sklopke u dio za aretiranje moguce je

prilagoditi maksimalnu visinu ukljucivanja i minimalnu visinu iskljucivanja

(vidi 7. TEHNICKI PODACI)

« Sto je kabel izmedu plutajude sklopke ® i njezinog zapora ® kradi,
to je manja visina ukljuc¢ivanja, a veca visina isklju¢ivanja.

-> Utisnite kabel plutajuce sklopke ® u otvor pripadajuceg zapora ®.

A POZOR!

Kako bi se zajamcilo ukljucivanje i iskljucivanje plutajuce sklopke
duljina kabela izmedu prekidaca i aretiranja mora iznositi najma-
nje 10 cm.

Rucéni nacin rada [sl. O4]:

Pumpa stalno radi, jer je plutaju¢a sklopka premoséena. Time se
deaktivira zastita od rada pumpe na suho.

1. Pritisnite plutaju¢u sklopku ® s kabelom prema dolje o zapor
plutajuce sklopke ®.

2. Pomocu priévr§éenog uzeta uronite pumpu u bunar ili okno.

3. Prikljucite pumpu na elektricno napajanje.
Pozor! Pumpa smjesta pocinje s radom.

Samo za br. art. 1771/1773:

Automatski rad:

Pumpa se automatski iskljuéuje, kada se viSe ne pumpa voda.

Zbog ugradenog nepovratnog ventila odrzava se tlak u crijevu sve dok
se iz njega ne pocne uzimati voda.

Ako se preko crijeva ispusta voda (pritisak u crijevu opada ispod oko
br. art. 1771: 2,2 bara/br. art. 1773: 2,9 bara), pumpa se automatski
iskljucuje.

Program za male koli¢ine i upozorenje na kondenzat:
Upozorenje na kondenzat:

Kontrola protoka crpku iskljucuje, kada se vise ne crpi voda. Kod postoja-
nja propusnih mjesta na tlacnim dijelovima (npr. propusno potisno crijevo
ili slavina za vodu) se crpka u kratkim vremenskim razmaci-ma ukljucuje

i iskljucuje. Ako se crpka ukljuci i iskljuci ¢eS¢e od 7 x u 2 min. (kod pro-
pusnog mjesta < 6 1/h), onda se ista u cije-losti iskljucuje. Kada je propu-
sno mjesto na tlaénim elementima uklonjeno, crpka se mora iskopéati

i opet ukopcati, na taj nacin je opet spremna za pogon.

Program za male koli¢ine:

Kako se pumpa tokom namjernog rada s malim koli¢inama vode

(npr. navodnjavanje kap po kao) ne bi prijevremeno iskljucila, upozorenje
na kondenzat aktivira se tek nakon 60 minuta (program za male koli¢ine).
Cikli¢ko ukljucivanje i isklju¢ivanje pumpe tijekom programa za
male koli¢ine nema nikakav utjecaj na vijek trajanja pumpe.

Opskrba perilica za rublje:

Po zavrSetku dovoda minimalne koli¢ine vode za perilice rublja, 60-minutno
trajanje programa za male koli¢ine automatski se vra¢a na normalan rad
pumpe, sto omogucuje neometan rad perilice i dulje od 60 minuta.

Pri stalnom navodnjavanju kap po kap:

Ako program za male koli¢ine treba raditi dulie od 60 min, nakratko prije
isteka tih 60 min treba iskljuciti uredaj u trajanju od najmanje 5 min. Nakon
toga isti program moze raditi jo§ 60 min.
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4. ODRZAVANJE

OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije radova odrzavanja odvojite proizvod s napajanja.

Ciséenje filtera [sl. M1]:
Redovito Cistite filtar @ kako bi mogao trajno ispravno raditi.
Filtar @ se mora smjesta ocistiti nakon pumpanja prljave vode.

1. Okrenite filtar @ udesno za 1/4 okretaja pa ga izvucite
(bajonetni zatvarad).

2. Isperite filtar @ pod mlazom vode.
3. Ponovo montirajte filtar @ obrnutim redoslijedom.
Pumpa ne smije raditi bez filtra.

Ispiranje pumpe:
Nakon pumpanja klorirane vode pumpa se mora isprati.

1. Pumpajte mlaku vodu (maks. 35 °C), eventualno uz dodatak blagog
deterdZenta (npr. sredstva za pranje suda) tako da voda postane Cista.

2. Ostatke odlozite u otpad u skladu s odredbama mjerodavnog Zakona
0 zbrinjavanju otpada.

5. SKLADISTENJE

Stavljanje izvan funkcije:

Pumpa nije otporna na mraz!
Proizvod morate Guvati izvan domasaja djece.

. Odvojite pumpu s napajanja.

A O DN =

mraza.

Odlaganje u otpad:
(prema Direktivi 2012/19/EU)

Nemojte odlagati proizvod u obi¢an komunalni otpad. Morate

. Okrenite pumpu naglavce i drZite je tako dok ne iscuri sva voda.
. Ogistite pumpu (vidi 4. ODRZAVANJE).
. Pumpu Cuvajte na suhom, zatvorenom mjestu zasti¢enom od

ga zbrinuti sukladno vazecim lokalnim propisima o zastiti okolisa.

VAZNO!

- Neupotrebljiv proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom

odlagalistu.

6. OTKLANJANJE SMETNJI

hid

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije popravaka odvojite proizvod s napajanja.

Problem

Mogucéi uzrok

Pomoé

Pumpa radi,
ali voda ne izlazi

Ne izlazi zrak buduéi da je
zatvoren tlacni vod.

(Eventualno ispravite presavi-

jeno tlaéno crijevo).

-> Otvorite potisno crijevo
(npr. zaporni ventil, ispusne
uredaje).

Zracni jastuk u usisnom
podnoZju.

-> Pricekajte oko 60 sekundi
da se pumpa samostalno
odzraci (eventualno je vise
puta iskljucite i ukljucite).

Filtar je zacepljen.

-> Ocistite filtar
(vidi 4. ODRZAVANJE).

Pri pokretanju pumpe, razina
vode je bila ispod minimalne
razine.

- Uronite pumpu dublje.

Kada se koristi jedinica
za plivajuce isisavanje,
U usisnom crijevu se
formira znacni ukljucak.

—> Uklonite nepovratni ventil
ispred filtarske koSare
jedinice za isisavanje.
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Problem Moguéi uzrok Pomoé

Pumpa se ne pokreée
ili se tijekom rada
neocekivano zaustavlja

Zatitna termosklopka je zbog - OCistite filtar

pregrijavanja iskljucila pumpu. (vidi 4. ODRZAVANJE).
Uzmite u obzir maksimalnu
temperaturu medija (35 °C).

Nepovratni ventil se -> Obratite se servisnoj sluzbi

zaglavljuje. tvrtke GARDENA.

Pumpa bez struje. -> Provjerite osigurace i strujne
uticne spojeve.

Aktivirala se RCD sklopka — Odvojite pumpu od napajanja

(ZUDS). elektrinom energijom
i obratite se servisnoj sluzbi
GARDENA.

Samo za br. art. 1771/1773:  Aktivirano je upozorenje na
kondenzat. Prekoraceno
je maksimalno zadano trajanje
upozorenja na kondenzat
(program za male koli¢ine
od 60 min).

-> U sluéaju primjene programa
za male kolicine skratite
trajanje navodnjavanja ili
napravite pauzu od 5 min.
Povecajte potro$nju vode.
Izvucite strujni utikac.

Propusnost na potisnoj strani. = Uklonite eventualne propu-
snosti na potisnoj strani.

- Ocistite filtar
(vidi 4. ODRZAVANJE).

Pumpa radi, ali se snaga
pumpe smanjuje

Filtar je zacepljen.

GARDENA. Popravke prepustite samo strucnjacima servisnih centara tvrtke

C NAPOMENA: U sluéaju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke
GARDENA ili specijaliziranim prodavacéima koje je za to ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Potopna tlacna crpka Jedinica Vrijednost Vrijednost Vrijednost
(br. art. 1768)  (br. art. 1771)  (br. art. 1773)

Nazivna snaga w 900 900 1100

Napon mreze V (AC) 230 230 230

Frekvencija mreze Hz 50 50 50

Maks. prijenosna koliéina  I/h 5900 5900 6100

Maks. tlak/ bar/ 35/ 35/ 47/

maks. visina pumpanja m 35 35 47

Maks. dubina uranjanja m 12 12 17

Visina preostale vode mm 15 15 15

Pritisak ukljucivanja bar - 2,2 29

ey W W

Prikljucni kabel m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)

Tezina bez kabela (pribl.) kg 75 75 8,1

:::I‘}’i"n':“" uze m 15 15 20

Maks. temperatura medija °C 35 35 35

8. PRIBOR

GARDENA Jedinica za Za Cisto usisavanje ispod razine vode. br. art. 1417

plivajuce isisavanje

GARDENA Ventil Za paralelni prikljucak vise crijeva br. art. 1210/1194

sa2/4izlaza ili prikljucnih uredaja.

GARDENA Obujmica Za crijeva od 25 mm (1") ili prikljucni br. art. 7192

za crijevo nastavak.

GARDENA Obujmica Za crijeva od 19 mm (3/4") ili prikljucni br. art. 7191

za crijevo nastavak.

GARDENA Komplet Za crijeva od 13 mm (1/2") preko GARDENA  br. art. 1750

za prikljucak crpke utiénog sustava.

GARDENA Slavina Za crijeva od 16 mm (5/8") preko GARDENA  br. art. 18202
GARDENA Element crijeva utiénog sustava. br. art. 18216
GARDENA Komplet Za crijeva od 19 mm (3/4") preko GARDENA  br. art. 1752

za prikljucak crpke uticnog sustava.

9. JAMSTVO/SERVIS

9.1 Registracija proizvoda:
Registrirajte proizvod na gardena.com/registration.
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9.2 Servis:

TrenutaCne kontaktne informacije naseg servisa potrazite na poledini i na
mrezi:

* Hrvatska: https://www.gardena.com/hr/servis-podrska/savjeti/kontakt/
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Prevod originalnog uputstva.

Deca starija od 8 godina, osobe sa smanjenim fizic-

kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima kao
i one s nedovoljnim iskustvom i znanjem smeju da rukuju
ovim proizvodom samo uz nadzor ili nakon upucivanja u nje-
govu sigurnu upotrebu i eventualne povezane opasnosti.
Deca ne smeju da se igraju sa proizvodom. Deca ne smeju
da ga Ciste i odrZavaju bez nadzora. Deci mladoj od 16 godi-
na ne preporucujemo koriS¢enje proizvoda. Zabranjeno je
koriS¢enje proizvoda ako ste umorni, bolesni ili pod uticajem
alkohola, droge ili lekova.

Namenska upotreba:

GARDENA Potopna potisna pumpa predvidena je za vadenje vode iz
bunara, okana i drugih rezervoara s vodom kao i za rad uredaja i sistema
za navodnjavanje, pumpanje kisnice, pitke vode iz vodovodnog sistema

i hlorisane vode. Art. 1771/1773 namenjeni su takode za vodosnabdevanje
u okucnicama ili bastama.

Radni medijumi:

GARDENA uronjivom pumpom pod pritiskom sme se pumpati samo
voda. Pumpa se moZe u potpunosti prekriti vodom (vodonepropusno
oklo-pliena) i uranja se u vodu (za maks. dubinu uranjanja pogledajte
pasus 7. TEHNICKI PODACI). Pumpa je opremljena ugradenim nepo-
vratnim ventilom koji onemogucava samostalno praznjenje idraulickog
creva po iskljucivanju pumpe.

Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu (trajni cirkulacioni rad).

A OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Ne smeju se pumpati slana i prljava voda, nagrizajuce, lako zapa-
ljive, agresivne ili eksplozivne te¢nosti (kao npr. benzin, petrolej ili
nitro-razredivac), ulja, mazut i prehrambene namirnice.

1. BEZBEDNOST

VAZNO!
Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i sauvajte ga za kasnije.

Simboli na proizvodu:

AL

Opste bezbednosne napomene

Progéitajte uputstvo za rad.

Bezbednost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Strujni udar!

Opasnost od povreda usled strujnog udara.

- Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl sklopke (RCD) sa nomi-
nalnom okidnom strujom od najviSe 30 mA.
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A OPASNOST! Opasnost od povreda!
Opasnost od povreda usled strujnog udara.

- Proizvod odvojite od strujne mreze pre nego $to zapocnete sa radovi-
ma odrzavanja ili zamenom komponenti. Pri tome uti¢énica mora da
bude u Vasem vidnom polju.

Siguran rad

Temperatura vode ne sme da prede 35 °C.

Pumpa ne sme da se koristi ako ima nekoga u vodi.
Tecénost moZe da se zaprlja ako mazivo curi.

Zastitna sklopka

Zasita od rada na suvo:
Pumpa se automatski iskljucuje ako je nivo vode prenizak.

- Uronite pumpu dublje u vodu.

Zastitni termoprekidac:
U slucaju preopterecenja pumpu iskljucuje ugradena termicka zastitna sklopka
motora. Nakon §to se motor dovoljno ohladi, pumpa je ponovo spremna za rad.

Osigurac protiv curenja (samo za art. 1771/1773):

Ako na potisnoj strani postoji neko nezaptiveno mesto (npr. propusno potisno
crevo ili slavina za vodu), pumpa se u kratkim vremenskim intervalima ukljucuje

i iskljucuje. Ukoliko se pumpa ukljuci i iskljuci vise od 7 puta u roku od dva

minuta (kod curenja < 6 |/h), pumpa se sasvim iskljuuje. Kad se na potisnoj stra-
ni sanira mesto curenja, pumpa se mora odvojiti sa mreze i ponovo spojiti

na nju kako bi ponovo bila spremna za rad.

Automatsko ispustanje vazduha

QOva pumpa je opremliena odusnim ventilom koji sluzi za ispustanje eventualnih
vazdusnih uklju¢aka iz pumpe. Stoga iz tehnickih razloga moze modi do curenja
manje kolicine vode u delu ispod rukohvata.

Dodatne bezbednosne napomene
Bezbednost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnetsko polje. Pod odre-
denim okolnostima ono moze da uti¢e na nacin rada aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situa-
cija u kojima su moguce teske ili éak smrtonosne povrede, osobama sa
medicinskim implantatima preporucujemo da se pre koriSéenja ovog ure-
daja posavetuju sa svojim lekarom i proizvodac¢em implantata.

Kablovi
Za minimalne popre¢ne preseke produznih kablova pogledajte sledecu tabelu:

Napon Duzina kabla Popreéni presek
230 -240V/50 Hz do20m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

A OPASNOST! Strujni udar!

Ako se odsece utikaé, vlaga moze preko strujnog kabla prodreti do elek-

tricnih komponenata i izazvati kratak spoj.

- Utika¢ nemojte ni u kom slucaju presecati (npr. za povezivanje kroz
zid).

- Utika¢ nemojte vaditi iz uti¢nice povlaceci ga za kabl, ve¢ drzeci ga za kuciste.

- Zamena ostec¢enog prikljuénog strujnog kabla mora se prepustiti proizvodadu,
njegovojservisnoj sluzbi ili nekoj drugoj osobi odgovarajuce kvalifikacije, kako
bi se izbegle opasnosti.

Utikaci i prikljucnice moraju biti zasti¢eni od prskanja vode.

Uverite se da su elektricni uti¢ni spojevi postavljeni u oblasti zasti¢enoj od

plavijenja.

Utikace i priklju¢ne kablove ne izlaZite visokim temperaturama i zastitite

ih od ulja i ostrih ivica.

Imajte u vidu napon elektriéne mreze. Navodi s natpisne plocice moraju se slagati

sa podacima strujne mreze.

Tokom boravka u plivackom bazenu utika¢ pumpe mora obavezno biti izvucen.

Prikljuéni strujni kabl se ne sme koristiti za pricvrséivanie ili transport pumpe.

Za uranjanje odnosno izvlacenje i fiksiranje pumpe mora se koristiti pri¢vrsno uze.

Redovno proveravajte prikljucni kabl.

Pre svakog kori§éenja uvek vizuelno proverite stanje pumpe (narocito strujnog
kabla i utikaca).

Ostecena pumpa se ne sme koristiti. U slucaju oStecenosti prepustite pumpu
na kontrolu servisnoj sluzbi preduzeéa GARDENA.

Pumpu nemojte rastavljati vie od onog stanja u kakvom je bila u trenutku
isporuke.

Pre kori¢enja, a nakon obavljenih radova na odrzavanju, uverite se da su svi
delovi dobro zategnuti.

Ukoliko nase pumpe koristite u kombinaciji sa generatorima, morate da posStujete
upozorenja koja navodi proizvoda¢ generatora.
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Liéna bezbednost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji opasnost od gusenja
male dece plasticnom kesom. Tokom montaze drzite malu decu na
dovoljnoj udaljenosti.

Imajte u vidu minimalni nivo vode koji mora biti u skladu sa karakteristikama
pumpe.

Samo za art. 1768: Uredaj se ne sme ostavljati da radi sa zatvorenom potisnom
stranom duze od 10 minuta.

Pesak i ostale zrnaste materije prouzrokuju brze habanje i smanjenje ucinka
pumpe.

Pumpa ne sme da se koristi za pojacanje pritiska preko navoja na ulaznoj strani.
Na navoj na ulaznoj strani sme da se montira samo GARDENA jedinica za
plivajuce isisavanje.

Prekidacem sa plovkom sme da se rukuje samo izvan vode.

Crevo ne sme da se izvlaci tokom rada.

Pre popravki sadekajte da se pumpa ohladi.

2. MONTAZA

c OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda u slu¢aju nehotiénog
pokretanja proizvoda.

- Pre nego $to ga montirate, odvojite proizvod sa napajanja.

Crevo se moze prikljuciti preko prikljucka pumpe @ i priklju¢nih nazu-
vica @ [19 mm (3/4")/25 mm (1")] ili preko GARDENA uti¢nog sistema
[13 mm (1/2")/16 mm (5/8")/19 mm (3/4")]. Snaga pumpe je maksimalna
kada se koristi crevo od 25 mm (1").

Kod paralelnog priklju¢ivanja vise creva ili priklju¢nih uredaja mogu se
koristiti GARDENA 2-smerni ili 4-smerni ventili (br. art. 1210/1194).

Prikljuéivanje creva preko priklju¢éne nazuvice [sl. A1]:

Preko priklju¢ne nazuvice @ mogu se prikljuciti creva od 25 mm (1")
i 19 mm (3/4").

Prec¢nik creva 25 mm (1") 19 mm (3/4")
GARDENA Obujmica creva art. 7192 art. 7191
Crevni spoj [sl. A1] Odvojite nazuvicu  Ne odvajajte
kod @ nazuvicu
[sl. A2]. [sl. A3].

Creva od 25 mm (1")- i 19 mm (3/4") koja se prikljucuju preko nazuvice @,
moraju se priévrstiti npr. GARDENA obujmicom art. 7192/7191.

1. Samo za art. 1768 [sl. A4]: nataknite drzac prekidaca sa plovkom @
na priklju¢ak pumpe @.

2. Navijte prikljuénu nazuvicu @ na prikljuc¢ak pumpe @. (Kod creva od
25 mm (1") prethodno odvojite prikljuénu nazuvicu @ na mestu @).

3. Nataknite crevo na priklju¢nu nazuvicu @ i pricvrstite npr. GARDENA
Selnom za crevo art. 7192/7191.

Prikljucivanje creva preko GARDENA uticnog sistema
[sl. A5]:

Preko GARDENA uti¢nog sistema mogu se prikljuciti creva
od 19 mm (3/4")-/16 mm (5/8") i 13 mm (1/2").

Prec¢nik creva  Priklju¢ak pumpe

13 mm (1/2") GARD_ENA Komplet za prikljuéivanje art. 1750
pumpi

16 mm (5/8") GARDENA Ventil art. 18202
GARDENA Kratki crevni priklju¢ak art. 18216

19 mm (3/4") GARDENA Komplet za prikljucivanje art. 1752

pumpi

1. Samo za art. 1768 [sl. A4]: nataknite drzac prekidaca sa plovkom @&
na priklju¢ak pumpe @.

2. Prikljugite crevo uz pomo¢ odgovaraju¢eg GARDENA uti¢nog sistema.

Priklju¢ivanje jedinice za plivajuce isisavanje [sl. A6/A7]:

- Spojite usisno crevo ® otporno na vakuum na prikljucak G1"
(npr. art. 1411) i pricvrstite ga na drugom kraju.

Usisno crevo ® mora da se skrati toliko da tokom rada ne stvara petlje
i ne usisava vazduh.
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Za nesmetan rad (ventilacija sistema) morate da uklonite nepovratni
ventil ® iz jedinice za plivajuce isisavanje.
- Prikladnim klestima odvijte filtersku korpu @0).

Nepovratni ventil ® nije potreban za ovaj oblik primene, jer pumpe imaju
nepovratni ventil.

Usisno crevo bi trebalo da bude dugacko 50 cm.
Kod jedinice za plivajuce isisavanje pumpa mora da se nalazi u cisterni.
Usisavanje nije moguce u vertikalnom poloZaju kada pumpa visi.

U lezeéem polozaju prekidac¢ sa plovkom nije u funkciji, a zastita od rada
na suvo ne radi.

- Rucéno ukljucite i iskljucite pumpu i nadgledajte je.
Ako nema protoka, ponovo iskljucite pumpu.

3. RUKOVANJE

c OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda u slu¢aju nehotiénog
pokretanja proizvoda.

- Pre priklju¢ivanja, podesavanja ili transporta odvojite proizvod
sa napajanja.

Pumpanje vode [sl. O1]:

Pumpa se mora uvek uz pomo¢ isporuc¢enog uzeta uroniti u bunar
odnosno u rezervoar za vodu. Da bi pumpa mogla da usisava, mora
biti uronjena najmanje 100 mm. Kako se filter ne bi prljao, pumpu treba
pricvrstiti najmanje 30 cm iznad tla.

1. Cvrsto zavezite uze @ za usicu @).

2. Uronite pumpu na uzetu @ u bunar odnosno rezervoar za vodu.

3. Ucvrstite uze ®.

4. Kod dubokih bunara ili okana (od oko 5 m) prikljucni kabl &) sprovedite
Selnama uz uze.

5. Prikljucite pumpu na elektricno napajanje.
Pumpa se pokrece oko 3 sekunde nakon $to se prikljucni kabl poveZe.
Pumpa je spremna za rad.

Samo za art. 1768:
Automatski rad sa prekidacem sa plovkom [sl. 02]:

Kako bi se pumpa automatski isklju¢ila kada nema te¢nosti,
prekidac sa plovkom (® mora slobodno da se kre¢e po povrsini
vode.

Zbog ugradenog nepovratnog ventila odrzava se pritisak u crevu sve dok
se iz njega ne pocne uzimati voda.

Namestanje visine ukljucivanja i isklju¢ivanja [sl. O3]:

Utiskivanjem kabla prekidaca sa plovkom u pripadajuci drza¢ moguce

je prilagoditi maksimalnu visinu ukljucivanja i minimalnu visinu iskljucivanja

(vidi 7. TEHNICKI PODACI).

« Sto je kabl izmedu prekidada sa plovkom ® i njegovog drzaga ® kradi,
to je niza visina ukljuCivanja, a visa visina iskljucivanja.

- Utisnite kabl prekidaca sa plovkom ® u otvor pripadajuceg drzaca ®.

A PAZNJA!

Da bi se zagarantovalo ukljucivanje i iskljuc¢ivanje prekidaca sa
plovkom duzina kabla izmedu prekidaca i drza¢a mora da iznosi
najmanje 10 cm.

Rucni rezim rada [sl. O4]:

Pumpa stalno radi, buduci da je prekida¢ sa plovkom premoscéen.
Time se deaktivira zastita od rada pumpe na suvo.

1. Pritisnite prekidac sa plovkom ® s kablom prema dole o drzac
prekidaca sa plovkom ®.

2. Pomocu priévrséenog uzeta uronite pumpu u bunar ili okno.

3. Prikljucite pumpu na elektri¢cno napajanje.
Paznja! Pumpa odmah pocinje s radom.

Samo za art. 1771/1773:
Automatski rad:
Pumpa se automatski iskljucuje ¢im voda prestane da se uzima.

Zbog ugradenog nepovratnog ventila odrzava se pritisak u crevu sve dok
se iz njega ne pocne uzimati voda.
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Kada se pocne uzimati voda iz creva (pritisak u crevu opadne ispod oko
art. 1771: 2,2 bara/art. 1773: 2,9 bara), pumpa se automatski ukljucuje.

Program za male koli¢ine i upozorenje na kondenzat:
Upozorenje na kondenzat:

Kontrola protoka automatski iskljuéuje pumpu ¢im voda prestane da se
uzima. Ako na potisnoj strani postoji neko nezaptiveno mesto (npr. propu-
sno potisno crevo ili slavina za vodu), pumpa se u kratkim vremenskim
intervalima ukljuuje i iskljucuje. Ukoliko se pumpa ukljuci i iskljuci vise

od 7 puta u roku od dva minuta (kod curenja < 6 1/h), pumpa se sasvim
iskljuCuje. Kad se na potisnoj strani sanira mesto curenja, pumpa se mora
odvojiti sa mreze i ponovo spojiti na nju kako bi ponovo bila spremna

za rad.

Program za male koli¢ine:

Kako se pumpa tokom namernog rada sa malim koli¢inama vode

(npr. navodnjavanje kap po kap) ne bi prevremeno iskljucila, upozorenje
na kondenzat aktivira se tek nakon 60 minuta (program za male koli¢ine).
Cikliéno ukljucéivanje i isklju¢ivanje pumpe tokom programa za
male koli¢ine nema nikakav uticaj na vek trajanja pumpe.

Snabdevanje ves masina:

Po zavrSetku dovoda minimalne koli¢ine vode za masinu za pranje vesa,
60-minutno trajanje programa za male koli¢ine automatski se vraca na
normalan rad pumpe, $to omogucava neometan rad masine za pranje
vesa i duze od 60 minuta.

Pri stalnom navodnjavanju kap po kap:

Ako program za male koli¢ine treba da radi duze od 60 min, nakratko pre
isteka tih 60 min treba iskljuciti uredaj u trajanju od najmanje 5 min. Nakon
toga isti program moze da radi jos 60 min.

4. ODRZAVANJE

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda u slu¢aju nehoti¢énog
pokretanja proizvoda.

- Pre radova odrzavanja odvojite proizvod sa napajanja.

Giséenje filtera [sl. M1]:
Redovno distite filter @ da bi trajno radio kako treba.
Filter @ mora odmah da se odisti nakon pumpanja zaprljane vode.

1. Okrenite filter @ udesno za 1/4 okretaja pa ga izvucite
(bajonetni zatvarac).

2. Isperite filter @ pod mlazom vode.
3. Ponovo montirajte filter @ obrnutim redosledom.
Pumpa ne sme da radi bez filtera.

Ispiranje pumpe:
Nakon pumpanja hlorisane vode pumpa se mora isprati.

1. Pumpajte mlaku vodu (maks. 35 °C), eventualno uz dodatak blagog
deterdzenta (npr. sredstva za pranje posuda), dok voda ne postane
Cista.

2. Ostatke odlozite u otpad u skladu sa odredbama merodavnog Zakona
o uklanjanju otpada.

5. SKLADISTENJE

Za vreme nekoriSc¢enja:

Pumpa nije otporna na mraz!
Proizvod morate da Guvate van domasSaja dece.

1. Odvojite pumpu s napajanja.

2. Okrenite pumpu naglavacke i drZite je tako dok ne istekne sva voda.
3. Ogistite pumpu (vidi 4. ODRZAVANJE).

4. Pumpu CEuvajte na suvom, zatvorenom prostoru zasti¢enom od mraza.

hid

Odlaganje u otpad:

(u skladu sa Dir. 2012/19/EU)

Proizvod ne sme da se baci u obi¢an komunalni otpad. Morate
da ga odlozite u skladu sa vazec¢im lokalnim propisima o zastiti
Zivotne sredine.
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VAZNO!

- Rashodovan proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom

odlagalistu.

6. OTKLANJANJE GRESAKA

A\

pokretanja proizvoda.
- Pre popravki odvojite proizvod sa napajanja.

Problem

Moguéi uzroci

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Postoji opasnost od povreda u slu¢aju nehotiénog

Pomoé

Pumpa radi, ali ne pumpa

Vazduh ne moze da izade, jer
je hidraulicko crevo zatvoreno
(moguce da je npr. presavijeno).

—> Otvorite potisno crevo.
(npr. blokirni ventil, ispusne
uredaje).

Vazdu$ni dZep u vakuumskoj
nozici.

-> Sadekajte oko 60 sekundi da
pumpa sama ispusti vazduh
(eventualno je vise puta
iskljucite i ukljucite).

Filter je zacepljen.

- Ocistite filter
(vidi 4. ODRZAVANJE).

Nivo vode je prilikom pustanja
u rad ispod minimuma.

- Uronite pumpu dublje.

Kada se koristi jedinica

za plivajuce isisavanje,

u usisnom crevu se formira
vazdu$ni ukljucak.

—> Skinite nepovratni ventil
ispred filterske korpe jedinice
za isisavanje.

Pumpa ne radi ili se tokom
rada iznenada zaustavlja

Samo za art. 1771/1773:

Zastitni termoprekidac je zbog
pregrevanja iskljucio pumpu.

-> Ocistite filter
(vidi 4. ODRZAVANJE).
Uzmite u obzir maksimainu
temperaturu fluida (35 °C).

Nepovratni ventil se zaglavljuje.

-> Obratite se servisnoj sluzbi
preduze¢a GARDENA.

Pumpa je bez struje.

-> Proverite osigurace i strujne
uticne spojeve.

Aktivirao se zastitni uredaj
diferencijalne struje (struja
greske).

-> Odvojite pumpu od napajanja
elektricnom energijom
i obratite se servisnoj sluzbi
preduze¢a GARDENA.

Aktivirano je upozorenje na
kondenzat. Prekoraceno je
maksimalno trajanje upozore-
nja na kondenzat (programa
za male koli¢ine od 60 min).

-> U slu€aju primene programa
za male koliCine skratite
trajanje navodnjavanja ili
napravite pauzu od 5 min.
Povecajte potro$nju vode.
lzvucite strujni utikac.

Nezaptivenost na potisnoj
strani.

-> Sanirajte eventualna propu-
sna mesta na potisnoj strani.

Pumpa radi, ali se snaga
pumpe smanjuje

A\

Filter je zacepljen.

7. TEHNICKI PODACI

-> Ocistite filter
(vidi 4. ODRZAVANJE).

NAPOMENA: U sluéaju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduzecéa
GARDENA. Popravke prepustite samo strucnjacima servisnih centara preduzeca
GARDENA ili specijalizovanim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila GARDENA.

Uronjiva pumpa pod Jedinica  Vrednost Vrednost Vrednost
pritiskom (art. 1768) (art. 1771) (art. 1773)
Nominalna snaga w 900 900 1100
Napon el. mreze V (AC) 230 230 230
Frekvencija el. mreze Hz 50 50 50

Maks. protok I/h 5900 5900 6100
Maks. pritisak / bar/ 35/ 35/ 47/
maks. visina pumpanja m 35 35 47

Maks. dubina uranjanja m 12 12 17

Visina preostale vode mm 15 15 15
Pritisak ukljucivanja bar - 2,2 29

o e w0
Prikljucni kabl m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)
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Uronjiva pumpa pod Jedinica Vrednost Vrednost Vrednost
pritiskom (art. 1768) (art. 1771) (art. 1773)
Tezina bez kabla (pribl.) kg 75 75 8,1
Priévrsno uze

duzina m 15 15 20

Maks. temperatura o

medijuma g 2 2 2

8. PRIBOR

GARDENA Jedinica za Za Cisto usisavanje ispod povrsine vode. art. 1417

plivajuce isisavanje

GARDENA 2/4-smerni ventil Za paralelno prikljucivanje vise creva
ili prikljucnih uredaja.

art. 1210/1194

GARDENA Obujmica creva  Za priklju¢ivanje creva od 25 mm (1") art. 7192
pomodu prikljuéne nazuvice.

GARDENA Obujmica creva  Za priklju¢ivanje creva od 19 mm (3/4") art. 7191
pomocu prikljuéne nazuvice.

GARDENA Komplet za Za priklju¢ivanje creva od 13 mm (1/2") art. 1750

prikljucivanje pumpi putem GARDENA utiénog sistema

GARDENA Ventil Za prikljuivanje creva od 16 mm (5/8") art. 18202

GARDENA Kratki crevni putem GARDENA utiénog sistema. art. 18216

prikljuéak

GARDENA Komplet za Za prikljuivanje creva od 19 mm (3/4") art. 1752

prikljuéivanje pumpi putem GARDENA utiénog sistema.

9. GARANCIJA/SERVIS

9.1 Registracija proizvoda:
Registrujte proizvod na stranici gardena.com/registration.

9.2 Servis:

Pronadite aktuelne kontakt informacije naseg servisnog centra na zadnjoj
stranici i na mrezi:

¢ https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

uk
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Lle nepeknan opuriHany iHCTpyKLUii.
A [liTn BiKOM Bif, 8 pOKiB i cTapLLi, @ Takox 0cobu

3 00MeXeHUMU (isnyHUMI, CEHCOPHIUMMU abo
PO3yMOBUMI 3aiOHOCTAMI @00 3 BIACYTHICTO OCBIAY
I 3HaHb MOXYTb BUKOPUCTOBYBATY AaHUIA BUPIO, AKLLO
BOHM nepebyBatoThb Nig A0rnAaoM abo NPOLLIN IHCTPYK-
Tax 3 6e3MeYHOro BUKOPUCTAHHA BUPOOY 11 PO3YMItOTh
MoB'A3aHi i3 LM puanku. [itam 3ab0pOHAETLCA rpaTuca
3 BUPODOOM. YnilieHHA Ta TeXHIYHE 0DCNYroByBaHHH, BUKO-
HYBaHe KOPWCTYBAYEM, He MOBUHHI NPOBOAUTUCA AiTbMU
6e3 fornany. Mu peKoMeH/1yeMO BUKOPUCTaHHA BUPOOY
nigniTkamu TinbKi nicna gocArHeHHA 16 pokis. He BUKo-
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PUCTOBYWMTE NPUCTPIN, AKLIO BU BTOMJIEHI, XBOPI, YN
nepebysaeTe Mia BNJMBOM HAPKOTUKIB, afikoronto, Meau-
KaMEHTIB.

HanexHe 3acTocyBaHHA:

GARDENA 3aHyploBanbHUI HarHiTalbHUM HAcoC, NpUsHa4YeHnin oA
BiAKa4KM BOAM 3 KOMOAASIB, LIAXT 1 iHWKNX pedepByapiB 3 BOAOO, 414
nogavi BOAM B 3pOLUyBasIbHi MPUCTPOI Ta CUCTEMU, ANA BiAKaYyBaHHA
[[0L10BOI, BOAOMPOBIAHOI Ta xnoposaHoi Boau. ApT. 1771/1773 nigxo-
[OATb TAKOX 1A MOCTa4aHHA BOAOKO NpucaanbHvX i Aa4HUX OiNAHOK.

Poboui pianHu:

Hacocowm Bucokoro tncky GARDENA [03BONAETLCA BiaKavysath
TiNbKM BoAy. Hacoc MoxxHa NOBHICTIO 3aHyptoBaTV y BOAY (BOAOHEMNPO-
HWKHa Kancyna) (Makc. rmmbuHa 3aHypeHHA ame. po3ain 7. TEXHIYHI
[AHI). Hacoc obnagHaHuin BOyaoBaHM 3BOPOTHIM KianaHoM, Lo
3anobirae caMoBMNyCKy BOAM 3i LWaHra nic/iA BUMUKaHHA Hacoca.

Bupi6 He npusHadeHnin onAa TpyBanoi ekcnayaradii (rpusana
UMpKynAawia).

A HEBESIIMNEKA! Hebeasneka oTpumaHHA Tpasmu!

He mo)xHa BigkauyBaTu conoHy Boay, 6pyaHy Boay, iaki, nerko
3aumucTi abo BubyxoHebe3neuHi peyoBuHU (Hanpuknag, 6eH3uH,
rac, HiTPOPO34YMHHUK), Macna, Ma3yT i NPOAYKTU XapuyBaHHA.

1. BESMNEKA

BAXXNTNBO!
PeTenbHo npouuTanTe Lo iHCTPYKLilO 3 ekcrinyaradii Ta 36epexiTb ii,
wo6 npu HeobxigHOCTI MOXXHa 6yno 3BEpPHYTUCA A0 HEI.

Cumsonu Ha Bupobi:

A

BaranbHi BKa3iBKu 3 TexHiku 6e3neku

MpouuTtanTe IHCTPYKLUilO 3 eKcnnyaTaLuii.

Enektpobesneka

A HEBESIMEKA! YpaxeHHA cTpymom!

Heb6e3neka oTpumaHHA TpaBMU Yepe3 ypaXKeHHA eNeKTPUUHUM
CTPyMOM.

- XXueneHHsa Bupoby mae 3ailicHIOBaTUCA Yepes Yepes3 NPUCTPIN 3axuc-
Horo BiaknioyeHHs (M3B), HoOMiHaNbHWI 3aNULLKOBUA CTPYM CrpaLbo-
BYBaHHA AIKOro He NMOBUHEH nepeBulyyBat 30 MA.

A He6e3neka oTpumaHHA TpaBMU Yepe3 YpaXKeHHA eNeKTPUUHUM

CTPYyMOM.

- Big’enHanTe Bupib Big eneKkTpoMepexi nepen npoeegeHHAM pobiT
3 TexHiyHoro o6cnyrosyBaHHA abo 3amiHo neTanen. BiaknioueHa
BUJIKa MOBMHHA 3HAXOAMTUCA Y BallOMy MoJli 30py.

HEBESIMNEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBm!

BesneuHa ekcnnyarauif
YHuKante nepesuLLieHHA Temnepatypu Boan 35 °C.
He MoXHa BUKOPWUCTOBYBATM HACOC, AKLLO Y BOA| 3HAX0AATLCA 0AM.

BabpyaHeHHA PianHN MoXe BiAByTMUCA Yepes NpocoYyBaHHA 3MalllyBasibHMX
PEYOBUH.

3axucHU BUMMUKaY

Pene 3axucTy Bia ,cyxoro xoay*“:
AKLWO piBEeHb BOAW 3aHAATO HU3bKMI, HACOC aBTOMAaTUYHO BUMMKAETBCA.

- BaHypiTb Hacoc rvblue y Boay.

TennoBuiu 3aXMCHUI BUMMUKAY:

[Mpv NnepeBaHTaXKeHHI HAacoC BiOKUUTECA Yeped BOya0oBaHWN TEPMO3aXCT
MoTopa. icnAa AOCTaTHLOrO OXONOMKEHHA MOTOpPa HACOC 3HOBY FOTOBUIA 0
ekcnnyaradii.

3anob6iXXHUK BUTOKY piauHMU (Tinbku ana apt. 1771/1773):

[Mpn HErepMeTYHOCTI Ha MaricTpasi HarHiTaHHA (HanpuUknag, Herepme-
TUYHWI HanipHWI WnaHr abo BOAOMPOBIAHMI KpaH) HACOC BKOYAETbCA Ta
BUKIOYAETLCA Yepead KOPOTKI MPOMDKKI Yacy. AKLLO HACOC BKIIKOYAETLCA
Ta BUKJIIOMAETLCA YacTille, Hix 7 pagiB 3a 2 xB. (Mpu Tevi < 6 n1/4), Hacoc
BUKJIIOYUTBECA MOBHICTHO. [1icA yCyHEHHA HErepMEeTUYHOCTI Ha maricTpani
HarHiTaHHA, HeOOXIAHO BIOKOUUTI | BHOBY BKIIOYMUTU HACOC Y MEPEXY,
o6 BiH 6yB rOTOBMI A0 ekcrnnyarallii.
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ABTOMaTM4He BUAANEHHA NoBiTpA

[aHnin Hacoc obnagHaHui NOBITPOBUMYCKHMM KanaHoM AS1A BuaaneHHs
MOBITPAHOIrO NPOLLAPKY, AKUIN MOXE YTBOPIOBATUCA B HACOCI. ia, py4Kkoto
MOXe BUCTyNaTV HeBesvKa KifbKiCTb BOAW, WO € HOPMasibHUM Y MPOLECH
poboTu.

JHonarkoBi Bka3iBKku 3 TexHikn 6eaneku
Enektpobesneka

A HEBESIMNEKA! 3ynuHka cepua!

Llen Bupi6 nig yac ekcnnyarawii CTBOpIOE enekTpoMarHiTHe none.

Lle none npu neBHUX yMOBax MOX<€ CTBOPUTU HEraTUBHUM BNAIMB Ha
poboTy akTMBHMX ab0 NacMBHUX MeanYHUX imnnanTarie. LLlo6 Buknio-
unTh HebeaneuHi cuTyaLii, AKi MOXXYTb NPU3BECTU A0 TAXKUX abo
CMepTenbHUX TpaBM, ocoby 3 MeaUYHUM iMNNaHTaToM nepea BUKOpUC-
TaHHAM Liboro Bupoby NOBUHHI MPOKOHCYNbTYBaTUCA 3i CBOIM Jlikapem

i BApO6HMKOM iMnnaHTary.

Ka6enb

[Mpy BUKOPUCTaHHI NOAOBXKYBasbHVX KabesiB BOHW NMOBWHHI BiANOBigaTy
MiHIMaIbHUM NEPeTUHaM B HWXYeHaBeaeHin Tabnnui:

Hanpyra [OoB)xuHa kabenio MepeTuH
230 -240B/50Tu [o 20 m 1,5 mm?
230-240B/50 Ty 20-50 m 2,5 Mm?

A HEBE3MNEKA! Ypa)ceHHA cTpymom!

Yepes 06pisaHuit MepeXxHui WTeKepHU po3’eM No MepeXxeBomy Kabe-
N0 A0 eNEeKTPUYHOI 30HU MOXXe MPOHUKHYTU BOJIOra Ta CTaTyu NPUUYMHOIO
KOPOTKOro 3aMMKaHHA.

- Hi B AkomMy pasi He 06pi3aTn MepeXHUM WTekep (Hanpuknaa, 3 MeTor
NpoKNafaHHA Yepes CTiHy).

- ButArynte Wwtekep 3 po3eTku He 3a kabeslb, a 3a LUTEKEPHY KONOAKY.

- Y pagi HeobxiaHOCTI 3aMiHW enekTpuYHoro kabento, ii Mae BUKoHaTH
BMPOBHMK abo MOro NpeacTaBHUK, Wo6 YHUKHYTK 3arpoau 6esnetLli.

CiTboBa BWIKa Ta My(TOBI 3'€AHaHHA NOBUHHI ByT BPUBKO3AXMLLEHI.

[NepekoHanTecs, WO eNneKTpUYHI WTekepHi 3'eaHaHHA nepebyBatoTb No3a
30HOKO 3aTOMMEHHA.

CiTboBY BUIKY Ta MNPOBIA NiAKIIOYEHHA 00 eleKTPOMeEpexi 3axuLlanTte Big
cneku, nonagaHHA Macesn Ta CTUKaHHA 3 FOCTPUMWN KaHTaMu.

CnigkynTe 3a CiTboBOO Hanpyroto. BkasiBki Ha nacnopTHi Tabnanuyi
MNOBMHHI BiANOBIAATX NapamMeTpam eleKTpoMepexi.

Mpu nepebyBaHHi B 6acelHi CiTboBa Buka Hacoca NoBuHHa 6yt 060B'A3KO-
BO HaTArHyTa.

[MpoBia NiaKNOYEHHA 0O Mepexi He JO3BOSIAETLCA 3aCTOCOBYBATH AA
KpinneHHA 4n TpaHCcnopTyBaHHA Hacoca.

[nAa saHypeHHA abo NiAHATTA, @ TaKOX 3aKpPin-NeHHA Hacocy BapTO
BMKOPUCTOBYBaTN TPOC.

PerynapHo nepesipAnTe 3'eaHyBaNbHWN NPOBIA.

[Nepen KOpUCTYBaHHAM 3aBX AN Cif, 3AINCHUTY BidyanbHNN KOHTPO/Ib Hacoca
(NnepLu 3a BCe NPOBOAY MiAKOYEHHA 4O MEPEXi Ta CiTbOBOI BUKMN).

[MOWKOMKEHNM HACOCOM KOPUCTYBATUCA HE AO3BONAETLCA. Y BUNAOKY
NOWKOYKEHHA Hacoc 060B'A3KOBO NepeBipTe B CEPBICHOMY LEHTPI
GARDENA.

He pogbupanTe Hacoc Ha b6ifbluy KifbKiCTb YaCTUH, HiX BiH OyB po3ibpaHin
npu NocTavaHHi.

[Nepen BMKOpUCTaAHHAM MNicAA TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHA HEOBXIAHO
nepesipuTy, Wo6 yci agetani 6ynu NPUKPyYeHi.

[MpK BUKOPWCTaHHI HALLOrO Hacoca 3 reHepaTopoM HeoOXiAHO AOTPUMYBa-
TUCA BKa3iBOK BUPOBHMKa reHepatopa.

Ocobucra 6esneka

A HEBE3MNEKA! He6e3neka 3agyxu!

ApibHi yacTUHK MOXXYTb 6yTU Nerko NPoKOoBTHYTI. Yepes nonieTuneHo-
BUM MilLOK icHye He6eaneka 3afyxu AnA ManeHbKux Aiten. He nonyckai-
Te ManeHbKuXx Aiten Ao micua 36ipku.

CnigkynTe 3a MiHiManbHUM pPiBHEM BOAM 3riAHO TEXHIYHUX XapaKTepucTK
Hacoca.

Tinbku ana apt. 1768: Hacoc He 4O3BONIAETLCA EKCyaTyBaTh AOBLUE
10 XBUINH NP 3aKPUTIN CTOPOHI HarHiTaHHA.

[licok Ta iHWi abpa3nBHi PEYOBUHM NPUBE-AyThb A0 WBWAKOrO 3HOLYBaHHA
N BHWKEHHA NPOOYKTMBHOCTI Hacoca.

[nA NoCUNeHHA TUCKY He MOXHa BUKOPUCTOBYBATM HACOC Yepes pisbly
Ha CTOPOHIi BMyCKaHHA.

o pisbbn Ha CTOPOHI BNyckaHHA MoxkHa nia'eaHysat nnwe GARDENA
nnasaroyy BCMOKTYOYY CUCTEMY.

[TonnaBkoOBMI BUMMKaY MOXHa HanalwToByBaTy TiflbKK No3a BOAOHO.
i yac ekcnayatauii He MOXXHa 3HIMaTW WAaHT.
Mepen yCyHEHHAM Henonaaok, AaT HACOCY OXOSIOHYTU.
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2. MOHTAX

C HEBES3INEKA! Hebesneka oTpumaHHA TpaBmu!

Hebe3neka oTpumaHHA TpaBM NpyU HEHAaBMUCHOMY 3arnyCKy
BUpOb6Yy.
- Mepw HiX 36upaTtu BUPI6, BiaKkNoUiTL BUPI6 Bia eneKTpoXxuBe-
NEHHS.

LLInaHr MOXxHa npueagHaTy 3a AonomMoroto natpybka Hacoca () i npu-
efiHyBasibHoro Hinena @ [19 mm (3/4")/25 mm (1")] abo yepes GARDENA
cnonyyny cuctemy [13 mm (1/2")/16 mm (5/8")/19 mm (3/4")]. Mpn BUKO-
pucTaHHi wnaHra 25 MM (1") Hacoc NpautoBaTme 3 MakCUMas bHOK
NPOAYKTUBHICTHO.

Mpwv napanenbHOMy NiOKOYEHHI AEKINBKOX WaHris abo npunagis
MoxHa BukopuctoByBaT GARDENA 2-xopoBui abo 4-xonaosun
KnanaH (apt. 1210/ 1194).

ligknroyeHHA WnaHra Yyepes cnoay4yHui wryyep [306p. A1]:
Yepes cnonydHnit wtyuep @ mMoxyTb 6yTW NiOKMOYEH] WaaHmm
25 mm (1") 1 19 mm (3/4").

OiameTp wnaHra 25 mm (1") 19 mm (3/4")

GARDENA XomyT anA wnaHra aprt. 7192 apt. 7191

Bukpytnti cno-  |Uityuep He
SIYYHNR WTYUEP  Bukpy4yBaru
y3'eaHanHi @ [306p. A3].
[306p. A2].

25 mm (1") i 19 mm (3/4") wnaHru, npueaHaHi Yepes crnosyYHnin
wryuep @, HeobXiaHO 3aKpINWUTW, HaNpPKUKaa, 3a AONOMOroK
GARDENA xomyTa anf wnaHra apt. 7192/7191.

1. Tinbkn ana apT. 1768 [306p. A4]: 0gArHITL (hikcaTop NoMIaBKo-
BOro BvMuKaya @® Ha natpybok Hacoca @.

2. HarsuHTITb NpueaHyBanbHU Hinenb @ Ha natpybok Hacoca (.
(Mpn 25 mm (1")-LunaHrax BUKPYTITb CoYaTKy NpueaHyBabHNUA
Hinenb @ B @).

3. HatarHiTh WnaHr Ha npueaHyBanbHUIA Hinenb @ i 3akpiniTe Moro
3a gonomoroto, Hanpuknaa, GARDENA wnaHroeoro xomyrta
apT. 7192/7191.

LlinaHroBse 3’eAHaHHA
[306p. A1]

TligknroueHHA WwnaHra 3a JoONoOMOroro CroJly4HOi cucTtemm
GARDENA [306p. A5]:

3a gonomoroto cnosyyHoi cuctemn GARDENA mMoxxyTb 6yTi nigkno-
yeHi 19 mm (3/4")-/16 mm (5/8") i 13 mm (1/2")-lwunanHru.

[iameTtp wnaHra [pueaHaHHA o Hacoca

13 mm (1/2") GARDENA KomnnekTt gnsa apt. 1750
npueaHaHHA

16 mm (5/8") GARDENA Hacapnka ans kpaHa aprt. 18202
GARDENA Hacapgka gns wnaHra apt. 18216

19 mm (3/4") GARDENA KomnnekTt gnsa aprt. 1752

npueaHaHHA
1. Tinbkn anA apT. 1768 [306p. A4]: oaArHITL (hikcaTop NonnaBKo-
BOro BuMukada @ Ha natpybok Hacoca (.

2. MigkntoviTe wnaHr 3a gonomoroto BignosiaHoi GARDENA 3'egHy-
Ba/IbHOI CUCTEMM.

lNigknroyeHHA nnaBaro4oi BCMOKTYrOYOi cuctemu [306p. A6/A7]:

- [MioKoUiTh BaKyyMLLiNIBHMI BCMOKTYBaIbHIN WwnaHr ® 3 G1" 3’ea-
HyBa4eM (Hanpuknag, apT. 1411) Ta 3akpiniTb MOro 3a iHWWIN KiHelb.

BcMokTyBanbHuiA Wwnarr @ mae 6yt 0bpisaHmii No AOBXUHI Takum
YMHOM, Wo6 nig Yac poboTK BiH HE YTBOPIOBAB METESb | HE BCMOKTY-
BasioCcA NoBiTpA.

[na 6eanepebinHoi ekcnnyatauii (BuaaneHHA NoBiTPA) HeobXiaAHO
BUTACHYTU 3BOPOTHUI KnanaH (@ niaBato4oi BCMOKTYHOYO! CUCTEMM.

- BigrsuHTiTh KOPNyc (hinbTpa (0 3a 4ONOMOrot NIoCKorybuis.

Mpwv ULOMY BUKOPWUCTaHHI 3BOPOTHI KnanaH @ He MoTpiGHWIA, ToMy
LLIO HACOCK MatoTb 3BOPOTHUI KnanaH.

BCMOKTYBanIbHNUIA LNAHT MOBUHEH MaTh AOBXMHY 50 CM.
Mpw NnaBato4YOMy BCMOKTYBaHHiI HACOC MOBMHEH NeXaTu B LMCTEPHI.

BcMoKTyBaHHA Y BEPTUKaIbHOMY MOJSIOKEHHI, KO Hacoc NiagilleHui,
HE MOXJIMBO.

[MonnaBKOBUIN BUMUKAY He (hyHKLIOHYE Nexadn, a pene 3axmcTy Bif
«CyXOro XoA4y» He akTUBHO.

- BBIMKHITb | BUMKHITb HACOC BPYYHY i MPOKOHTPOMONTE.
AKLLO BOAA HE NPOKAYy€ETLCA, HACOC HEOOXIAHO 3HOBY BUMKHYTH.
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HEBESIIEKA! He6e3neka oTpumaHHA TpaBmu!

3. OBCJTYTOBYBAHHA
Hebesneka oTpMMaHHA TPaBM MPU HEHABMUCHOMY 3arycKy

BUpOO6Yy.

- lMepw HX nigknoyaTu, perynioBatu abo TpaHcnopTyBaTtu
BUpIi6, BiaKnodiTb BUPIO BiA eNeKTPOXXUBNEHHA.

lMepekayvyyBaHHA Boau [306p. O1]:

Hacoc nosuHeH ByTK 3aHypeHuI y Konoasasb abo B pe3epByap BOAOKO
3a [JONMOMOrOt0 TPOCa, AKUIA BXOOAMUTb ¥ MOCTaBKy. [aa Toro, wob Hacoc
rnoyYaB BCMOKTYBATW BOAY, MOro HeObXiAHO 3aHYpUTK y BOAY MiHIMYyM
Ha 100 mm. LLo6 He 3abpyaHtoBaTy hinbTp, HEOOXIAHO 3akpinuTK
Hacoc Ha BucoTi 30 cM Bif AHa.
1. HapginHo npus'axiTs Tpoc (@) A0 ByLUKa @.
2. BaHypTe Hacoc 3a Aornomoroto Tpoca @ y Kosoaass abo
B pesepsyap 3 BOAOHO.
3. Badikeynte Tpoc @®.
4. OnAa rimbokmx KonoaAsis abo waxT (MprbnmaHo 3 5 M) NpoBoabTe
cnonyyHmin kabenb (& No TPocy 3a A0MOMOrO XOMYTIB.
5. TTioKIoYiTh HACOC A0 Mepexi eNneKTPOXMBIEHHA.
Hacoc sanpauroe npubnnsHo yeped 3 CekyHau nic/A nigkIto4YeHHA
10 Mepexi. Hacoc rotosivi 4o ekcrisyatawii.

Tinbku gna apt. 1768:

ABTOMaTUYHMI peXXnM Po6OTH 3 NONIaBKOBUM BUMHUKAYEM
[306p. O2]:

LLlo6 Hacoc aBTOMaTUYHO BigKlo4YaBcA nicna Buxoay pobouoi
piavHKM, NnonnaekoBui BUMMKaY (§) NOBMHEH BiNIbHO pyxaTucA Ha
NoBepXxHi Boau.

BaBasky BOyaoBaHOMY 3BOPOTHOMY KianaHy, TUCK LinaHra 6yae
36epiratuca 4OTW, AOKM Yepes WnaHr byae 3abupartnca Boaa.

PerynioBaHHA piBHA BMMKaHHA Ta BUMMKaHHA [306p. O3]:

MakcrManbH1t piBEHb BMUKaHHA Ta MiHIManbHUIN piBEHb BUMUKAHHA
peryntototeca (ame. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW) , anAa uboro
kabenb NONIaBKOBOrO NepemMrkada BoaBuTu B (hikcatop nomniaBko-
BOrO nepemukaya.

e Yum KopoTLe Kabesb MK NMomnnaskosmnm BuMukadem @ i pikcaTo-
POM MonnaBkoBoro sumukaya @, Tvm Hk4e Byae piBeHb BOAN
npw BKIKOYEHHI, 1 TUM BULLe Oyae piBeHb BOAM MPW BiOKTFOUYEHHI.

- BcTasTe kabesb NonnaBkoBoro sBumMmnkada ® y npopis dikcatopa
NonnaBkoBOro BumMmKada @.

A YBATA!

[Ona sabesne4yeHHA BMUKAHHA/ BUMUKaHHA MOMJIaBKOBOro nepe-
MUKauya fOBXXMUHA Kabeno MiX NonnasKoOBUM nepeMmukKayem

Ta (hikcaTopom NonNNaBKOBOro nepemMukaya noBMHHa cknagaTtu
MiHimym 10 cm.

Py4Hunii pexxum pobotu [306p. O4]:

Hacoc npautoe nocTinHoO ToMy, WO NoMiaBKkoBUM BUMUKAY 3aKOpPO-
yeHui. Lle akTUBYe pene 3axucTy Bif «Cyxoro xoay».

1. BcTtaBTe nonnaekosuii BumMmnkad (& kabenem yHU3 y gikcatop
MoMnaaBkoBOro BUMMKada @.

2. 3aHypTe Hacoc B K01oAA3b abo WaxTy 3a JOMOMOror
NpMB'A3aHOI0 40 HBOrO TPOCa.

3. MiaKatoUiTe HACOC A0 MEPEXi ENEeKTPOXKNBIEHHS.
YBara! Hacoc Biapa3y 3anpatoe.

Tinbku gna apt. 1771/1773:
ABTOMaTUYHNI pexxum poboTu:

Hacoc BigknouaeTbCA aBTOMATUYHO, AK TiNbKK BoAa nepectana
BikavyBaTtunca.

3aBaAky BOyoOBaHOMY 3BOPOTHOMY KiamnaHy, TUCK wnaHra byae
36epiratuca OOTW, AOKN Yepes WwnaHr byae sabupaTtnca Boaa.

AK TiNbKM Yepes WnaHr 3HOBY BigKavyBaTMMETbCA BoAa (TUCK B LUNAHSI
Brnage Hwxye npubn. apt. 1771: 2,2 6bap/apt. 1773: 2,9 6ap), Hacoc
aBTOMaTUYHO BKITHOUUTLCA.

lMporpama [na Manoi KinbKoCTi BOAW ¥ CUrHan nosBu Kpanesnb BOAU:
CurHan nofiBu Kpanenb BOAM:

PerynAaTop noToky BiOKAOUNUTE HAcoC, AK Tinbky Binblle He byae
Bigbuparnca sBoaa. Npun HerepMeTUYHOCTI Ha MaricTpani HarHiTaHHA
(Hanpuknag, HerepMeTUYHUIN HanipHWU WnaHr abo BOAOMPOBIAHWN
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KpaH) HaCoC BKJIKOYAETLCA Ta BUKIKOYAETLCA Yepe3 KOPOTKI MPOMIXKM
yacy. AKLO HacoC BKIKOYAETLCA Ta BUKIIKOYAETLCA YacTille, HX 7 pagiB
3a 2 xB. (Npw Teui < 6 n1/4), HACOC BUKTIOUUTLCA MOBHICTHO. [icnA ycy-
HEHHA HEerepMeTUYHOCTI Ha MaricTpasi HarHiTaHHA, HeObXiAHO BiAKMO-
UNTU | BHOBY BKJTIKOUUTI HACOC y Mepexy, Wob BiH ByB roTOBUI 0 eKC-
nnyartauii.

Mporpama ana manoi KinbKocTi BoAu:

[nA sanobiraHHA NepenYacHOMY BUMKHEHHIKO Hacoca B pasi HeCaHK-
LLIOHOBaHOr O BUKOPUCTAHHA 3 HEBEJIMKOLO KiNbKIiCTIO BOAW (Hanpukniag,
KpanesnbHUiM MoANB), CUrHan NOABK Kpanesb akTUBYETbCA TiNbKM 3a

60 xBUAMH (Mporpama Ana Manoi KifbKoCTi BOAN).

LiukniyHe BBIMKHEHHA 1 BUMKHEHHA Hacoca nig Yyac nporpamv ansa
Manoi KinbKoCTi BOAU He BMNJIMBa€E Ha TepMiH cny6u Hacoca.

EkcnnyaTauia npanbHUX MalluH:

Y mpanbHux MawuvH nicnAa 3aBeplueHHA nofadi MiHiManbHOI KinbKoCTi
BOAM MporpamMa Aaa Masoi KinbKOCTi BOAW i3 TPMBANICTIO eKkcnya-
Tauii 60 XxBUANH aBTOMaTVYHO MOBEPHETECA A0 HOPMaNbHOrO PEXNMY
poboTK Hacoca, LWo 3abe3neunTb 6e3npobnemHy ekcrnayartauito
npanbHOI MawnHKW 1 noHag, 60 XBUINH.

Mpwu nocTinHoMy KpanenbHOMY MOJIUBI:

AKLLO nporpamMa Anaa masnoi KinbkocTi Boam noTpibHa Bam goBLue Hix
60 xB., 3poLeHHA Tpeba nepepsat Ha 5 XB. 40 TOrO, AK CMJIMHYTb

60 xBuAuH. MicnA uporo Nporpamoro 41A Manoi KiflbKOCTi BOAM MOXHA
KOPUCTYBaTUCA e HacTynHi 60 XBUAVH.

4. aornAan
HEBESINEKA! He6e3neka oTpumaHHA TpaBmu!
Heb6e3neka oTpumaHHA TpaBM NMpyU HEHABMUCHOMY 3anyCcKy

BUpOOY.

- Mepw HiXX NpoBOAUTU PO60TU 3 TEXHIUHOrO 06CNYroByBaHHA
BUpOO6Y, BiaKNoUiTb BUPI6 Big eNeKTPpOXXUBNEHHA.

YuweHHsa pinbTpa [306p. M1]:

[nA 3abe3neyeHHA TpMBanoi, HadiHoi ekcnnyaTauii HeobxigHo Yeped
perynapHi NpoMixku yacy ouutysat (instp @.

MicnAa nepekavyBaHHA BpPyAHOI BOAM HEOBXIOHO BiApasy K OUMCTUTY
hinbTp @ Hacoca.

1. MoBepHiTb dinbTp @ Hal/4-06epTy 3a rOANHHUKOBOKO CTPINKOIO,
N BUTATHITb MOro (LWTMKOBE 3'€AHaHHA).

2. MoumncTiTb ¢inbTp @ Nig NPOTOYHOK BOAOHD.

3. 36epitb 3HOBY hinbTp @, 3AIMCHMBLLN BCI Aii Y 3BOPOTHIN NOCIA0B-
HOCTI.

Hacoc He moxHa ekcnnyaTtyBaTtu 6e3 dinbTpa.

lMpomuBaHHA Hacoca:
MicnA nepekavyBaHHA XJI0POBAHOI BOAN HACOC HEOOXIAHO MPOMUTH.

1. MpokauyiTte negge Tenny oy (Maxc. 35 °C), MOXINBO 3 JoAaBaH-
HAM HearpecrBHOro 3acoby, Lo YNCTUTL (Hanpuknag, 3acoby
1A MUTTA Nocyay), 40T, AOKW BOAA, WO NepekadvyeTbCA, He cTaHe
NPO30POIO.

2. YTunigynTe BigX04AM 3rifHO 3 AMPEKTUBaMM 3aKOHY NPOo AiKBigaL,ito
Bigxonis.

5. SBEPI'AHHA

BuBegeHHA 3 ekcrnnyartayii:

Hacoc He 3axuweHui Bia Mopo3y!
Bupi6 noBuHeH 36epiratncA B HeA4OCTyNHOMY ANA AiTen Micui.

1. BigkntouiTe HacocC Bia Mepexxi eneKTPOXKMBAEHHA.

2. NepeBepHiTb HacOC AOropu AHOM, MOKK He nepectaHe BUTIKaTK
BoAa.

3. OuncTitb Hacoc (awe. 4. 4O NA4).

4, 3bepirante HACOC B CyXOMy, 3aKPUTOMY 1 3axMLLIEHOMY Bif
MOPOS3Y MiCLy.

Yrunizayin:

(BianosiaHo [o Anpextnsn 2012/19/€C)

Bupi6 He MOoxHa yTunisysatu 3i 3Bu4anH1Mm NobyToBUMM
Biaxogamu. BiH noBuHeH ByTi yTNIBOBaHNI BiANOBIAHO OO
MiCLEBMNX YNHHNX CTaHAAPTIB 3 OXOPOHU HABKOULLIHBEOIO
cepenosuLa.
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BAXIINBO!

- YT1unigymte Bupib y abo 3a 40NOMOro MICLEBOro criewjiani3o-
BaHOro 36ipHOro NyHKTy 3 yTunisadlji.

6. YCYHEHHA HECNPABHOCTEMN

A\

3anycky Bupob6y.

- lMNepen yCyHEHHAM HENONaAokK, BiaKnoviTe BUPi6 BiA
€JIEKTPOXXUBNEHHA.

Mpobnema

Moxnmnsa npuunHa

HEBES3INEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!
He6e3neka oTpuMaHHA TpaBM NpuU HEHaBMUCHOMY

Cnocib ycyHeHHa

Hacoc npautoe,
ane He Bigkauye

ToBiTPA He MOXe BUIATH, TOMY
L0 3aKpUTO MaricTpasnb HarHi-
TaHHA (MoXNNBO neperHysca
HanipHUi pykas).

-> Binkpuiite HanipHy niHito.
(Hanpuknag, 3anipHuil
BEHTWb, NPUCTPOI ANA
[103yBaHHA).

MosiTpAHa Npobka y BCMOKTY-
BaJIbHOMY narpyoky.

- Mouexarite 60 cekyHA, MoK
HacoC CamocTifHO He Buaa-
NUTb NOBITPA ( Npu Heobxia-
HOCTi BUKNKOUNTI/BKIIOUNTH).

®inbp 3abmBcA.

= QuncTitb GinbTp
(ows. 4. AOTNAN).

PiBeHb BOAW Npu BBEAEHHI
B EKCNyaraLito Hk4e
[I03BOJIEHOT0 MiHIMaIbHOTO
piBHA BOAM.

— 3aHypiTb Hacoc rnbLue.

Mpu BUKOPUCTaHHI NNasatouoro
BCMOKTY0UOrO MPUCTPOIO

Y BCMOKTYBA/IbHOMY LUNaHry
YTBOPIOETLCA NOBITPAHUIA
NpoLIapoK.

-> Buganitb 380pOTHUI Knana
nepes Kopnycom inbtpy
BCMOKTYI0UOT0 NPUCTPOIO.

Hacoc He 3anyckaeTbca
abo B npoueci ekcnayarawii
panToBo 3yNMHAETLCA

Tinoku ana apr. 1771/1773:

TennoBuit 3axmCHNiA BUMUKAY
BiK/IOUMB HACOC Yepes nepe-
rpis.

= 0umcTiTb GinbTP
(oms. 4. JOrNAL).
3BeprariTe yBary Ha Makcu-
MarnbHy Temneparypy
cepenosuwa (35 °C).

3BOPOTHMIA KNanaH 3acTpar.

—> 3BepHITLCA 10 CEPBICHOTO
LeHTpy GARDENA.

Hacoc 6e3 cTpymy.

- lepesipTe 3ano6iXHUKKM
11 €NEKTPUYHI 3'€HAHHA.

CnpauitoBas npuctpii
3aXUCHOTO BiAKMIOYEHHA
(CTPyM BUTOKY).

-> Bigknouitb Hacoc Bia
Mepexi eneKTPOXMBNEHHA
i 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOrO
LeHTpy GARDENA.

AKTMBOBAHO CUrHa NnoABH
Kpanenb. MepesuLueHo Makcu-
MasibHy TPUBANICTb ANA CUTHANY
nosABIN Kpanenb (nporpama ans
manoi Kinbkocti oy 60 x8.).

—> [1pn BUKOpUCTaHHI Nporpamu
QN Manoi KinbkocTi Boau
CKOPOTITb TPUBANTICTb NONUBY
ab0o nepepsiTb poboTy Ha
5 XBUAKH. 36inbLUiTh BUTPATY
BOAN. BUTATHITL WTencenbHy
BUIIKY.

TopyLueHHs repmMeTuHoCTi
Ha HanipHil CTOPOHi.

—> YCyHbTe NOpYLWEHHA repMe-
TUYHOCTI Ha HanipHil CTOPOHi,
32 HaABHOCTI.

Hacoc npautoe, ane
NPOAYKTUBHICTb Najae

A

®dinbTp 3a6uscA.

KomnaHieto GARDENA.

=> QuncTiTh inbTp
(nws. 4. AOTNAN).

BKASIBKA: B pa3i iHwWmx HecnpaBHoOCTel 3BepHiTbeA, GyaAb nacka, A0 cepBicHOrO
ueHTpy GARDENA. PemoHTHi po60Tn NOBMHHI BUKOHYBATHUCA TiJIbKN CEPBICHUMM
ueHTpamn GARDENA, a Takox cneuianisoBaHumu hipmamu, aki ceptudikosati

7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHA

3arnubrmii Hacoc Bucokoro OaMHNLA 3HaueHHa 3HaueHHa 3HaueHHa
TUCKY BUMiploBaHHA  (apt. 1768)  (apr. 1771)  (apr. 1773)
HominanbHa noTyXHicTb Br 900 900 1100
MepexeBa Hanpyra B (AC) 230 230 230
Yacrorta mepexi 'y 50 50 50

Makc. npoayKTUBHICTb

Hacoca nu 5900 5900 6100
Makc. TUCK/ MaKc. BUcoTa 6ap/ w 35/ 35/ 47/
BifIKauyBaHHA PiAUHU P 35 35 47

GAR_01768-20.960.02_2024-01-09.indd 73

3ar/mbxmii Hacoc Bucokoro 0anHUUA 3HaueHHa 3HaueHHa 3HaueHHa
TUCKY BuUMiploBaHHA  (apt. 1768)  (ap1.1771)  (apt. 1773)
Makc. rnnbuxa " 19 19 17
3arnubnesua

Bucora 3annwkoBoro piBHA . 15 15 15

BOAV

TuCK Npun BKJIKOYEHHI 6ap - 2,2 29

MiH. rnubunxa 3arnun-

6neHHA Npu BBEAEHHI MM 100 100 100

B eKcnyartauito (0K0no)

Cnonyutuii kabenb M 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)
Bara 6e3 kabeniol (okono)  kr 75 75 8,1
®dikcyrounii Tpoc

[OBXUHA M 15 15 20

Makc. Temneparypa oG 35 35 35

po6ouoi pigukn

8. KOMIMIEKTYIOUI

GARDENA nnasatoya
BCMOKTYIOUa cuctemMa

GARDENA 2-/4-xopnoBuii

[inA BiNbHOro BiA 3a0pYAHEHb BCMOKTYBAHHA
3-Tifl NOBEPXHi BOAM.

apr. 1417

[nA napanenbHoro NiaKMoYeHHs apt. 1210/1194

Knanax [LIeKinbKOX WaHris abo npunagis.

GARDENA XomyT ana A 25 Mm (1'")-naHriB uepes cnoayyHuil apr. 7192
wnadra wryuep.

GARDENA XomyT ana [na19 mm (3/4")-WwnaHris yepes CnonyyHuin aprt. 7191
wnaHra wryuep.

GARDENA Komnnekr [na 13 mm (1/2")-wnaHris uepes cnonyuHy apr. 1750
JNA NPUEAHAHHA cucremy GARDENA.

GARDENA Hacapka ana apr. 18202
KpaHa [na 16 mMm (5/8")-wnaHris uepes cnonyuHy

GARDENA Hacapka ana cuctemy GARDENA. apt. 18216
uIaHra

GARDENA Komnnekt [na 19 mm (3/4")-wnaHris yepes cnonyyHy aprt. 1752

JANA NPUEAHAHHA cuctemy GARDENA.

9. FTAPAHTIA/
CEPBICHE OBCJ1YITOBYBAHHA

9.1 PeecTtpayia ToBapy:
BapeecTtpywTe CBin BUPI6 Ha Be6-CTOPIHLI gardena.com/registration.

9.2 CepBicHe o6cnyroByBaHHA:

AKTyanbHy KOHTaKTHY iH(popMaLiito Hawoi CryKou NIATPUMKIN MOXHa
3HaNTW Ha 3aHin CTOPIHLI Ta B IHTepHeTi:

* Ykpaina: https://www.gardena.comy/ua/pidtrymka/advice/contacty/

ro
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Traducerea instructiunilor originale.

Utilizarea produsului de catre copii peste 8 ani pre-

cum si de catre persoane cu abilitati fizice sau men-
tale reduse sau de persoane fara experienta si cunostintele
necesare, este permisa numai daca sunt supravegheati sau
instruiti cu privire la utilizarea sigurd a produsului si daca
inteleg pericolele rezultate din utilizare. Copii nu au voie sa
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se joace cu produsul. Curatarea si intretinerea care trebuie
efectuate de utilizator nu sunt permise copiilor fara supra-
veghere. Utilizarea produsului este recomandata incepand
de la varsta de 16 ani. Niciodata nu utilizati produsul daca
sunteti obosit sau bolnav sau va aflati sub influenta alcoolu-
|ui, drogurilor sau a medicamentelor.

Utilizare conform destinatiei:

Pompa de presiune submersibila GARDENA este conceputa pentru
scoaterea apei din fantani, puturi si alte rezervoare de apa, pentru exploata-
rea dispozitivelor si sistemelor de irigatii, inclusiv pentru transportul apei
pluviale, a apei de la robinet si a apei cu continut de clor. Art. 1771/1773
sunt concepute de asemenea pentru alimentarea cu apa de uz casnic in
gradinile private si gradinile familiale.

Fluide pompate:

Pompati numai apa cu pompele presiune submersibile GARDENA. Pom-
pele sunt complet submersibile (capsulate) si pot fi scufundate (adancimea
max. de submersiune, vezi cap. 7. DATE TEHNICE). Pompele sunt echi-
pate cu supapa de sens incorporata ce impiedica golirea furtunului dupa
oprirea pompei.

Produsul nu este destinat utilizarii continue (Mod de functionare cu recircu-
lare continua).

A PERICOL! Leziuni corporale!

Nu este permisa transportul urmatoarelor: apa sarata, apa mur-
dara, substante acide, usor inflamabile sau explozive (de ex. ben-
zina, petrol lampant, nitrodiluant) ulei, pacura si alimente.

1. SIGURANTA

IMPORTANT!
Cititi atent instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru o utilizare
ulterioara.

Simbolurile de pe produs:

AL

Instructiuni generale de siguranta
Siguranta electrica

A PERICOL! Electrocutare!

Pericol de accidentare prin electrocutare.
- Produsul trebuie alimentat cu curent printr-o siguranta diferentiala
(RCD) cu un curent nominal de declansare de maxim 30 mA.
A PERICOL! Pericol de accidentare!
Pericol de accidentare prin electrocutare.

- Scoateti produsul din priza, inainte de a-1 supune lucrarilor de intreti-
nere sau de a schimba piese. Pentru aceasta priza trebuie sa fie in
raza vizuala a utilizatorului.

Cititi instructiunile de utilizare.

Functionarea in siguranta

Temperatura apei nu trebuie sa depaseasca 35 °C.

Este interzisa folosirea pompei daca se afla persoane in apa.
Impuritatile din lichid ar putea rezulta ca urmare a scurgerii de lubrifianti.

Intrerupitoare de protectie

Siguranta de mers in gol:
Daca nivelul apei este prea redus, pompa se opreste automat.

- Imersati pompa mai adanc in apa.

intrerupétor de protectie termica:

In cazul suprasolicitarii, pompa se opreste prin intermediul protectiei termice
incorporate a motorului. Dupa ce motorul s-a racit suficient, pompa este din nou
gata de functionare.

Siguranta impotriva scurgerilor (numai pentru art. 1771/1773):

in caz de scurgeri la zona de livrare (de ex. furtun de presiune neetans sau robi-
net de apd) pompa porneste si opreste in intervale scurte. in cazul in care pompa
porneste si se opreste mai des de 7 ori in 2 min. (la o scurgere de < 6 I/h),
pompa se va opri din functionare. Dupa inldturarea neetanseitatii in zona de livra-
re pompa trebuie deconectata si conectata din nou, ca sa devina din nou opera-
bila.

Aerisire automata

Aceasta pompa este echipata cu o supapa de aerisire, care inlatura pernele de
aer eventual existente in pompa. Astfel, ca urmare a functiondrii, poate iesi o can-
titate mica de apa pe sub maner.

74
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Instructiuni de siguranta suplimentare
Siguranta electrica

A PERICOL! Stop cardiac!

in timpul functionarii acest produs genereaza un camp electromagnetic.
in anumite conditii acest cAmp poate afecta functionarea implanturilor
medicale active sau pasive. Pentru a exclude situatiile care pot insemna
accidentare grava sau mortala, persoanele cu implanturi medicale trebu-
ie sa-si consulte medicul sau producatorul implantului inainte de utiliza-
rea acestui produs.

Cablu

In cazul utilizarii cablurilor prelungitoare, acestea trebuie si respecte diametrele
minime din tabelul urmator:

Tensiune Lungime cablu Sectiune
230 -240V/50 Hz Péanala20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A PERICOL! Electrocutare!

Datorita unui conector taiate prin cablul de conectare umezeala poate

patrunde in zona electrica si cauza un scurtcircuit.

-> Nu taiati in niciun caz conectorul (de ex. prin trecerea prin perete).

- Nu trageti conectorul de cablu, ci tineti cutia conectorului cand il scoateti din
priza.

- In cazul deteriordrii cablului de alimentare, acesta trebuie inlocuit de catre pro-
ducator, de catre serviciul sau pentru clien i, sau de catre o persoana calificata
similar, pentru a evita expunerea la pericole.

Priza de alimentare si legaturile prelungitoare trebuie sa fie protejate de stropi
de apa.

Asigurafli-va ca legaturile electrice sunt efectuate in zone protejate la inundare.
Protejati steckerul si cablul de alimentare de caldura, ulei si margini ascutite.

Verificati tensiunea de alimentare. Valoarea inscrisd pe pompa trebuie sa cores-
pundee cu cea furnizata de sursa de alimentare.

Pompa trebuie sa fie deconectata inainte ca cineva sa intre in piscina.

Cablul de alimentare nu trebuie folosit pentru asigurarea sau transportarea
pompei.

Pentru scufundarea sau ridicarea pompei folositi franghia.

Verificati conductele de racordare la intervale regulate.

Tnainte de folosire inspectati intotdeauna pompa (in special cablul de alimentare
si legaturile electrice).

O pompa defectd nu trebuie folosita. in cazul unui defect verificati pompa

la centrul service GARDENA.

Nu dezasamblati pompa mai mult decét starea in care aceasta a fost livrata.

Inainte de utilizare, dupé realizarea lucrarii de intretinere, asigurati-vé c& toate
piesele sunt insurubate.

Atunci cand utilizati pompele noastre cu un generator, trebuie sa respectati
indicatiile de avertizare ale producatorului generatorului.

Siguranta personala

A PERICOL! Pericol de asfixiere!

Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polietilena inseamna pericol de
asfixiere pentru copiii mici. In timpul montajului tineti la distanta copiii
mici.

Verificati ca nivelul minim al apei sa fie in concordanta cu specificatiile de la pompa.

Numai pentru art. 1768: Nu lasati pompa sa functioneze mai mult

de 10 minute cu iesirea inchisa.

Nisipul si alte materiale abrazive produc uzura avansata si reduc performantele
pompei.

Este interzisa utilizarea pompei pentru amplificarea presiunii prin intermediul
filetului partii de intrare.

La filetul partii de intrare se poate monta numai unitatea de aspirare flotanta
GARDENA.

Este permisa operarea intrerupatorului cu flotor numai in afara apei.
Nu este permisa tragerea furtunului in timpul functionarii.
Inainte de a remedia defectiunile, l&sati pompa s se raceascé.

2. MONTAJUL
PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de accidentare daca produsul porneste

nesupravegheat.

- Deconectati produsul de la alimentarea cu energie electrica
inainte de a-l monta.
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Furtunul poate fi racordat prin racordul pompei @ si niplul de racord @
[19 mm (3/4")/25 mm (1")] sau prin sistemul de fisare GARDENA

[13 mm (1/2")/16 mm (5/8")/19 mm (3/4")]. Daca se utilizeaza un furtun
de 25 mm (1"), pompa atinge capacitatea maxima de transport.

Daca se racordeaza in paralel mai multe furtunuri sau dispozitive de
racord, se poate utiliza supapa cu 2 cai sau 4 cai GARDENA
(art. 1210/1194).

Conectarea furtunului prin niplul de conectare [Fig. A1]:

Prin niplul de conectare @ se pot conecta furtunuri de 25 mm (1")
si 19 mm (3/4").

Diametrul furtunului 25 mm (1") 19 mm (3/4")
GARDENA Colier furtun art. 7192 art. 7191
imbinare de furtun Detagati Nu detasati
[Fig. A1] niplul la @ niplul

[Fig. A2]. [Fig. A3].

Furtunurile de 25 mm (1") si de 19 mm (3/4"), care sunt conectate
printr-un niplu de conectare @), trebuie fixate de ex. de un GARDENA
Colier furtun art. 7192/7191.

1. Numai pentru art. 1768 [Fig. A4]: introduceti dispozitivul de blocare
al intrerupatorului cu flotor ® pe racordul pompei @.

2. Insurubati niplul de racord @ pe racordul pompei . (in prealabil, la fur-
tunurile de 25 mm (1") decuplati niplul de racord @ in punctul @).

3. Introduceti furtunul pe niplul de racord @ si fixati-l de ex. cu o bratara
de furtun GARDENA art. 7192/7191.

Conectarea furtunului prin sistemul de conectori GARDENA
[Fig. A5]:

Prin sistemul de conectori GARDENA pot fi conectate furtunuri
de 19 mm (3/4")/16 mm (5/8") si de 13 mm (1/2").

Diametrul furtunului Conector pentru pompa

13 mm (1/2") GARDENA Set conectare pompa art. 1750

16 mm (5/8") GARDENA Stut robinet cu filet art. 18202
GARDENA Mufa conectoare art. 18216

19 mm (3/4") GARDENA Set conectare pompa art. 1752

1. Numai pentru art. 1768 [Fig. A4]: introduceti dispozitivul de blocare
al intrerupétorului cu flotor ® pe racordul pompei @.

2. Racordati furtunul prin intermediul sistemului de fisare GARDENA
corespunzator.

Racordarea unitatii de aspirare flotanta [Fig. A6/A7]:

- Conectati furtunul de aspiratie ® rezistent la vid la un element de
imbinare G1" (de exemplu articolul cu numarul 1411) si fixati acesta
la celalalt capat.

Furtunul de aspiratie ® trebuie astfel taiat la lungime ca in timpul folosirii
sa nu se formeze bucle si sa nu se aspire aer.

Pentru o functionare fara deranjamente (aerisirea sistemului) ventilul de
refulare ® trebuie scos din unitatea de aspirare flotanta.

- Desurubati cosul filtrant @ cu un cleste.

Ventilul de refulare ® nu este necesar in aceasta aplicatie, deoarece
pompele sunt echipate cu ventil de refulare.

Furtunul de aspiratie trebuie sa aiba o lungime de 50 cm.
Pentru unitatea de aspirare flotanta pompa trebuie sa fie in cisterna.

Nu este posibila aspirarea in pozitie orizontala cand pompa este suspen-
data.

In pozitia culcat intrerupatorul cu flotor nu este functional si siguranta de
mers in gol este inactiva.

-> Opriti manual si supravegheati pompa.
Daca nu se poate sesiza nici un debit, pompa trebuie oprita din nou.

3. OPERAREA

c PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare daca produsul porneste
nesupravegheat.

- nainte de conectarea, reglarea sau transportarea produsului,
deconectati produsul de la alimentarea cu energie electrica.

Pomparea apei [Fig. O1]:

Scufundati pompa folosind franghia livrata in put, respectiv in alte
rezervoare de apa. Pentru ca pompa sa functioneze, trebuie scufundata
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macar la 100 mm adancime. Pentru ca filtrul s& nu se contamineze, pompa

trebuie plasata cu min. 30 cm deasupra solului.

1. Legati bine cablul ® de inel @.

2. Imersati pompa prin intermediul cablului @) in fantana, respectiv in
rezervorul de apa.

3. Securizati cablul ®.

4. La fantanile sau puturile adanci (incepand de la cca. 5 m) cablul
de conexiune ® trebuie fixat de cablu cu bratari.

5. Conectati pompa la alimentarea cu curent.
Pompa porneste la cca. 3 sec. dupa introducerea cablului de
conexiune. Pompa este gata de functionare.

Numai pentru art. 1768:
Mod de functionare automata cu intrerupdator cu flotor [Fig. 02]:
Pentru ca pompa sa se opreasca automat cand lipseste lichidul

de transportat, comutatorul cu flotor ® trebuie sa se poata misca
liber pe suprafata apei.

Datorita ventilului de refulare integrat, presiunea se pastreaza in furtun
pana cand este scoasa apa prin furtun.

Reglarea inaltimii de pornire si de oprire [Fig. O3]:

Nivelul maxim de pornire si nivelul minim de oprire (vezi 7. DATE TEHNICE)

poate fi adaptat prin impingerea cablului flotorului in dispozitivul de blocare

al flotorului ®.

¢ Cu cat cablul dintre intrerupatorul cu flotor ® si dispozitivul de blocare
al intrerupétorului cu flotor ® este mai scurt, cu atat mai mic devine
nivelul de pornire si cu atat mai mare devine nivelul de oprire.

- Apasati cablul intrerupéatorului cu flotor ® in orificiul dispozitivului de
blocare al intrerupatorului cu flotor ®.

A ATENTIE!

Pentru asigurarea pornirii si opririi flotorului, lungimea cablului
dintre flotor si dispozitivul de blocare al flotorului trebuie sa fie
de minim 10 cm.

Modul de functionare manuala [Fig. O4]:

Pompa raméne in functionare permanent, deoarece intrerupatorul
cu flotor este suntat. Astfel, siguranta de mers in gol a pompei se
dezactiveaza.

1. Apaésati intrerupatorul cu flotor ® cu cablul in jos pe dispozitivul de
blocare al intrerupatorului cu flotor ®.
2. Imersati pompa cu un cablu fixat la pompa intr-o fantana sau put.

3. Conectati pompa cu alimentarea cu energie electrica.
Atentie! Pompa porneste imediat.

Numai pentru art. 1771/1773:
Utilizarea in regim automat:

Pompa se opreste automat, imediat ce inaltimea apei scade de la nivelul
necesar.

Datorita ventilului de refulare integrat, presiunea se pastreaza in furtun
pana cand este scoasa apa prin furtun.

in cazul intrarii apei in furtun (presiunea din furtun cade sub
cca. art. 1771: 2,2 bar/art. 1773: 2,9 bar), pompa porneste automat.

Program pentru cantitati mici si avertizare pierderi de apa:
Avertizare pierderi de apa:

Siguranta de curgere opreste pompa imediat ce inéltimea apei scade

de la nivelul necesar. In caz de scurgeri la zona de livrare (de ex. furtun de
presiune neetans sau robinet de apd) pompa pomeste si opreste in inter-
vale scurte. In cazul in care pompa porneste si se opreste mai des de 7 ori
in 2 min. (la o scurgere de < 6 |/h), pompa se va opri din functionare.
Dupa inldturarea neetanseitatii in zona de livrare pompa trebuie deconec-
tata si conectata din nou, ca sa devina din nou operabila.

Program pentru cantitati mici:

Pentru ca pompa sa nu se opreasca prematur atunci cand se utilizeaza
in mod voit cu cantitati mici de apa (de ex. irigare prin picurare), sistemul
de avertizare pierderi de apa se activeaza abia dupa 60 de minute (pro-
gram pentru cantitati mici).

Pornirea si oprirea ciclica a pompei in timpul programului pentru
cantitati mici nu are influenta asupra duratei de viata a pompei.

Functionarea masinilor de spalat:

Dupa intreruperea alimentarii cu cantitate mica de apa a masinilor de spa-
lat, durata de functionare de 60 de minute a programului pentru cantitati
mici se reseteaza automat pe regimul de functionare normala a pompei,
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ceea ce face posibila functionarea fara probleme a masinii de spalat chiar
si > 60 de minute.

in caz de irigare permanenta prin picurare:

Daca programul de cantitati mici este utilizat mai mult timp de 60 min.,
trebuie intrerupta irigarea pentru minim 5 minute inainte de expirarea
celor 60 de minute. Dupa aceea programul de cantitati mici poate fi
utilizat pentru alte 60 minute.

4. INTRETINEREA
PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de accidentare daca produsul porneste

nesupravegheat.

- Deconectati produsul de la alimentarea cu energie electrica
inainte de a-I intretine.

Curatarea filtrului [Fig. M1]:

Pentru a asigura o functionare de durata, fara probleme filtrul @ trebuie
curatat la intervale regulate de timp.

Dupa pomparea de apa murdara filtrul D trebuie curatat imediat.

1. Rotiti filtrul @ o 1/4 rotatie in sensul acelor de ceas si scoateti-I
(inchizator baioneta).

2. Curatati filtrul @ sub un jet de apa.
3. Montati fittrul @ la loc parcurgand pasii de mai sus in ordine inversa.
Utilizarea pompei fara filtru este interzisa.

Spalarea pompei:
Dupa pomparea apei cu continut de clor, pompa trebuie spalata.

1. Pompati apa calduta (max. 35 °C) eventual prin adaugarea unui deter-
gent delicat (de exemplu, detergent de vase), pana cand apa pompata
este curata.

2. Eliminati reziduurile conform directivelor legii privind eliminarea
deseurilor.

5. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune:

Pompa nu este rezistenta la inghet!
Produsul trebuie depozitat intr-un loc neaccesibil copiilor.

1. Deconectati pompa de la alimentarea cu energie electrica.
2. Rotiti pompa pe cap pana cand nu se mai scurge apa.

3. Curatati pompa (vezi 4. TNTRETINEREA).

4. Pastrati pompa intr-un loc uscat, inchis si ferit de inghet.
Dispunere ca deseu:

(conform directivei 2012/19/UE)

Este interzisa dispunerea produsului ca gunoi menajer obisnuit.
Acesta trebuie dispus ca deseu conform prescriptiilor locale de
protectia mediului.

IMPORTANT!

- Dispuneti ca deseu produsul prin sau de catre punctele de colectare
si reciclare locale.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR
PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de accidentare daca produsul porneste

nesupravegheat.

- Deconectati produsul de la alimentarea cu energie electrica
inainte de a remedia defectiunile produsului.

Problema Cauza posibila Remediu

Pompa functioneaza insa
nu circula apa

Aerul nu poate fi evacuat,
deoarece circuitul este inchis
(de ex. furtunul este indoit).

-> Deschideti conducta de
presiune. (de ex. robinet
de inchidere, aparatele
de distributie).
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Problema

Cauza posibila

Remediu

Pompa functioneaza insa
nu circula apa

Aer in zona de suctiune.

- Asteptati cca. 60 de secunde,
péna c&nd pompa se aerises-
te singura (eventual opriti /
porniti).

Filtrul este infundat.

—> Curatati filtrul
(vezi 4. INTRETINEREA).

Nivelul apei sub nivelul minim
la punerea in functiune.

- Imersati pompa mai adanc.

La utilizarea unitétii de aspirare —> indepértati ventilul de

flotante, se formeaza o pernd de

aer in furtunul de aspiratie.

refulare din fata cosului fil-
trant al unitdtii de aspirare.

Pompa nu porneste
sau se opreste brusc in
timpul functionarii

Numai pentru
art. 1771/1773:

intrerupétorul de protectie
termica a oprit pompa din
cauza supraincalzirii.

—> Curatati filtrul
(vezi 4. INTRETINEREA).
Respectati temperatura
maxima a mediului (35 °C).

Ventilul de refulare este blocat. —> Adresati-va service-ului

GARDENA.

Pompa fara curent.

-> Verificati sigurantele si cone-
xiunile cu fisa electrice.

Intrerupétorul de protectie impo- —> Scoateti pompa din prizd

triva curentilor reziduali (RCD)
declansat (curent rezidual).

a

Service.

si adresati-va GARDENA

Sistemul de avertizare
pierderi de apa a fost activat.
S-a depdsit durata de functio-
nare maxima a avertizdrii de
pierderi apa (program pentru
cantitati mici 60 min.)

—> La utilizarea programului
pentru cantitati mici reduceti
durata irigarii sau intreru-
peti-o pentru 5 minute.
Mariti consumul de apa.
Scoateti stecarul din priza.

Inetangeitate pe partea de
refulare (de ex. robinet care
curge).

- Inldturati eventualele
inetanseitati pe partea de

refulare.

Pompa porneste, insa capa-

citatea de transport scade

A

Filtrul este infundat.

7. DATE TEHNICE

-> Curétati filtrul
(vezi 4. INTRETINEREA).

NOTA: in caz de alte defectiuni adresati-va centrului de service GARDENA.
Reparatiile vor fi efectuate in exclusivitate de centrele de service GARDENA
si de dealeri autorizati de GARDENA.

Pompa presiune Unitate Valoare Valoare Valoare
submersibild (art. 1768) (art. 1771) (art. 1773)
Putere nominala W 900 900 1100
Tensiunea de retea V (AC) 230 230 230
Frecventa de retea Hz 50 50 50
Cantitatea max. transportata |/h 5900 5900 6100
Presiunea max./ bar / 35/ 35/ 47/
Inaltimea max. de transport m 35 35 47
om0 ww W
Nivelul apei ramase mm 15 15 15
Presiunea de conectare bar - 2,2 29
Mivomea ity T W
Cablu de conexiune m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)
Greutate fara cablu (aprox.) kg 75 75 8,1
ﬁﬂ:g::n dee fixare m 15 15 20
‘I:ar:l(:ln(i;atura de mediu oC 35 35 35
8. ACCESORII
Unitate de aspirare flotantd Pentru aspirare curatd sub suprafata apei. art. 1417
GARDENA
GARDENA Ramificatie Pentru conectarea simultana a mai multor art. 1210/1194
2 sau 4 cai furtunuri sau dispozitive de conectare.
GARDENA Colier furtun Pentru furtunuri de 25 mm (1") conectate art. 7192
printr-un niplu de conectare.
GARDENA Colier furtun Pentru furtunuri de 19 mm (3/4") conectate art. 7191

printr-un niplu de conectare.
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GARDENA Set conectare Pentru furtunuri de 13 mm (1/2") conectate art. 1750
pompa prin sistemul de conectare GARDENA.

GARDENA Stut robinet Pentru furtunuri de 16 mm (5/8") conectate art. 18202
cu filet prin sistemul de conectare GARDENA.

GARDENA Mufa conectoare art. 18216
GARDENA Set conectare Pentru furtunuri de 19 mm (3/4") conectate art. 1752
pompa prin sistemul de conectare GARDENA.

. GARANTIE/SERVICE

9.1 inregistrarea produsului:
Inregistrati-va produsul la gardena.comy/registration.

9.2 Service:

Gasiti actualele informatiile de contact ale serviciului nostru pe verso si
online:

* Romania: https://www.gardena.com/ro/asistenta/advice/contact/
o Alte tari: https://www.gardena.comyint/support/advice/contact/
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Orijinal kullanma kilavuzunun cgevirisi.

8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyusal veya

zihinsel kabiliyetleri sinirli olan veya yeterli deneyim
ve bilgiye sahip olmayan Kisiler bu Uriind, ancak gozetim
altindayken veya cihazin guvenli bir sekilde kullanimi konu-
sunda bilgilendiriimeleri ve sonugcta ortaya cikabilecek tehlike-
lerin farkinda olmalarr durumunda kullanabilirler. Gocuklarin
urtin ile oynamasina izin vermeyin. Temizlik ve kullanici baki-
mi, gozetim yapiimaksizin ¢cocuklar tarafindan ydratilmemeli-
dir. Bu drGinG 16 yas Uzeri yetigkinlerin kullanmasini oneriyo-
ruz. Uriind yorgun, hasta ya da alkol, uyusturucu madde ya
da ilag etkisi altinda oldugunuz zaman asla kullanmayin.

Amacina uygun kullanim:

GARDENA Dalgi¢ basing pompasi, kuyulardan, gukurlardan ve diger su
rezervuarlarindan suyun ¢ekilmesi, sulama cihazlarinin ve sistemlerinin isleti-
mi, yagmur suyunun, musluk suyunun ve klorlu suyun taginmasi igin tasar-
lanmistir. Urtin 1771/1773 6zel ev ve hobi bahgelerinde ev suyu beslemesi
icin de tasarlanmistir.

Pompalama maddeleri:

GARDENA basingli dalgic pompasi ile yalnizca su basilabilir. Pompa su
gegirmez sekilde kapsullenmis olup su igine tamamen daldirilabilir (maks.
daldirma derinligi bakiniz 7. TEKNIK OZELLIKLER). Pompa kapatildiktan
sonra basma hortumunun kendiliginden bosalmasini dnleyen bir entegre
geri akis stoperiyle donatil-mistir.

Urlin uzun sureli igletim igin uygun degildir (stirekli devridaim isletimi).

A TEHLIKE! Yaralanma!

Tuzlu su, kirli su, tahris edici, hafif yanici veya patlayici maddeler
(6rnegin benzin, gazyagi, nitro diliisyonu), yaglar, kalorifer yakiti ve
gida maddesi tasinamaz.
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1. GUVENLIK

ONEMLI!
Kullanma kilavuzunu tamamen okuyup daha sonra bagvurmak icin
muhafaza edin.

Uriin tizerindeki semboller:

AL

Genel emniyet bilgileri
Elektrik giivenligi

A TEHLIKE! Elektrik carpmast!

Elektrik akimi nedeniyle yaralanma tehlikesi.
- Uriin, maksimum 30 mA’lik nominal devreye girme akimina sahip
bir Fl salteri (RCD) Gizerinden akim ile beslenmelidir.
A TEHLIKE! Yaralanma tehlikesi!
Elektrik akimi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

- Bakim yapmadan ya da yapi parcalarini degistirmeden once lriini
sebekeden ayirin. Bu sirada prizi gérebilmelisiniz.

Kullanma kilavuzunu okuyun.

Daha glivenli calisma

Su sicakligi 35 °C Uzerinde olamaz.

Suda insanlar bulundugunda pompa kullaniimamalidir.
Sizan yaglayici maddelerden dolayi sivilar kirlenebilir.

Koruma salteri

Kuru ¢alisma giivenligi:

Eger su seviyesi ¢ok disUk olursa, pompa otomatik olarak kapanir.
- Pompayi suya daha derin daldirin.

Termal koruma salteri:
Pompa, asin ytklenme durumunda dahili termal motor korumasi tarafindan olarak
kapatilir. Motor yeterince soguduktan sonra pompa tekrar isletime hazirdir.

Sizinti emniyeti (sadece uriin 1771/1773):

Basma tarafinda bir kagak (6rnegin sizdiran basing hortumu veya musluk) oldu-
gunda pompa kisa zaman araliklartyla agilir ve kapanir. Pompa 2 dak. igerisinde
7 defadan fazla acilipkapandi-ginda (kagak < 6 |/h) pompa tamamen kapanir.
Basma tarafindaki kacak giderildiginde, yeniden c¢alismaya hazir oimasi igin pom-
panin sokullp yeniden takimasi gerekir.

Otomatik hava tahliyesi

Bu pompa pompada mevcut hava yastigini gideren bir hava tahliye valfi ile
donatimistir. Islevsel agidan tutamagin altindan az miktarda su ¢ikabilir.

Ek emniyet bilgileri
Elektrik giivenligi

A TEHLIKE! Kalp durma tehlikesi!

Bu iriin igletim sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur. Bu alan baz
kosullar altinda aktif ya da pasif tibbi implantlann islev sekli lizerinde etki
gosterebilir. Agir ya da 6liimciil yaralanmalara neden olabilecek durum
tehlikelerini 6nlemek icin tibbi implant kullanan kisiler bu {iriinii kullanma-
dan dnce doktoruna ya da implant iireticisine bagvurmalidir.

Kablo

Uzatma kablolarr kullanirken bunlar asagidaki tablodaki asgari kesitlere uygun
olmaldir:

Gerilim Kablo uzunlugu Kesit
230 -240V/50 Hz 20 metreye kadar 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A TEHLIKE! Elektrik carpmasi!

Kesilmis bir elektrik fisi nedeniyle elektrik kablosu lizerinden elektrik
sahasi icine sivi girebilir ve kisa devreye neden olabilir.

- Elektrik fisini asla kesmeyiniz (6rn. duvar icinden gecirmek icin).

-> Fisi kablodan degil, prize takil fis gévdesinden ¢ekiniz.

- Bu cihazin sebeke baglanti hatti hasar gorurse, tehlikeleri dnlemek icin Uretici
veya musteri hizmetleri veya benzer kalifikasyonlara sahip bir kisi tarafindan
degistirilmelidir.

Elektrik fisi ve uzatma kablolar su sigramalarindan korunmalidir.

Elektrik baglantilarinin, kuru ve su basmasina karsi korumali bir alanda yapiima-
sina dikkat ediniz.

Fisi ve gli¢ kablosunu sicaktan, yagdan ve keskin kodselerden koruyunuz.

Pompanin tir plakasi Uzerindeki bilgilerin, elektrik tesisatinin teknik bilgileriyle
uyusmasi gerekmektedir.

Yizme havuzu veya bahge goleti icinde insan bulundugunda, pompa galistirima-
malidir.

7
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Guc kablosu pompay! cekmek ya da yerlestirmek igin kesinlikle kullaniimamalidir.

Pompanin daldinimasi veya yukar cekimesi ve emniyete alinmasi icin sabitleme
halati kullaniimalidir.

Baglanti hattinin dizenli araliklarla kontrol edilmesi gereklidir.

Kullanmadan 6nce, pompay! (6zellikle sebeke kablosunun ve fisin) daima gozle
kontrol ediniz.

Hasarl pompalar kesinlikle kullaniimamalidir. Hasar gértlmesi durumunda lUtfen
pompanin GARDENA Servis Merkezimiz tarafindan kontrol edilmesini saglayiniz.

Pompayi teslimat durumundan daha fazla sékmeyin.
Bakimdan sonra kullanimdan énce tiim pargalarin vidalandigindan emin olun.

Pompalarmiz bir alternatdr ile kullanildiginda, alternatdr Ureticisinin uyar talimatlar
dikkate alinmalidir.

Kisisel giivenlik

A TEHLIKE! Bogulma tehlikesi!

Kiiciik parcalar kolayca yutulabilir. Polietilen torba nedeniyle kiiciik
cocuklar icin bogulma tehlikesi s6z konusudur. Kiiciik cocuklari montaj
sirasinda uzak tutun.

Minimum su seviyesini bolim 7 da pompa igin verilen dzelliklere uygun olarak
gbzlemleyin.

Sadece liriin 1768: Pompayi kapall basincta 10 dakikadan fazla ¢alistirmayiniz.

Kum ve asindirci maddeler pompanin daha ¢abuk asinmasina ve gticinin
azalmasina neden olur.

Pompa, giris tarafindaki digli Uzerinden basing ylkseltmesi igin kullanimamalidir.
Giris tarafindaki disliye sadece GARDENA yiizer emme Unitesi monte edilebilir.
Samandira salterine sadece suyun disindayken basimalidir.

Hortum, calisma sirasinda gekilmemelidir.

Hatalar gidermeden 6nce pompayi sogumaya birakin.

2. MONTAJ

c TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi s6z
konusudur.
- Uriinii, monte etmeden dnce akim beslemesinden ayirin.

Hortum, pompa baglantisi O ve bagdlanti nipeli @ [19 mm (3/4")/

25 mm (1")] veya GARDENA baglanti sistemi [13 mm (1/2")/

16 mm (5/8")/19 mm (3/4")] Uzerinden baglanabilir. 25 mm'lik (1") bir
hortum kullanildiginda pompa azami besleme kapasitesine sahiptir.
Birden fazla hortumun veya baglanti cihazinin paralel baglantisi sirasinda
GARDENA 2- veya 4 yollu valf (Griin 1210/ 1194) kullanilir.

Hortumu baglanti nipeli iizerinden baglaymniz [ Sek. A1]:

Baglanti nipeli @ Uzerinden 25 mm (1") ve 19 mm (3/4")- hortumlar
baglanabilir.

Hortum capi 25 mm (1") 19 mm (3/4")
GARDENA Hortum kelepcesi Uriin 7192 Uriin 7191
Hortum baglantisi Nipeli @ ayiiniz -~ Nipeli ayirmayiniz
[Sek. A1] [Sek. A2]. [Sek. A3].

Baglanti nipeli @ Uzerinden baglanan 25 mm (1") ve 19 mm (3/4")-
hortumlar, 6. bir GARDENA hortum kelepcesi iriin 7192/7191 ile
sabitlenmelidir.

1. Sadece iiriin 1768 [Sek. A4]: Samandira salteri kilidini ® pompa
baglantisina @ takin.

2. Baglanti nipelini @ pompa baglantisina @ vidalayin. (25 mm'lik (1")
hortumlarda baglanti nipelini @ énceden @ 'dan ayirin).

3. Hortumu baglanti nipeline @ itin ve bunu, érnegin bir GARDENA
hortum kelepgesi iiriin 7192/7191 ile sabitleyin.

Hortumu GARDENA gecme sistemi lizerinden baglayiniz [ Sek. A5]:

GARDENA gecme sistemi Uzerinden 19 mm (3/4")/16 mm (5/8") ve
13 mm (1/2") hortumlar baglanabilir.

Hortum capi Pompa baglantisi

13 mm (1/2") GARDENA Pompa baglanti parcasi  Uriin 1750

16 mm (5/8") GARDENA Musluk baglantisi Uriin 18202
GARDENA Hortum baglantisi Uriin 18216

19 mm (3/4") GARDENA Pompa baglanti parcasi Uriin 1752

1. Sadece liriin 1768 [Sek. A4]: Samandira salteri kilidini ® pompa
baglantisina @ takin.

2. Hortumu, ilgili GARDENA baglanti sistemi tzerinden baglayin.

78
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Yiizer emme (initesi baglantisi [Sek. A6/A7]:

- Vakuma dayanikll emme hortumunu ® G1" konnektort (6rn. Urdn 1411)
ile baglayin ve bunu, diger uca sabitleyin.

Emme hortumunun ® uzunlugu, calisma sirasinda digimlenmeyecek ve
hava emilmeyecek sekilde ayarlanmalidir.

Arnzasiz bir isletim icin (sistem havalandirmasi) ylizer emme Unitesinin tek
yonli akis vanasi @ cikarimalidir.

- Filtre sepetini (0 bir pense ile sokun.

Pompalar bir tek yonlti akis vanasina (@ sahip oldugundan, tek yonli akis
vanasina bu uygulamada gerek yoktur.

Emme hortumunun uzunlugu 50 cm olmalidir.
Pompa, ylzer emme Unitesinde su tankinda bulunmalidir.
Pompa asili oldugunda dikey konumda bir emme mimkin degildir.

Samandira salteri, yatay konumda ¢alismaz ve kuru ¢alisma glvenligi
devre disidrr.

- Pompayl manuel olarak galistirin ve denetleyin.
Bir akis tespit edilemiyorsa, pompa tekrar kapatimalidir.

3. KULLANIM

c TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi s6z

konusudur.

- Uriinii, baglamadan, ayarlamadan veya tasimadan 6nce akim
beslemesinden ayirin.

Su pompalamak [Sek. O1]:

Pompa, kuyu veya su rezervuarina her zaman birlikte verilen halatla
daldirimalidir. Emebilmesi icin pompanin en az 100 mm daldirimis olmasi
gerekir. Filtrenin kirlenmemesi icin pompa, tabanin min. 30 cm Ustinde
sabitlenmelidir.

1. Halati ® sikica halkaya @ baglayin.

2. Pompay! halat ® Uzerinden kuyuya veya su rezervuarina daldirin.
3. Halati ® emniyete alin.
4

. Derin kuyularda veya gukurlarda (yakl. 5 m itibariyla) baglanti
kablosunu ® kelepgelerle halata baglayin.

5. Pompayi akim beslemesine baglayin.
Pompa, baglanti kablosu takildiktan yakl. 3 saniye sonra calismaya
baslar. Pompa isletime hazir.

Sadece liriin 1768:
Samandira salteri ile otomatik isletim [Sek. O2]:

Basilan sivi olmadiginda pompanin otomatik olarak kapatiimasi
icin samandira salterinin ® su yiizeyinde serbest sekilde hareket
etmesi gerekir.

Basing, entegre edilmis tek yonlU akis vanasi nedeniyle, hortum Uzerinden
su alinana kadar hortumda kalrr.

Yiiksekliklerinin Ayarlanmasy [Sek. O3]:

Maksimum agma yiksekligi ve minimum kapatma ytksekligi
(bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER) samandira salterinin kablosunu samandira
salteri sabitlemesine iterek uyarlanabilir.

¢ Samandira salteri ® ile samandira salteri kilidi ® arasindaki kablo ne
kadar kisa olursa, agma yUksekligi o kadar algak ve kapatma ylksekligi
o kadar yUksek olur.

- Samandira salterin (® kablosunu samandira salteri kilidinin @ agikligina
bastirn.

AN sicean

Samandira salterinin acilip kapatilabilmesi icin samandira salteri
ve samandira salteri sabitlemesinin arasindaki kablo uzunlugu
min. 10 cm olmaldir.

Manuel isletim [Sek. O4]:

Samandira salteri baypas edildigi icin, pompa siirekli calisir.

Boylece pompanin kuru calisma giivenligi devre disi birakilir.

1. Samandira salterini ® kablo ile asadiya dogru samandira salteri
kilidine ® bastirin.

2. Pompayi, pompaya takili bir halat ile bir kuyunun veya gukurun icine
daldinn.

3. Pompayi akim beslemesine baglayin.
Dikkat! Pompa hemen calisir.
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Sadece liriin 1771/1773:
Otomatik igletim:
Pompa artik su alinmadiginda otomatik olarak kapanir.

Basing, entegre edilmis tek yonlU akis vanasi nedeniyle, hortum Uzerinden
su alinana kadar hortumda kalir.

Hortum Uzerinden su alindiginda (hortum igindeki basing yaklagik
Urln 1771: 2,2 bar/Urln 1773: 2,9 bar) altina duser) pompa otomatik
olarak calisir.

Kiiclik miktar programi ve damlama suyu ikazi:
Damlama suyu ikazi:

Artik su alinmadiginda akis kontrolli pompay! kapatir. Basma tarafinda
bir kacak (6rnegin sizdiran basing hortumu veya musluk) oldugunda
pompa kisa zaman araliklaryla acilir ve kapanir. Pompa 2 dak. icerisinde
7 defadan fazla acilipkapandi-ginda (kagak < 6 1/h) pompa tamamen
kapanir. Basma tarafindaki kagak giderildiginde, yeniden ¢alismaya hazir
olmasi i¢in pompanin sdkullp yeniden takimasi gerekir.

Kiicilik miktar programi:

Pompanin kigtk su miktarlar ile istenen bir uygulamada (6r. damlama
sulama) erken zamanda kapanmamasi icin damlama suyu ikazi 60 dakika
sonra etkinlestirilir (ki¢tk miktar programu).

Pompanin kii¢iik miktar programi sirasinda déngusel olarak acilip
kapanmasinin pompanin kullanim émriine bir etkisi yoktur.

Camasir makinesi isletimi:

KugUk miktarlar su girisinin gcamasir makinelerinde sonlandirimasindan
sonra kiguk miktarlar programinin 60 dakikalik isletim sUresi pompanin
normal igletimine otomatik olarak gecer, bu sekilde > 60 dakikallk camasir
makinesi isletimi de mdmkun olur.

Siirekli damlama sulamada:

Kucuk miktarlar programinin 60 dakikadan uzun bir sure kullanilacaksa
sulamanin bu 60 dakika sonra ermeden 6nce en az 5 dakikaligina durdu-
rulmasi gerekir. KicUk miktarlar programi daha sonra tekrar 60 dakikalik
bir sure icin kullanilabilir.

4. BAKIM
TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi s6z

konusudur.

- Uriinii, bakimini yapmadan dnce akim beslemesinden ayirin.

Filtrenin temizlenmesi [ Sek. M1]:

Sturekli, sorunsuz bir isletim saglamak icin filtre @), dizenli araliklarla temiz-
lenmelidir.

Kirli su basildiktan sonra filtre @) derhal temizlenmelidir.

1. Filtreyi @ saat yoninde 1/4 devir gevirin ve gekerek cikarin (strgull kilit).
2. Filtreyi @ akan suyun altinda temizleyin.

3. Filtreyi @ tekrar tersi yonde monte edin.

Pompa filtre olmadan isletiimemelidir.

Pompayi durulayin:
Klorlu suyun pompalanmasindan sonra pompa durulanmalidir.

1. Pompalanan su berraklasana kadar hafif bir temizlik maddesi ilavesiyle
(6rn. deterjan) ik su (en fazla 35 °C) pompalayin.

2. Artiklan atik imha yasasi yonetmelikleri uyarinca imha edin.

5. DEPOLAMA

Devre digina cikarma:

Pompa, dona karsi dayanikli degildir!
Uriin gocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza edilmelidir.

. Pompayi akim beslemesinden ayirin.

. Artik su akmayana kadar pompayi bas asagi cevirin.

. Pompay temizleyin (bkz. 4. BAKIM).

. Pompay kuru, kapall ve donmaya karsi emniyetli bir yerde muhafaza

edin.

AW NN =

Tasfiye:

(2012/19/AB sayili yénetmelik uyarinca)

Urtin normal ev ¢opli ile birlikte tasfiye edilmemelidir. Gegerli
yerel cevre koruma talimatlar uyarinca tasfiye edilmelidir.

GAR_01768-20.960.02_2024-01-09.indd 79

ONEMLI!

- Urlinti geri déniistim toplama noktalar tizerinden atiga ayirin.

6. HATA GIDERME

A

konusudur.

TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi s6z

- Uriiniin hatalarini gidermeden 6nce iiriinii akim beslemesinden

ayirn.

Sorun

Muhtemel neden

Goziimii

Pompa calisiyor ancak
tahliye yapmiyor

Basma hatti kapali oldugu igin
hava ¢ikamiyor. (Orn. bikilmiig
basma hortumu).

-> Basing hattini acin.
(Orn. kapatma valfi, digari
cikarma cihazlari).

Emis ayaginda hava yastig.

— Pompanin havasi kendi
kendine ¢ikana kadar
yakl. 60 saniye bekleyin
(gerekirse bir kac defa
kapatin / agin).

Filtre tikali.

> Filtreyi temizleyin
(bkz. 4. BAKIM).

Pompay caligtirirken su
seviyesi minimum su
seviyesinin altinda kalmis.

— Pompayi daha derine daldirin.

Yiizer emme Uinitesinin kullanil-
masi durumunda emme hortu-
munda bir hava yastigi olusur.

-> Filtre sepetinin dniindeki tek
yonli akis vanasini gikarin.

Pompa calismiyor veya
calisma sirasinda aniden
duruyor

Sadece iiriin 1771/1773:

Termik koruma salteri agiri 1sin-
ma nedeniyle pompay! kapatti.

- Filtreyi temizleyin
(bkz. 4. BAKIM). Azami
sivi sicakligina dikkat
edin (35 °C).

Tek yonli akis vanasi sikisti.

—-> GARDENA servisine bagvurun.

Pompada elektrik yok.

-> Sigortalari ve elektrikli soket
baglantilarini kontrol edin.

RCD salteri devreye girdi (hatal
akim).

— Pompay! akim beslemesinden
ayinn ve GARDENA servisine
basvurun.

Damlama suyu ikazi
etkinlestirilmis. Damlama

suyu ikazi (kiigiik miktar progra-
mi 60 dak.) maksimum siiresi
asild.

-> Kiiglik miktar programini
kullanirken sulama stire-
sini kisaltin veya igletimi
5 dakikaligina kesin. Su tiike-
timini artinn. Sebeke figini
cekin.

Basing tarafli sizinti.

-> Basing tarafindaki olasi sizin-
iy giderin.

Pompa calisiyor, fakat
besleme kapasitesi geriliyor

A\

Filtre tikall.

7. TEKNIK OZELLIKLER

- Filtreyi temizleyin
(bkz. 4. BAKIM).

BILGi: Farkl ariza durumlarinda liitfen GARDENA servis merkezine basvurun.
Onarim caligmalan sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tarafin-
dan yetkilendirilen uzman bayiler tarafindan gerceklestirilebilir.

Basingli Dalgig Pompa Birim Deger Deger Deger
(Urin 1768)  (Uriin 1771)  (Uriin 1773)

Nominal gii¢ W 900 900 1100

Sebeke gerilimi V (AC) 230 230 230

Sebeke frekansi Hz 50 50 50

Maks. basma miktari I/h 5900 5900 6100

Maks. basing/ bar/ 35/ 35/ 47/

Maks. tahliye kafasi m 35 35 47

Maks. dalis derinligi m 12 12 17

Kalan su yiiksekligi mm 15 15 15

Acma basinci bar - 2,2 2,9

e

Baglanti kablosu m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)
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Basingl Dalgic Pompa Birim Deder Deder Deger
(Uriin 1768) (Uriin 1771) (Uriin 1773)

Adirlik kablosuz (yakl.) kg 75 75 8,1

Sabitleme halati

uzunluk m 15 15 20

Maks. madde sicakligi °C 35 35 35

GARDENA Yiizen emme Su yiizeyinin altindaki kirsiz emme igin. Uriin 1417

iinitesi

GARDENA 2- /4-ikiz musluk Birden fazla hortumun veya baglanti Uriin 1210/1194
cihazinin paralel baglanmasi igin.

GARDENA Hortum kelepgesi 25 mm (1") hortumlar icin baglanti Uriin 7192
nipeli izerinden.

GARDENA Hortum kelepgesi 19 mm (3/4") hortumlar icin baglanti Uriin 7191
nipeli tizerinden.

GARDENA Pompa baglanti 13 mm (1/2") hortumlar igin GARDENA Uriin 1750

parcasi gecme sistemi tizerinden.

GARDENA Musluk baglantisi 16 mm (5/8") hortumlar icin GARDENA Qriin 18202

GARDENA Hortum baglantisi  gecme sistemi (izerinden. Uriin 18216

GARDENA Pompa baglantt 19 mm (3/4") hortumlar i¢in GARDENA Uriin 1752

parcasi gecme sistemi lzerinden.

9. GARANTI/SERVIS

9.1 Uriin kaydi:
Lutfen UrlntndzU gardena.com/registration adresinden kaydedin.

9.2 Servis:

Servisimizin glncel iletisim bilgilerini arka sayfada ve gevrimici olarak
bulabilirsiniz:

o Turkiye: https://www.gardena.com/tr/destek/uzmanasoruryiletisim/
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MpeBoAa Ha opUrMHanHaTa UHCTPYKLUA.

To3u NPOYKT MOXE Aa Ce U3Mo/3Ba OT [ela Ha

Bb3PacT 0T 8 roAVHN 1 NO-rosiemMn 1 LA ¢ Hama-
NEHN (DU3NYECKI, CETUBHI WA YMCTBEHU CMOCOOHOCTH
WAW NIMMNCA Ha OMWT W NO3HAHKA, KOraTo Te ca nof Haasop
UK ca bunn MHCTPYKTMPaHU OTHOCHO be3onacHara
ynotpeba Ha NpoaykTa 1 pasbupar npoustunyalynte ot
TOBa puckoge. [leua He TpAbBa f1a MrpadT ¢ npoaykra.
louncTeaHe 1 NOTPeOUTENCKA TEXHNYECKA NOAAPBKKA
He TpAbBa [1a ce U3BbLPLBA 0T Aeua 6e3 Haazop. Mpeno-
pbuBaMe 13M0/3BAHETO HA NPOAYKTA 1a Ce 13BbpLIBA

80
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0T fnua Hag 16 roauiHa Bb3pacT. Hukora He paboteTte
C NPOJYKTA, KOrato cTe yMOpPeHu, 60/ IHM UK nof Bb3-
[ECTBIETO HA aKoX0J1, HAPKOTULIA UK NIeKapcTBa.

Ynorpeba no npegHasHayeHue:

Motonaemarta abn6ounHHa nomna GARDENA e npegHa3HaveHa

3a 13NOMMBaHe Ha BOAA OT KNaAeHUM, WaxT 1 ApYr BOAHW Pe3epBo-
apw, 3a paboTa Ha HarouTENHN CbOPBKEHNA U CUCTEMMU, KAKTO 1 3a
M3MOMMBaHe Ha AbXA0BHa BOAA, YellMAHa BoAa v X/lopunpaHa Boa.
Apt. 1771/1773 ca npegHa3HayeHu CblLO Taka 3a BogocHabaABaHe

B SINYHW OOMALLIHN 1 XOBU-FpagnHu.

U3nomnBaHu TeYHOCTU:

C notonAemaTta abnbovnHHa nomna GARDENA Moxe ga ce uanomnsa
camo Bofa. [MomnaTa € Hanb/AHO NoToNAeMa (KancynoBaHa e xepme-
TWYHO) 1 Ce MoTanA BbB BoAaTa (Makc. AbnbounHa Ha NoTanAHe BMX
7. TEXHVNYECKWM OAHHW). MNMomnata e cHabaeHa cbe 3allumTa 3a
o6paTHO BpbllaHe, KOATO NpeaoTBpaTABa CaMOCTOATENHOTO N3Npas-
BaHe Ha HanopHMA MapKyY cref cBasiAHeTO OT ekcroatauma Ha
nomnara.

MpPOayKTLT He e MOAXOAALL, 3a NPOABIKUTENHA ekcrnoaTaumna
(PeXMM Ha HenpekbCcHaTa LMPKynaLma).

A OMACHOCT! KoHTy3umu!

He TpA6Ba aa ce nsnomneBar coneHa BoAa, MpbCHa BoAa,
pasfxaalm, NecHo 3ananMMmu Uu eKCrio3uBHU BellecTBa
(Hanp. 6eH3KH, KEPOCUH UK HUTPOPA3TBOP), Macna,
KOTEJIHO FOPUBO U XPaHUTESNTHU NPOAYKTU.

1. TEXHUKA HA BE3OIMNACHOCT

BAXHO!
MNMpoyeTeTe BHMMAaTENHO MHCTPYKLMATA 3a eKCcryoaTauua 1 A 3anasete
3a 6baewm cnpaeku.

CumBONYM BbPXY NPOAYKTA:

A\

06Lym yka3aHUA No TexHnka Ha 6e3onacHocT

lMpoueTeTe UHCTPYKUMATA 3a eKcroaTaumsa.

Be30nacHOCT Ha eNleKTPU4YeCcKUTe ypean

A OMACHOCT! Tokos yaap!

OnacHOCT OT HapaHfiBaHe OT eJIeKTPUYECKM TOK.
- MpoaykTbT TpA6GBa Aa 6bAe 3axpaHeH C eNeKTPUYeCcTBO Npes aBToMa-
TUYEH NpeKbCcBay, AelCTBaLy NpyU NoBpeaa unu uatuuaHe Ha Tok (RCD)
C HOMMHaNeH TOK Ha uskJo4yBaHe oT makcumym 30 mA.
A OMACHOCT! OnacHOCT OT HapaHsBaHe!
OnacHOCT OT HapaHfiBaHe OT eJIEKTPUYECKM TOK.
- UsknioueTe NpoAykTa OT enekTpuyeckara Mpexa, npeau aa ussbp-

WKUTe TeXHMYECKOo obcny)XBaHe unu aa 3ameHute aetannu. KOHTakTbT
TpA6bBa aa 6bae B 30HaTa Ha 3puTenHoTo Bu none.

Mo-6e3onacHa pa6oTta
TemnepatypaTa Ha BogaTa He TpAbea Aa npesuiiasa 35 °C.
[NMomnata He TpAbGBa Aa 6bae M3MNos3BaHa, Korato BbB BodaTa 1Mma xopa.

SaM'prFlBaHe Ha TeYHOCTTa MoXe Aa 6bae NPUYNHEHO OT N3TNYaHe Ha CMas-
OYHN MaTepunanun.

3awmTeH npekbcBay

Bawwmra cpeuy pabora Ha cyxo:
AKO HMBOTO Ha BoJaTa € TBbPAE HMCKO nomnara ce 13kJoyBa aBToMaTuyHo.

- [NoToneTe nomnara no-AbLN60Ko BbB BoAATA.

3awmTeH TepMonpeKbCeay:

B cnyyan Ha npetoBapsaHe, momnara ce U3k/to4Ba NocpeacTBOM BrpaaeHa-
Ta TepMUYHa 3awwmTa Ha motopa. Crief, AOCTaTbYHO OXIaKAaHe Ha MOTopa,
romnara OTHOBO e roTosa 3a paboTa.

3awumTa cpelly HexepmeTU4HocT (camo 3a Apt. 1771/1773):

IMpn HEXEPMETUYHOCT OT KbM HaropHaTta cTpaHa (Hanp. HanopeH Mapkyy unm
KpaH C Tey) nomMnara ce BKJIoYBa U U3KJIKYBA Ha KpaTku MHTepBanu. Korato
rnomnara ce BK/toYBa M N3KJtoYBa MO-YeCTo OT 7 X B 2 MUH. (Mpw Tey < 6 n/4),
romMnara ce U3ktouBa HambaHO. Korato 6bAe OTCTpaHeHa HexepMeTuy-
HOCTTa OT KbM HamopHara cTpaHa, nomnara TpAbsa OTHOBO aa 6bae 13Ba-
[ieHa v cnycHaTta, 3a Aa 6bAe OTHOBO roTosa 3a paboTta.
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ABTOMaTMyHO 06e3Bb3aylIaBaHe

Taau nomna e cHabaeHa ¢ knanaH 3a 06e3Bb3ayllaBaHe, KOMTO NpeMaxsa
€BEHT. Ha/IMYHa Bb3AyLlWHa Bb3rnaBH1ua B nomnara. o gyHKUMOHaNHM
NPUYNHK MOXE MO ApBXKKaTa Aa U31es3e Masko KOIMYeCTBO BOAA.

HonbaHutenHn ykazaHua no TexHmka Ha 6e3onacHocT
Be3onacHOCT Ha eneKTpu4eckKute ypeam

A OMACHOCT! CbpaeueH apecT!

To3u npoayKT o6pasyBa eneKTpomMarHMTHO nosne no Bpeme Ha pabora.
ToBa none mMoXxe nNpu onpeaeneHn obcroaTencTea Aa okaxe BNuAHUE
BbpPXY HauMHa Ha PyHKLUMOHMPAHE Ha aKTUBHU WU NaCUBHN MeAULIMHCKHU
UMMNNaHTU. 3a Aa ce USKII0OUYM PUCKDBT OT CUTYaLMu, Kouto 6uxa mornu

Aa aoeenar Ao TeXKU WU CMbPTOHOCHU HapaHABaHUA, NMLaTa c Meau-
LMHCKW umMnnaHT Tpa6bBa npeaun ynotpeba Ha To3u NPOAYKT Aa Ce KOH-
CynTUpaT CbC CBOA Niekap U NPOM3BOAUTENA HA UMMIAHTa.

Ka6enu

Mpwv 13NonsBaHe Ha yabmKUTENHN Kabenu, Cblunte TpAGBa fa OTroBapAT Ha
MUHUMaIHUTE CeYeHnA B criedpalliata tabnavua:

HanpexeHue ObmxuHa Ha kabena CeueHune
230-240B/50Tu [o 20 m 1,5 mm?
230-240B/50 Ty 20-50m 2,5 MMm?

A OMACHOCT! Tokos yaap!

OT cuyneH wencen moxe npes kabena aa nonagHe Bnara B enekTpuue-
cKaTa 30Ha U Aa NpeAn3BuKa KbCO CbeAnHEeHue.

- B HMKaKbB cnyyan He NpepA3BaiiTe wencena (Hanp. 3a aa ro
npekapare npes cTeHara).

- He naobpneanTe wencena 3a kabena, a ro n3BaxaanTe OT KOHTakTa Kato
[Obp- XUTe Liencesna 3a TAN0TO.

- AKO 3axpaHBalmAT kaben Ha To3u ypes ce noBpeau, 3a aa ce nsberHar
puckoBe, Ton TpAbBa Aa 6bae 3aMeHeH OT MPOU3BO- AUTENA, HErOB CePBU-
3eH npeacTaBuTen nnm auue ¢ nogobHa Keanuhukauma.

LLlencena 3a en. Mpexa 1 en. cbefnHeHnA TpAbea Aa 6baar obe3onaceHun ot
HaMOKpAHE.

yBepeTe Ce, Ye eNeKTpUYEeCKNTE BPB3KKN Ca NocTaBeH B 30Ha obesonaceHa
OT HaBoOAHABaHe.

[NaseTe wencena n 3axpaHealima kaben oT TornarMHa, Macio M OCTpu
pbbOBeE.

BHumaBanTe 3a HanpexeHeTo Ha en. Mpexa. [JaHHuTe BbpXxy hrpmeHaTa
Tabenka TpAbBa Aa CbOTBETCTBAT C AaHHUTE Ha efleKTpuyeckara Mpexa.

Mpwn npecTton B 6acenH Liencena Ha nomnara TpAabsa HenpemeHHo Aa 6bae
NBKITHOYEH.

3BaxpaHBawwyAT kaben He TpAbBa da ce 13Mo3Ba 3a 3aKpenBaHe 1v npeHa-
CAHe Ha nomnarta.

3a noTanAHe Unn nsBaxaaHe u 3akpensaHe Ha nomnara TpAdsa
a Ce U3MoJi3Ba BbXETO 3a 3aKperneBaHe.

[MpoBepABalTe pefoBHO CBBbP3BALLMA kaben.

BvHaru npeau ynotpeba Ha nomnata 1ssbpLUBanTe Br3yanHa nposepka
(ocobeHo Ha kabena u wencena).

MospeneHa nomna He TpAbBa Aa 6bae nanonadsaHa. B cnyvan Ha nospena
nomnara HenpemeHHo TpAbea Aa 6bae nposepeHa oT cepBn3 Ha GARDENA.

He pasarnobasante nomnara noBe4e OT CbCTOAHNETO NPU AoCTaBKa.

Mpean ynotpeba cnen TEXHNYECKO 0BCNyXBaHe ce yBepeTe, Ye BCUYKM
4YacTu ca 3aBUHTEHW.

Korato nanonseare HalimTe NoMnu ¢ reHepatop, TpAbBa Aa ce cnassar
npeaynpeauTenHinTe ykasaHua Ha MPOM3BOAMTENA Ha reHepaTopa.

JlnuHa 6e3onacHocT

A OMACHOCT! OnacHocT oT 3agyluaBaHe!

Ope6HuTe geTannu morart necHo ga 6baar norbnHaTu. MonueTuneHosa-
Ta Topb6a npeacTaBnABa ONAacHOCT OT 3ajyLlaBaHe 3a Mankute aeua.
[ApbXKTe mankute geua Aaned no BpeMe Ha MOHTaMa.

BHMMaBanTe 3a MMHUMaNHOTO HUBO Ha BoJaTa CbrlacHO napameTpute
Ha nomnara.

Camo 3a Aprt. 1768: He ocTasante nomnara ga pabotn noseye ot 10 MuHyTH
CpelLLly 3aTBOpPEHa HanopHa cTpaxa.

[MAcHK 1 opyrn abpasmBHN BeLLeCTBa BOAAT A0 NOOBbP30 MBHOCBAHE
N HamanABaHe Ha MOLLHOCTTA.

Momnara He TpA6Ba Aa 6bae U3Mo3saHa 3a NosyasaHe Ha HaAraHeTo
npes pesbara Ha BxoAdLaTa cTpaHa.

Ha pesbata Ha BxogsLLaTa cTpaHa Moxe Aa 6bae MOHTMPaH camo niasal,
cmykaten GARDENA.

MonnaBbYHMA NpekbeBay Moxe Aa 6bae 06CyKBaH camo U3BBLH BoAaTa.
Mapky4bT He TpAbGBa Aa ce cBaA No BpemMe Ha paboTa.
OcrTaBeTe nomnara Aa ce oxnaam npeay oTCTpaHABaHe Ha NOBPea.

GAR_01768-20.960.02_2024-01-09.indd 81

2. MOHTAX

OMACHOCT! KoHTy3umu!
Puck ot HapaHfiBaHe aKo MPOAYKTbLT Ce BK/IOYU HEBOJHO.

- UsknioyeTe NpoayKTa OT enekTpo3axpaHBaHeTo, Npeaun aAa
crnobure npoaykra.

MapkyubT Moxe Aa 6bae CBbp3aH Ypes nomneHa-spbaka D

1 cebpasaLly Hunen @ [19 mm (3/4")/25 mm (1")] unu upes 6bpaa
Bpb3ka GARDENA [13 mm (1/2")/16 mm (5/8")/19 mm (3/4")].

Korato ce nanonaea 25 mm (1")-mapky4, noMmnarta nma MakcmmanHa
NPOW3BOAMTENHOCT Ha NOAaBaHe.

Mpw NapanenHo cBbp3BaHe Ha MHOXECTBO MapKy4n UM NPUCTaBKK 3a
cBBP3BaHe, Moxke Aa 6bae nanon3saH GARDENA 2- nnn 4-kaHaneH
pasnpegaenuten (Apt. 1210/1194).

CBbp3BaHe Ha MapKy4a 4pe3 HaKpalHUK 3a cBbp3BaHe [¢pur. A1]:
Ypes HakpalHuka 3a cebp3saHe (D) MoraT ga 6baaT CBbp3aHn
25 mm (1")- 1 19 mm (3/4")-mapky4n.

[OnameTbp Ha MapKy4a 25 mm (1") 19 mm (3/4")

GARDENA ckoba 3a mapkyu ApT. 7192 ApT. 7191

CBbp3BaHe Ha MapKyy
[dur. A1]

Otpnenete Hakpa- He otoenanTe
MH1Ka npu @ HakpanHvka
[dur. A2]. [dur. A3].

25 mm (1")- 1 19 mm (3/4")-mapky4mn, KOUTO Ce CBBbP3BAT Ypes
HakpalHVK 3a cebpaBaHe @), TpAbBa fa 6baaT cTerHaTi Hamp.
c GARDENA ckoba 3a mapkyuu ApT. 7192/7191.

1. Camo 3a Apr. 1768 [dur. A4]: lNocTaseTe KntoYankara Ha nonna-
BbYHMA NpekbcBay @ BbpXy nomneHata Bpbaka (.

2. 3aBuHTETE CBBP3BALLMA HMNen (D Bbpxy NomneHaTa Bpbakarta (.
(Mpw 25 mm (1")-Mapkyumn MbPBO paskaveTe Npu @ CBbP3BALLUA
Hunen @).

3. [MbxHEeTe Mapkyya Bbpxy CBbp3BalUma Hu1nesn @ 1 ro 3akpererte,
Hanpumep ¢ GARDENA ckoba 3a mapkyu ApT. 7192/7191.

CBbp3BaHe Ha MapKy4a 4Ype3 cuctema 3a cebp3BaHe GARDENA
[cbur. A5]:

Ypes cuctemarta 3a cebp3BaHe GARDENA morat ga 6baaT ceBbp3aHn
19 mm (3/4")-/16 mm (5/8") n 13 mm (1/2")-mapKyun.

OunameTbp Ha Mapkyya MomneHa Bpb3ka

13 mm (1/2") GARDENA Kowmnnekr 3a Aprt. 1750
CcBbp3BaHe KbM nomna

16 mm (5/8") GARDENA lNMpucTaeka 3a ApT. 18202
CBbp3BaHe KbM KpaH ¢ pe3ba
GARDENA KoHekTop 3a ApT. 18216
MapKyy4

19 mm (3/4") GARDENA Komnnekr 3a ApT. 1752

CBbp3BaHe KbM nomna
1. Camo 3a ApT. 1768 [dur. A4]: lNocTaseTe KntoYankara Ha nonna-
BbYHMA Npekbesad @ BbpXy nomneHarta Bpbaka @.

2. CBbpXeTe MapKy4a NocpeCcTBOM ChOTBETHATA 6bp3a Bpb3Ka
GARDENA.

CBbp3BaHe Ha nnaBaly cmykaren [¢ur. A6/A7]:

- CBbpXeTe YCTONYMBNA Ha BakyyM 3acMyKBaLl, Mmapkyy ® ¢ G1"
KoHekTop (Hanp. ApT. 1411) n ro sakpeneTe Ha ApyrvA Kpawn.

3acmyksalma Mapkyy ® TpAbBa oa 6bae 0TpA3aH HaO/THXKHO Taka, Ye
npwv ekcnnoarauma ga He obpasysa NPUMKK 1 4a He 3aCMyKBa Bb34yX.

3a 6e3npobnemHa pabota (06e3Bb3ayLlaBaHe) TpAdea Aa Obae cBaneH
Bb3BpAaTHNA KnanaH (@ Ha nnaealima cMykaTters.

- PagBunTe ¢ Knewy huntpupatimna enemeHT (0.

B'bSBpaTHI/IHT KnamnaH He ce N31CKBa B TOBa NpuioxeHre, 3alloTo
nomMnuTe pagriosiarat ¢ Bb3BpareH KianaH @

3acmykBalLMAT Mapkyy TpAabea aa e ¢ aAbmkmHa 50 cm.
Momnata TpAbGBa Aa 6bAe B pe3epBoapa npu naasalma cMmykaTtes.

He e BbBMOXKHO 3aCMyKBaHe BbB BEPTUKAIHO MOJIOKEHWE, KOraTo
rnomMnarta Bucu.

MonnaBbYHUAT NPEKbCBaY He PaboTi B IEFHA0 MOSIOKEHWE U NPea-
nasuTenAT Ha nomnara cpelly paboTa Ha CyXo He e aKTUBEH.

- BkntousanTe 1 n3ktouBanTe nomnara pbyHo 1 A HabnogasanTe.

AKO He ce YyCTaHOBK MOTOK, nomMmnara TpHﬁBa na 6bae naknoveHa
OTHOBO.
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3. OBCJTY)XXBAHE

OMACHOCT! KoHTy3uu!
Puck oT HapaHABaHe ako NPOAYKTHLT Ce BKAIOYU HEBOJIHO.

- UsknioueTe NpoayKTa OT efleKTpo3axpaHBaHeTo, Npeau Aa
CBbp)XeTe, HACTpoMBaTe UM NpeHacATe NPoAyKTa.

UsnomnBaxe Ha Boga [cour. O1]:

Momna Ta BMHarK Tpabea Aa ce noTanAa B KnaaeHeua wiv BOOHWA
pesepBoap NocpPeaCcTBOM BKIIIOUYEHOTO B KOMIIEKTA BbXe. 3a aa
3acMy4u nomnara, nomnara Tpabsa fa e notorneHa MuHuMym 100 Mm.,
3a fa He ce 3ambpcu punTbpa, noMmnata TpAdea Aa Obae 3akpeneHa
MUH. 30 cM. Had AbHOTO.

1. BbpkeTe BbkeTo @ KbM yx0TO (@).

2. MNoToneTe nomnara NocpPeacTBOM BwxeTo @) B KnaaeHeLa nam
pe3epBoapa 3a Boaa.

3. ObesonaceTe B¥eTO @.

4. 3a obnboku KnageHum Unm waxtn (0T 0Koso 5 M) NpuasmkeanTe
cBbp3BaLma kaben @ nNprkpeneH CbC CKOOU KbM BBKETO.

5. CBbpkeTe NoMnaTta ¢ ef1eKTpo3axpaHBaHeTo.
lNomnarta cTapTvpa 0KO/I0 3 CeK. c/ied BK/Il0YBaHe Ha 3axpaHBallmsa
kaben. Nomnata e rotoBa 3a paborta.

Camo 3a Apr. 1768:
ABTOMaTU4YeH PeXxuM C NonnaBbyYyeH npekbcBay [¢ur. 02]:

3a ga 1M3KnuM aBTOMaTMUYHO Nomnarta npu nunca Ha soaa,
nonnaebyHMA NpekbeBad (6 TpabGBa ga MoXke Aa ce ABUXKU
cB060HO BbpPXY NOBbPXHOCTTA Ha BogaTa.

HanAaraHeTo ce 3anadea B Mapkyya 3apaim BrpadeHns Bb3BpateH
KnanaH gotoraea, 4oKaTo MNpes3 Mapkyya ce OTHeme BoAa.

HacTtpoiika Ha BUCOuMHaTa 3a BKJIIOUBaHe U U3KJIIOUBaHe
[dur. O3]:

MakcumanHaTa BUMCO4YMHa Ha BKJIlOYBAHE W MUHMMaHATa BUCOUYNHA
Ha usksoyBaHe (Bux 7. TEXHUYECKWM OAHHW) morat na 6bvaat
HaCTPOEeHU, kaTo kabena Ha NonNaBbYHUSA NPeKbCBaY Obae BkapaH
BbB (PMKCMPALLLOTO YCTPONCTBO Ha MornsiaBbyHUS npekbeeay @).
¢ KOIKOTO NO-KbC € KabembT Mexdy nonnaBbyHna npekbesay ®
1 KNtoYasikaTa Ha noniasbyHna npekbesad @), ToNKoBa No-Masnka
€ BMCOUYMHATaA Ha BKJIKOYBAHE M TONIKOBA MO-rofiAMa e BMcoYmnHata
Ha U3KJoYBaHe.

- HatucHeTe kabena Ha nonnasbYHNA nNpekbesad (§ B 0TBOPa Ha
K/oYankarta Ha nonnaBbYHUA npekbeead @.

A BHMUMAHMUE!

3a pa ce rapaHTUpa BKJIOYBaHETO U U3KNIOYBaHETO Ha nonna-
BbYHMA NPEeKbCBaY, Ab/HKMUHaTa Ha Kabena Mexxay nonnaBb4YHUA
npekbcBay U hMKcMpaLLoTo YCTPOUCTBO Ha NOMIaBbYHMUA Npe-
KbcBad TpA6bBa Aa e muH. 10 cm.

PbueH pexxum [cour. O4]:

MNMomnaTa e B peXXum Ha HenpekbCHaTa paboTa, 3alWoTo NoniaBbLy-
HUAT NPeKbCBau e WyHTUpaH. Taka ce AeakTUBMpPA 3awmTara Ha
nomnarta cpewy pa6oTa Ha cyxo.

1. HatncHete nonnasbuHua npekbesay ® ¢ kabena Hafosy Bbpxy
KntoYaskata Ha nomnaebyYHnA npekseead @.

2. MNoToneTte nomnara B KnageHew, Uan Lwaxra CbC 3aKa4yeHO KbM
nomMmnara Bbxe.

3. CebpKeTe nomMnata ¢ eflekTpo3axpaHBaHeTo.
Brumarmne! lNomnara ctaptvpa BeaHara.

Camo 3a Apt. 1771/1773:
ABTOMaTHU4YEeH pexum:

Momnara ce UakoYBa aBToMaTUYHO, KOraTo Bede crpe [a 3acMyksa
BOAA.

HanaraHeTto ce 3anassa B MapKy4a sapaiv BrpaaeHusA Bb3BpaTeH
KnanaH [oToraea, JoKaTto Mpe3 Mapkyya ce OTHeMe Boja.

Korato npes Mapky4ya ce oTBex/Ja Boaa (HanAraHeTo B Mapkyya naja
noa ok. Apt. 1771: 2,2 bar/ApT. 1773: 2,9 bar) nomnara aBTomMaTn4Ho
ce BKJOYBA.

82

GAR_01768-20.960.02_2024-01-09.indd 82

lMporpama 3a nanoMmnBaHe Ha MasK1 KOJM4ecTea
U npegynpexneHue 3a Teu:

MpeaynpexaeHue 3a Teu:

KoHTpona Ha nebuta nakntovsa nomnara, Korato cnpe ja ce 3acmyksa
Boga. [1py HexepMeTNYHOCT OT KbM HanopHata cTpaHa (Hanp. HanopeH
MapKy UK KpaH C Ted) nomMnara ce BK/IKYBa 1 U3KITHOYBa Ha KpaTKK
NHTepBanu. Korato nomnara ce BKIto4Ba 1 U3KIKo4Ba No-4eCcTo OT

7 X B 2 MUH. (Mpun Teu < 6 11/4), nomnaTa ce n3ktoysa HambaHo. Korato
Obae OTCTpaHeHa HeXepPMETUYHOCTTa OT KbM HanopHara cTpaHa,
nomnara TpAbsa 0THOBO da 6bAe 13BageHa 1 cnycHara, 3a fa ovae
OTHOBO roTOBa 3a paboTa.

Mporpama 3a n3nomnsaHe Ha Masnku KonuyecTsa:

3a fa He ce U3KIUM NPexaeBpemMeHHo nomnata npu yMuLaeHo
M3MOJI3BaHE Ha Maslki1 KOJIMYecTBa BoAa (Hanp. KarnkoBo HarnoABaHe),
npeaynpexaeHneTo 3a Ted ce akTmemnpa enga cnef 60 MUHYTY
(Nporpama 3a Masku Konm4ecTsa).

LiMknMyHOTO BKNlOYUBaHe U U3KJ/lOUBaHe Ha NoMnara rno speme
Ha nporpamara 3a MaJilkKu Koim4ecTBa He BJiuAe BbpPXy eKcroaTta-
LMOHHUA XXUBOT Ha nomMmnara.

U3nonsBaHe Ha nepasnHu MmallHu:

Cnep npuktoYBaHe Ha NodaBaHeTo Ha Hal-MasikoTo KOSIMYecTBo BoAa
npu nepanHy MalwmrHn, 60-M1HyTHaTa MPOOBL/HKUTENTHOCT Ha Nporpa-
maTa 3a Masiku Kofm4ecTsa aBToMaTUYHO ce NpeBK/toYBa 06paTHO Ha
HOPMasieH pexxMM Ha noMmnaTa, KoeTo npaBn Bb3MOXxHa 6e3npobnem-
HaTa paboTa Ha nepanHaTa MalmnHa 1 3a noseye ot 60 MUHYTW.

Mpun HenpekbCHATO KankoBO HanofBaHe:

AKO nporpamara 3a Maskin konuyecTsa TpAbBa ce nonasa no-AbAro ot
60 MuH., nonneaHeTo TpAbBa Aa 6bAe NPeKbCHATO 3a MUH. 5 MUHYTK
npean natnyaHeto Ha 60-te MuHyTWM. Cnen ToBa NporpamMara 3a Maskim
KOoSIM4YecTBa Moxke Aa 6bae NpoabmkeHa 3a HoBK 60 MUH.

4. TEXHUWYECKO OBCIJ1Y)XXBAHE

c OMACHOCT! KoHTy3umu!
Puck ot HapaHfiBaHe aKo NPOAYKTBLT Ce BKJIOYM HEBOJHO.

- UsknioueTe NpoAayKTa OT eNleKTpo3axpaHBaHeTo, Npeam aa
U3BBbPLIMTE TEXHUUECKO obcny)XXBaHe Ha NpoAyKTa.

lMouncrBaHe Ha puntbpa [hur. M1]:

3a fa ce rapaHTtvpa npoabmknTenHa, 6eanpobnemHa pabota,
duntopa @ TpAbea aa 6bae NOYNCTBAH HA PEAOBHW UHTEPBASN.

duntbpbT @ TpAbea Aa 6bae NoYncTeH HezabaBHO cref U3Mom-
BAHETO Ha 3aMbpceHa Boja.

1. BasbpTeTe puntbpa @ 1/4-060pOT NO YACOBHUKOBATA CTPENKA
1 ro naBagete (banoHeTHa BPBH3KA).

2. Mouwnctete puntbpa @ noa Tevalla Boaa.
3. MoHTtupainte puntbpa @ 0THOBO B 06paTHa NoceaoBaTesiHOCT.
Momnarta He TpAb6Ba aa 6bae nsnonaeaHa 6e3 puntopa.

lMpomusaHe Ha nomnara:

Cnep na3nomneaHe Ha xopupaHa Boaa, nomnara TpAbea aa 6bae
npomuTa.

1. MNMomnamTe xnagka Boaa (Makc. 35 °C) eBeHT. kato AobaBuTe MeK
royncTBall, npenapar (Hanp. npenapar 3a U3MrBaHe Ha CbAoBe),
[0KaTo M3nomneaHaTta Bogja ctaHe ucTpa.

2. /13xBbpsieTe ocTaTblLMTE ChIrNacHO ykadaHmATa Ha 3akoHa 3a
OTCTpaHABaHe Ha OTnagbuuTe.

5. CbXPAHEHUE

CBanaHe OT eKcrnnoatayms:

Momnarta He e ycToMunBa Ha 3aMpb3BaHe!
[MpomykTbT TpAbBa fa 6bae ChxpaHABaH Ha HEAOCTLMHO 3a AeLa
MACTO.
1. NsknoveTe nomnarta oT eNnekTpo3axpaHBaHeTo.
2. ObbpHeTe NnoMmnaTa obpaTHO Hagosy, AoKaTo Ccrnpe Aa ndTuya Boaa.
3. MoumncTtete nomnata (B 4. TEXHNYECKO OBCJTY)XXKBAHE).
4.

CbxpaHABanTe noMnaTa Ha Cyxo, 3aTBOPEHO W 3aLUMTEHO OT
3aMpb3BaHe MACTO.

09.01.24
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UzxebpnaHe: lMotonaema avnb6oynHHa Mapka CroiHoCT CroiiHocT CroiiHocT
(cbrnacHo Aupextnsa 2012/19/EC) nomna (Apr. 1768) (Apr. 1771) (Apr. 1773)
[MpoayKTbT He TpAbBa Aa 6bae N3XBbPAAH 3aeHO C OBUKHO- Makc. nebut 4 5900 5900 6100
BEeHWTe BUTOBK OTNaabLM. Ton TpAGBa Aa 6bae N3XBbPIEH
CbrNacHo JeincTealmTe MECTHY pasnopenbv 3a onassaHe Ha "M"a:"':ar’l'"r:"es/" - bap/ 2;55/ 2'55/ 3'77/
oKoSHaTa cpea. AKC. HAMOpHa BiCOUMH M
Makc. abn6ounHa Ha
BAXHO! noTansHe M 12 12 17
- VI3xBbpaeTe NpoayKTa Ha nnu Yped BalwmA mecteH crbuparteneH BUCOUVHA Ha OCTATBYHA
MYHKT 38 peLuKaMpaHe. Bona M 15 15 15
Hanarave npu BK/louBaHe  6ap - 2,2 2,9
MuH. abn6ounHa Ha nota-
nAHe Npn BbBEXAAHE MM 100 100 100

6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEAU

c OMACHOCT! KoHTy3um!
Puck ot HapaHfiBaHe aKo NPOAYKTBLT Ce BKJIOUYM HEBOJIHO.

- UsknioueTe NpoayKTa OT enekTpo3axpaHBaHeTo, Npeaun aa
OTCTpaHUTE NoBpeau no nNpogykTa.

Mpo6nem

BbamoikHa npuumHa

OtcTpaHABaHe

Momnara pa6otn,
HO He U3nomnBea

BbanyxbT He MoXe Aa u3nese,
3a0TO HanopHNA TpbOONPOBOA
€ 3aTBOpeH. (EBEHT. npeuyneH
HanopeH Mapkyu).

— 0TBOpETE HanopHuA TpLHO-
NPOBOA. (Hanp. cnupareneH
KpaH, YCTpOiicTBa 3a pas-
NPbLCKBAHE).

Bb3aylwHa Bb3rnasHnLa
B CMyKaresiHata neta.

-> N3uakaiite 0kono 60 ceyH-
1, AOKATo nomnara ce 06es-
Bb3AYLIM cama (Mpu Hyxaa
U3KNKOYETE/BKIOYETE).

OUATLPLT € 33/IPLCTEH.

- lounctete Guntbpa

B eKcnJioarauusa (0Kono)

3axpaHBauy kaben M

15 (HO7RN-F)

15 (HO7RN-F)

20 (HO7RN-F)

Terno 6e3 kaben (0k0s0) Kr

75

75

8,1

YKpensaLio Bbxe

IbKiHa M 15 15 20

Makc. Temneparypa o

Ha BogaTa C 35 35 35
GARDENA MnaBawy 3a 3acMykBaHe 6e3 3ambpcABaHe nof BoaHata  Aprt. 1417
cmykaren NOBBPXHOCT.

GARDENA 2-/4-npuctaBka
C pa3K/IoHeHnA

3a napanenHo CBbP3BaHe Ha noBeye
MapKyu¥ W ypeau 3a CBbp3BaHe.

Apr. 121071194

Momnara He TpbrBa
WM cnnpa BHE3anHo
no Bpeme Ha pa6ora

Camo 3a Apr. 1771/1773:

(Bux 4. TEXHWYECKO GARDENA Ckob6a 3a mapkyy 3a 25 mm (1")-mapkyuu upe3 HakpanHuk Apt. 7192

OBCJTY)XBAHE). 3a CBbp3BaHe.
HuBoTo Ha BojaTa npu BbBeX- > lloTonete nomnara GARDENA Ckoba 3a mapkyy 3a 19 mm (3/4")-MapKyun upes HakpaiHnK Apt. 7191
NlaHe B eKCnoarauns e nog no-abn6boko. 32 CBbP3BaHe.
MUHUMANHOTO HMBO Ha BOfaTa.

GARDENA Komnnekr 3a 3a 13 mm (1/2")-mapkyun upe3 GARDENA Aprt. 1750

Mpw n3nonasaHe Ha nnasawna —> Canete Bb3BPATHUA CBbp3BaHe KbM nomna CHUCTEMA 32 CBBP3BAHE.
CMyKaTes, B 3aCMyKBawmaA KnanaH npeau
MapkyJ ce 06pasyBa BbadyliHa  (DUATPUPALLNA eNeMeHT GARDENA MMpucraeka Apr. 18202
BRaTaBHMLE Ha CHyKaTen. 28 CrLpaRale e 3a 16 M (5/8")-wapkyun pes GARDENA
3awmTHUAT TepMonpekbeead > MouncteTe duiTbpa GARDENA KoHekTop 3a CGhcTema 3a Cabp3sane. Apr. 18216
€ U3KJIIUN nomnara nopaau (v 4. TEXHWYECKO MapKyu
MpeToBapBaHe. OBCJTY)XBAHE).BHumasaiite

32 MakcumarnHara temnepa- GARDENA Komnnekr 3a 3a 19 mm (3/4")-mapkyun upe3 GARDENA Apr. 1752

Typa Ha TeuHoctTa (35 °C).

Bnokupan Bb3BpareH Knana.

- 06bpHeTe ce KbM CEepBu3 Ha
GARDENA.

MNomnara HAMa ToK.

—> [poBepete npeanasuTenute n
€/1EKTPUYECKNTE KOHEKTOPN.

3aWWTHNAT NMPeKbCBaY
€ cpaboTin (yTeueH TOK).

-> 3kntoueTe nomnara ot
eneKTpuyeckara Mpexa
11 ce 00bPHETE KbM
cepBu3 Ha GARDENA.

AxTuBMpano ce e npenynpex-
[IeHneTo 3a Karewa Boaa.
Hanxsbpnena makcumanta
NPOAB/MKUTESHOCT HA HACTPO-
€HOTO NpeaynpexaeHue 3a

Ted (Mporpama 3a Manku Konm-

- [pu n3non3Baxe Ha nporpa-
mara 3a Majku KonmuecTsa
CbKpateTe NonBaHeTo uin
NpeKbCHeTe 3a 5 MUH. YBenu-
ueTe NOTPeONEHNETO HA BOAA.
N3knioueTe wencena.

CBbp3BaHe KbM nomna

CucTema 3a CBbp3BaHe.

9. TAPAHLUUNA/CEPBUI

9.1 Pernctpayma Ha npogyKT:

Mona, permctpupanTte NnpoaykTa cu Ha yebcanta

gardena.com/registration.

9.2 CepBus:

AKTyanHaTa MH(popMaLmMA 3a KOHTAKT C Hal1Te Cyx6u Lile HaMepuTe
Ha rbpba Ha nocneaHara cTpaHnLa U OHanH:

uecTsa 60 MitH.). ¢ Bbarapva: https://www.gardena.com/bg/poddrajka/savet/kontakt

Teu Ha HanopHara cTpaHa. -> 0TCTpaHeTe Bb3MOXHUTE

TeyoBe B HanopHara cTpaHa.

Momnara pa6otn, Ho
KanaumteTbT Ha
M3noMnBaHe HamanaBa

OUATHLPBT € 3aAPbCTEH. - louncTtete Guntbpa
(Bux 4. TEXHWYECKO

OBCNY)XBAHE).

YKA3AHUE: Mpu apyru noBpeayu ce obpblaiite KbM Bawma cepeu3eH LEHTbP
Ha GARDENA. PemoHTute TpA6Ba Aa 6bAAT U3NbAHABAHN CAMO OT CEPBUHNAT

LeHTbp Ha GARDENA, KakTo 1 0T cneyuanu3npaHuTe TbproBuy, KOUTO ca 0TOpK- Sq
3npanu ot GARDENA.
1. SIGURIA. 84
2. MONTIMI . o 85
3. PERDORIMI . . oot 85
7. TEXHUWMECKU OAHHU A MIBEMBAJTIA. « o o oo oo 86
5. MAGAZINIMI Lo 86
lotonaema Avbn6ounHHa Msapka CroitHocT CroitHocT CroitHocT 6. NDREQUA E GABIMEVE. .« .\ oo 86
nomna (ApT- 1768) (ApT- 1771) (ApT- 1773) 7. TE DHENAT TEKNIKE 86
HomuHanHa mowHocT W 900 900 1100 8. AKSESORE . . .ottt 86
Hanpexxenue Ha mpexara  V (AC) 230 230 230 9. GARANCIA/SERVISI . ..o 87
YecroTa Ha mpexara Hz 50 50 50

Pérkthimi i ményrés sé pérdorimit nga origjinali.
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Ky produkt mund té pérdoret nga femijét mbi 8 vjeg

si dhe nga persona me aftési té kufizuara fizike,
sensorike dhe mentale ose me mungesé pérvoje dhe dijesh,
nése ato do té jené nén monitorim 0se nése jané instruktuar
né lidhje me pérdorimin e sigurt té produktit dhe kuptojné
rreziget e rezultojné nga kjo gje. Feémijét nuk lejohen té lua-
jné me produktin. Pastrimi dhe mirembajtja nga ana e pér-
doruesit nuk lejohet té kryhet nga fémijé nése nuk jané né
monitorim. Ne késhillojmé pérdorimin e produktit vetém nga
té rinjté duke filluar nga 16 vjec. Mos e pérdorni pajisjen
asnjeheré kur jeni jeni té lodhur ose té sémuré nén efektin
ose nén efektin e substancave narkotike, alkoolit apo medi-
kamenteve.

Pérdorimi i parashikuar:

GARDENA Pompé zhytése me presion éshté projektuar pér nxjerrien
e ujit nga burimet, puset dhe rezervuaréve té tjeré té ujit, pér operimin

e pajisjeve dhe sistemeve té vaditje, edhe pér pompimin e ujérave té shiut,
Ujérave té rrjetit t€ ujésjellésit dhe ujit me pérmbaijtje klori. Art. 1771/1773
jané projektuar edhe pér furnizimin me ujin shtépiak né shtépiné private
dhe kopshtet hobi.

Léngjet e transportueshme:

Me pompén zhytése me presion GARDENA duhet té transportohet veté
ujé. Pompa éshté térésisht zhytése (hermetikisht e mbyllur) dhe zhytet né
ujé (thellésia maksimale e zhytjes shih 7. TE DHENA TEKNIKE). Pompa
éshté e pajisur me njé kundérvalvulé té integruar, e cili pengon boshatisjen
automatike té tubit me presion pas hegjes nga funksionimi.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér njé pérdorim pér njé kohé té gjaté
(rigarkullim i vazhdueshém).

A RREZIK! Plagosje!

Nuk duhet té pompohen ujé me kripé, ujé i ndotur, Iéngje
gérryes, lehtésisht té djegshme, agresive ose Iéngje shpérthyes
(p.sh. benzina, nafta ose holluesi nitrogjeni), vajra, vaj ngrohjeje
dhe ujé pér konsum ushgimor.

1. SIGURIA

ME RENDESI!
Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit dhe ruajeni até qé ta lexoni mé
VOné.

Simbolet mbi produkt:

A

Késhilla té pérgjithshme sigurie
Siguria elektrike

A RREZIK! Goditja elektrike!
Rrezik plagosjeje nga rryma elektrike.
- Produkti duhet té furnizohet me rrymé elektrike népérmjet njé

ndérprerési diferencial (RCD) me njé rrymé nominative aktivizimi
prej maksimumi 30 mA.

A RREZIK! Rrezik plagosjeje!

Rrezik plagosjeje nga rryma elektrike.

- Shképuteni produktin nga rrjeti para se té mirémbani ose ndérroni
pjesé. Pér ta béré kété, priza duhet té gjendet né zonén tuaj pamore.

Lexoni manualin e pérdorimit.

Pérdorimi i sigurt

Temperatura e ujit nuk duhet té tejkalojé 35 °C.

Pompa nuk lejohet té pérdoret kur né ujé ka njeréz.

Ndotja e 1éngut mund té shkaktohet nga rriedhja e lubrifikantéve.

Ndarésit e garkut

Siguresa ndaj lévizjes né té thaté:
Nése niveli i ujit shté tepér i ulét pompa ndizet automatikisht.

- Zhyteni pompén mé thellé né ujé.
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Ndarési termik i qarkut:
Né rast mbingarkese, pompé fiket nga ndarésit termik té integruar t& garkut.
Pas ftohjes sé mjaftueshme té motorit, pompa éshté gati pérséri pér pérdorim.

Siguresa e rrjedhjes (vetém pér Art. 1771/1773):

NE rastet e rrjiedhjes sé jashtme né anén e presionit (p.sh. zorré presioni ose
rubinet uji jo hermetik) pompa ndizet dhe fiket né periudha kohore té shkurtra.
Nése pompa fiket dhe ndizet mé shpesh se 7 x né 2 min. (né njé rriedhje < 6 1/h),
pompa fiket plotésisht. Nése Eshté ménjanuar rriedhja e jashtme né krah té presi-
onit, pompa duhet t€ higet nga priza dhe té vendoset pérséri né t&, me géllim gé
té jeté e gatshme pér pérdorim.

Ventilim automatik

Kjo pompé éshté e pajisur me njé valvul shkarkimi g& eliminon ¢do xhep ajri
né pompé. Pér arsye funksionale, njé sasi e vogél uji mund té rrjedhé poshté
dorezés.

Késhilla sigurie shtesé
Siguria elektrike

A RREZIK! Pushim zemre!

Gjaté punés, ky produkt gjeneron njé fushé elektromagnetike. Né kushte
té caktuara, kjo fushé mund té ndikojé mbi ményrén e funksionimit té
implantateve mjekésore aktive ose pasive. Pér té pérjashtuar rrezikun

e situatave qé mund té shkaktojné plagosje té rénda ose vdekjeprurése,
personat me njé implantat mjekésor duhet qé para pérdorimit té kétij
produkti té konsultohen me mjekun e tyre dhe prodhuesin e implantatit.

Kabllot

Né rastin e pérdorimit t€ kabllove zgjatues duhet gé kéto té fundit t€ pérputhen
me seksionet minimalé né tabelén e méposhtme:

Tensioni Gjatésia e kabullit Seksioni
230 -240V/50 Hz deri20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A RREZIK! Goditja elektrike!

Népérmijet njé kablloje elektrike té preré mund té kalojé ujé né fushén

elektrike dhe mund té shkaktojé njé gark té shkurtér.

- Mos e prisni né asnjé ményré spinén (p.sh. pér ta kaluar né mur).

- Mos e térhigni spinén nga kablloja, por higeni nga priza duke e térhequr
te kapaku i spinés.

- Né qofté se linja e lidhjes né rriet t& késaj pajisjeje démtohet, atéheré ajo duhet
zévendésuar nga prodhuesi ose nga shérbimi pér klientét apo nga njé person
pérkatésisht i kualifikuar, né ményré gé t€ ménjanohen rreziget.

Spina dhe lidhjet e ndérmjetme duhet té jené t& mbrojtura nga spérkatja e uijit.
Sigurohuni gé lidhjet elektrike té jené larg zonés s€ mbuluar me ujé.
Mbroni spinén dhe kabllon elektrike nga nxehtésia, vaji dhe nga cepat e mprehté.

Kujdes tensionin. Té dhénat e pllakés sé€ parametrave duhet té pérkojné me té
dhénat e rrjetit elektrik.

Gijaté géndrimit né pishing, spina e pompés duhet té higet patjetér nga priza.
Kablloja e energjisé elektrike nuk duhet t& pérdoret pér transportin € pompés.
Pér zhytjen ose nxjerrien dhe siguriné e pompés duhet vendosur njé litar.
Duhet té kotrolloni rregullisht kabllon e lidhjes.

Pérpara pérdorimit kontrolloni gjithmoné me sy pompén (vecanérisht kabllon
e rrjetit dhe spinén).

Njé pompé e démtuar nuk duhet pérdorur. Né rast démtimi, pompén kontroll-
oheni patjetér prané servisit GARDENA.

Mos e ¢montoni pompén mé shumé sesa né gjendjen e dorézimit.

Para pérdorimit, pas mirémbaijtjes, sigurohuni gé té gjitha pjesét té jené

té mbyllura.

Kur pérdomi pompat tona me njé gjenerator, duhet té respektohen
paralajmérimet e prodhuesit t& gjeneratorit.

Siguria personale

A RREZIK! Rreziku i mbytjes!

Pjesét e vogla mund té gélltitet me lehtési. Pér shkak té qeseve plastike
ekziston rreziku i mbytjes pér fémijé té vegjél. Mbajini larg fémijét e veg-
jél gjaté montimit.

Kujdes nivelin minimal té uijit, i cili duhet té jeté sipas té dhénave té pompés.

Vetém pér Art. 1768: Mos e lini pompén té punojé me gjaté se 10 minuta
kundér anés sé presionit t& mbyllur.

Réra dhe materialet e tjera t€ ashpra né Iéngjet garkulluese, gojné né bllokim t&
shpejté dhe né zvogélimin e rendimentit t& pompés.

Pompa nuk duhet té& pérdoret pér rritjien e presionit népérmijet filetés né anén

e hyrjes.

Né filetén e anés sé hyrjes mund t& montohet vetém thithja pluskuese GARDENA.
Galexhanti mund té pérdoret vetém jashté uijit.

Zorra nuk duhet té higet gjaté operimit.

Léreni pompén té ftohet para se té& ndregni defektin.
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2. MONTIMI

e RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosje nése produkti startohet pa vémendje.

- Shképutni produktin nga furnizimi me energji para montimit té
produktit.

Zorra mund té lidhet népérmiet lidhjes sé pompés O dhe niples sé
lidnjes @ [19 mm (3/4")/25 mm (1")] ose népérmijet sistemit t& lidhjes
GARDENA [13 mm (1/2")/16 mm (5/8")/19 mm (3/4")]. Né rastin

e pérdorimit té njé pompe 25 mm (1") pompa ka rendimentin maksimal.
Né rastin e lidhjes paralele té disa zorréve ose pajisjeve lidhése mund té
pérdoret GARDENA valuvl me 2- ose 4 drejtime (Art. 1210/1194).

Lidhja e tubit me ané té thumbit lidhés [Fig A1]:

Me ané té thumbit lidhés @ mund té lidhen tuba 25 mm (1")- dhe
19 mm (3/4").

Diametri i tubit 25 mm (1") 19 mm (3/4")
GARDENA Fasheté zorre Art. 7192 Art. 7191
Lidhja e tubit Higni thumbin Mos higni
[Fig A1] tek @ asnjé thumb
[Fig A2]. [Fig A3].

Tuba 25 mm (1") dhe 19 mm (3/4"), té eilét lidhen me ané té tubit lidhés @
duhet té fiksohen p.sh. me nj¢ GARDENA fasheté zorre Art. 7192/7191.

1. Vetém pér Art. 1768 [Fig A41]: Lidheni bllokimin e galexhantit @ mbi
lidhjen e pompés @.

2. Vidhoseni niplen lidhése @ né lidhjen e pompés @. (Mé pérpara
shképuteni niplen lidhése @ te zorrét 25 mm (1") te @).

3. Shtyjeni zorrén né niplen lidhése @ dhe fiksojeni até p.sh. me
GARDENA fasheté zorre Art. 7192/7191.

Lidhja e tubit népérmjet sistemit ndérlidhés GARDENA [Fig A5]:
Me ané té sistemit ndérlidhés GARDENA mund té lidhen tuba
19 mm (3/4")-/16 mm (5/8") dhe 13 mm (1/2").

Diametri i tubit Lidhja e pompés

13 mm (1/2") Pjesé e pompés pér lidhje GARDENA  Art. 1750

16 mm (5/8") Pjesé rubineti GARDENA Art. 18202
Pjesé tubi GARDENA Art. 18216

19 mm (3/4") Pjesé e pompés pér lidhje GARDENA  Art. 1752

1. Vetém pér Art. 1768 [Fig A41]: Lidheni bllokimin e galexhantit @ mbi
lidhjen e pompés .

2. Lidheni zorrén népérmijet sistemit pérkatés té lidhjes GARDENA
Stecksystem.

Lidhni thithjen pikuese [Fig A6/A7]:

- Lidhni zorrén thithése ® kundér vakuumit me rakordin G1"
(p.sh. Art. 1411) dhe fiksojeni até né skajin tjetér.

Zorra thithése (® duhet té vendoset né ményré té tillé gé ajo né operim
té mos formojé lage dhe té mos thithet ajér.

Pér njé operim pa probleme (ajrimi i sistemit) duhet gé valvula
e moskthimit @ té higet nga thithja pluskuese.

- Zhvidhosni shportén e filtrin G me njé pincé.

Né kété pérdorim, valvula e moskthimit @ nuk éshté e nevojshme,
pasi pompat disponojné njé valvul moskthimi.

Zorra thithése duhet t€ keté njé gjatési 50 cm.
Pompa duhet té gendrojé te thithja pluskuese né cisterné.
Thithja né pozicion vertikal kur pompa varet nuk éshté e mundur.

Né pozicion t& shtriré galexhanti nuk éshté funksional dhe siguresa
e lévizjes né té thaté éshté joaktive.

- Ndizeni dhe fikeni pompén manualisht dhe monitorojeni.
Nése nuk mund té pércaktohet prurja, pompa duhet té fiket sérish.

3. PERDORIMI

c RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosje nése produkti startohet pa vémendje.
- Shképutni produktin nga furnizimi me energji elektrike para
se té lidhni, rregulloni ose transportoni produktin.
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Pompimi i ujit [Fig O1]:
Pompa duhet zhytur gjithmoné me ané té litarit né burim ose né rezer-

vuarin me ujé. Me géllim gé pompa té thithé&, ajo duhet té zhytet t& paktén
100 mm. Qé té mos ndotet filtri, pompa duhet fiksuar 30 cm mbi toké.

1. Lidheni né ményré té sigurt litarin @ né vesh @.

2. Zhyteni pompén népérmiet litarit @ né burim ose né rezervuarin e uijit.

3. Sigurojeni litarin ®.

4. Né rastin e burimeve dhe puseve té thella (nga rreth 5 m) futeni kabllon
lidhése ® me fasheta né litar.

5. Lidheni pompén me furnizimin me energji elektrike.
Pompa niset rreth 3 sek. pas futjes sé kabllos lidhése. Pompa éshté
gati pér puné.

Vetém pér Art. 1768:
Pérdorimi automatik me galexhant [Fig O2]:

Me qéllim gé pompa té fiket automatikisht kur mbaron edhe
Iénda e transportueshme, duhet gé celési i ujit ® té 1évizé i liré
mbi sipérfagen e ujit.

Presioni mbetet né zorré pér shkak té valvulés sé kontrollit t& integruar
derisa uji té higet népérmijet zorrés.

Rregullimi i lartésisé sé ndezjes dhe fikjes [Fig O3]:

Lartésia maksimale e ndezjes dhe lartésia minimale e fikjes (shihni
7. TE DHENA TEKNIKE) mund té pérshtaten, duke shtyré kabullin
e celésit galixhant né bllokuesin e ¢elésit galixhant.

¢ Samé e shkurtér té jeté kablloja ndérmjet galexhantit & dhe bllokimit t&
galexhantit ®, ag mé e ulét éshté lartésia e ndezjes dhe ag mé e larté
éshté lartésia e fikjes.

-> Shtypni kabllon e galexhantit ® né vrimén e bllokimit t& galexhantit ®.

A VINI RE!

Né ményré gé té garantohet fikja dhe ndezja e celésit galixhant,
gjatésia e kabullit ndérmjet celésit galixhant dhe bllokuesit té
celésit galixhant duhet té€ jeté minimumi 10 cm.

Operimi manual [Fig O4]:

Pompa géndron vazhdimisht né operim pasi galexhanti
do té urézohet. Kjo bén qé té caktivizohet siguresa e lévizjes
né té thaté té pompés.

1. Shtypni galexhantin ® me kabllon poshté mbi bllokimin
e galexhantit ®.

2. Zhyteni pompén me njé litar t& shtrénguar né pompé né njé burim
0se pus.

3. Lidheni pompén me furnizimin me energji elektrike.
Kujdes! Pompa Iéviz menjéheré.

Vetém pér Art. 1771/1773:
Pérdorimi automatik:
Pompa fiket automatikisht kur nuk mund té€ térhiget ujé.

Presioni mbetet né zorré pér shkak té valvulés sé kontrollit t€ integruar
derisa uji t& higet népérmijet zorrés.

Kur té térhiget ujé népérmijet tubit (presioni né tub zbret nén afro Art. 1771:
2,2 bar/Art. 1773: 2,9 bar) pompa ndizet automatikisht.

Programi pér sasi té vogla dhe paralajmérimi pér rriedhje:
Paralajmérimi pér rrjedhje:

Kontrolli i rriedhjes e fik pompén, sapo uji mbaron. Né rastet e rrjiedhjes sé
jashtme né anén e presionit (p.sh. zorré presioni ose rubinet uji jo hermetik)
pompa ndizet dhe fiket né periudha kohore té shkurtra. Nése pompa fiket
dhe ndizet mé shpesh se 7 x né 2 min. (né njé rrjedhje < 6 1/h), pompa
fiket plotésisht. Nése éshté ménjanuar rriedhja e jashtme né krah té pre-
sionit, pompa duhet t€ higet nga priza dhe té vendoset pérséri né t€, me
qéllim gé té jeté e gatshme pér pérdorim.

Programi pér sasi té vogla:

Né& ményré gé pompa té mos fiket para kohe né rastin e njé pérdorimi t&
padéshiruar me sasi té vogla (p.sh. sistemi i ujities me pika), paralajmérimi
pér rriedhje aktivizohet pas 60 minutash (Programi pér sasi té vogla).

Ndezja dhe fikja ciklike e pompés gjaté programit pér sasi té vogla
nuk ka ndikim né jetégjatésiné e shérbimit té pompés.

Pérdorimi i makinave larése:

Pas pérfundimit té ciklit t& ujit me sasi té vogla te makinat larése, intervali
prej 60 minutash i operimit t& programit t€ sasive t&€ vogla kthehet auto-
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matikisht né operimin normal t& pompés dhe mundéson njé operim pa
probleme té makinave larése pér > 60 minuta.

Pér ujitjien e vazhdueshme me pika:

Né rast se programi i sasive té vogla duhet té pérdoret pér mé shumé se
60 Minuta, duhet gé vaditja t& ndérpritet pér 5 minuta pérpara pérfundimit
té kohés prej 60 minuta. Mé pas mund té rifillohet programi pér sasi t&
vogla prej 60 minuta.

4. MIREMBAJTJA
RREZIK! Plagosije!

A Rrezik plagosje nése produkti startohet pa vémendje.

- Shképutni produktin nga furnizimi me energji para se ta
mirémbani produktin.

Pastrimi i filtrit [ Fig M1]:
Pér té garantuar njé operim té vazhdueshém dhe pa probleme duhet gé
filtri @ t& pastrohet né intervale kohore té rregulita.

Pas transportit t& uijit t& papastér duhet qé filtri @ té pastrohet menjéheré.

1. Rrotulloni filtrin @ 1/4-rrotullim né drejtim orar dhe fiksojeni (tapa
bajoneté).

2. Pastroni filtrin @ nén ujin e rrjedhshém.
3. Montoni filtrin @ sérish né rend t&é kundért.
Pompa nuk duhet té vihen né operim pa filtér.

Larja e pompés:
Pas pompimit té ujit me klor pompa duhet té lahet.

1. Pomponi ujé té vakét (max 35° C) duke shtuar njé detergjent té buté
(p.sh. pastrues) derisa uji i pompuar té jeté i pastér.

2. Asgjésoni mbetjet sipas direktivave té ligjit pér asgjésimin e mbetjeve.

5. MAGAZINIMI

Nxjerrja jashté funksionimit:
Pompa nuk éshté e mbrojtur kundér ngricés!

Produkti duhet té ruhet né vende jo té aksesueshme nga fémijét.

. Shképuteni pompén nga furnizimi me energji.
. Kthejeni pompén me koké poshté derisa t& mos rrjedhé mé ujé.
. Pstroni pompén (shih 4. MIREMBAJTJA).

A WO N =

Asgjésimi:
(né pérputhje me Direktivén 2012/19/EU)
Produkti nuk lejohet t&€ asgjésohet me mbetjet normale té

. Ruajeni pompén né njé vend té thaté, t€ mbyllur dhe té sigurt kundér
shtépisé. Ai duhet té€ asgjésohet né pérputhje me rregulloret
lokale t& mbrojties sé mjedisit.

ngricave.
ME RENDESI!

- Asgjésojeni produktin népérmijet gendrés tuaj vendore té grumbullimit
dhe riciklimit.

6. NDREQJA E GABIMEVE
RREZIK! Plagosije!

A Rrezik plagosje nése produkti startohet pa vémendje.

- Shképuteni produktin nga furnizimi me energji para se té
ndreqgni defektin e produktit.

Problemi Shkaku i mundshém Ndihma

Pompa punon, por
nuk garkullon ujé

Nuk mund té dalé ajri, pér
shkak se presioni éshté

i mbyllur. (Mbase éshté
pérthyer tubi i presionit).

-> Hapni tubacionin e presionit
(p.sh. valvulén ndarése,
pajisjet e pompimit).

-> Prisni rreth 60 sekonda derisa
pompa té ajroset veté (nése
nevojitet, fikeni/ndizeni).

Flluska né kémbén thithése.

Filtri éshté bllokuar. -> Pastroni filtrin

(shih 4. MIREMBAJTJA).
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndihma

Pompa punon, por
nuk garkullon ujé

Niveli i ujit gjaté vénies né
pérdorim éshté nén nivelin
minimal té ujit.

-> Zhyteni pompén mé thellé.

Né rastin e pérdorimit té
thithjes pluskuese formohet
njé jastik ajri né zorrén
thithése.

-> Higni valvulén e moskthimit
para shportés sé filtrit té
thithjes.

Pompa nuk punon
dhe ndalon papritur
sé funksionuari

Vetém pér Art. 1771/1773:

Ndarési termik i garkut
e ka fikur pompén pér
shkak té mbinxehjes.

-> Pastroni filtrin
(shih 4. MIREMBAJTJA).
Vini re temperaturén maksi-
male té Iéngut (35° C).

Valvula e moskthimit éshté
bllokuar.

—> Drejtojuni servisit GARDENA.

Pompa nuk ka energji
elektrike.

—> Kontrolloni siguresat dhe
lidhjet elektrike.

Celési RCD éshté aktivizuar
(rrymé me defekt).

—> Shképutni pompén nga
ushgimi me energji dhe
kontakton GARDENA Service.

Aktivizohet paralajmérimi

pér rrjedhje. Kohézgjatja
maksimale e paralajmérimit pér
rrjedhje (programi pér sasi té
vogla 60 min.) éshté tejkaluar.

-> Gjaté pérdorimit té programit
pér sasi té vogla, shkurtoni
kohézgjatjen e ujities ose
ndérpriteni pér 5 minuta.
Rrisni konsumin e ujit.

Higni spinén.

Rrjedhje né anén e presionit.

-> Eliminoni rrjedhjet né anén
e presionit.

Pompa léviz, por
rendimenti ulet

A

Filtri éshté bllokuar.

7. TE DHENAT TEKNIKE

—> Pastroni filtrin
(shih 4. MIREMBAJTJA).

KESHILLE: Né rast defektesh té tjera ju lutemi, drejtojuni gendrés tuaj té servisit
GARDENA. Riparimet lejohen té kryhen nga gendrat e servisit GARDENA si dhe
nga tregtarét e specializuar té cilét jané té autorizuar nga GARDENA.

Pompé zhytése me presion Njésia Viera Viera Viera

(Art. 1768) (Art. 1771) (Art. 1773)
Fugia nominale w 900 900 1100
Tensioni i rrjetit V (AC) 230 230 230
Frekuenca e rrjetit Hz 50 50 50
Sasia maks. thithése I/h 5900 5900 6100
Presioni maks./ lartésia bar/ 35/ 35/ 47/
maks. e hedhjes sé ujit m 35 35 47
Thellésia maksimale
e zhyties m 12 12 17
Lartésia e ujit té mbetur mm 15 15 15
Presioni i ndezjes bar - 2,2 29
Thellésia min. e zhytjes pér
vénien né pérdorim (rreth) mm 100 100 100
Kablloja lidhése m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)
Pesha pa kabllon (rreth) kg 75 75 8,1
Gjatésia
i litarit té shtréngimit m 15 15 20
Temperatura maks. ¢ 35 35 35

e Iéndéve té garkullueshme

8. AKSESORE

GARDENA Thithja pluskuese

Pér thithjen pa papastérti poshté sipérfages

6 ujit.

Art. 1417

Ventil GARDENA
me 2- /4-rrugé

Pér lidhje paralele t& mé shumé tubave

ose pajisjeve pér lidhje.

Art. 1210/1194

GARDENA Fasheté zorre Pér tuba 25 mm (1") me ané té thumbit lidhés.  Art. 7192
GARDENA Fasheté zorre Pér tuba 19 mm (3/4") me ané té thumbit lidhés. Art. 7191
Pjesé pompe Pér tuba 13 mm (1/2") me ané té sistemit Art. 1750
pér lidhje GARDENA ndérlidnés GARDENA.

Pjesé rubineti GARDENA Pér tuba 16 mm (5/8") me ané té sistemit Art. 18202
Pjesé tubi GARDENA ndérlidhés GARDENA. Art. 18216
Pjesé pompe Pér tuba 19 mm (3/4") me ané té sistemit Art. 1752

pér lidhje GARDENA

ndérlidhés GARDENA.
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9. GARANCIA/SERVISI

9.1 Regjistrimi i produktit:
Regjistrojeni produktin tuaj te gardena.comy/registration.

9.2 Servisi:

Ju lutemi t'i gjeni detajet aktuale t& kontaktit me shérbimin toné né
fagen e pasme dhe online:

e https://www.gardena.comyint/support/advice/contact/

et
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Instruktsioonide alguparandi tolge.

Seda toodet voivad kasutada vahemalt 8 aasta

vanused ja vanemad lapsed ning piiratud fudsiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud ning puudulike
kogemuste ja teadmistega isikud, kui neil on jarelevaataja voi
kui neid on toote turvalise kasutamise osas juhendatud ning
nad maistavad sellest tulenevaid ohtusid. Lapsed ei tohi too-
tega mangida. Puhastust ega kasutaja poolset hooldust e
tohi lapsed teha ilma jarelevaatajata. Me soovitame, et toodet
kasutaks vahemalt 16-aastased isikud. Arge mitte kunagi
kasutage antud toodet, kui te olete vasinud, haige voi alko-
holi, uimastite voi ravimite moju all.

Otstarbele vastav kasutamine:

GARDENA Uputatav survepump on ette nahtud vee votmiseks
kaevudest, Sahtidest ja muudest veereservuaaridest, kastmisseadmete
ja -ststeemide kaitamiseks, ka vihmavee, kraanivee ning klooritud vee
pumpamiseks. Art. nr. 1771/1773 on ette nahtud ka maja veevarustu-
seks era- ja harrastusaedades.

Pumbatavad vedelikud:

GARDENA uputus-survepumbaga tohib pumbata ainult vett. Pumba
korpus on veetihe ja pump lastakse taielikult vette (max uputusstigavust
vt 7. TEHNILISED ANDMED). Pump on varustatud tagasivooluklapiga,
mis takistab parast pumba valjaltlitamist voolikus oleva vee tagasivoola-
mist.

Toode ei sobi pikaajaliseks kaitamiseks (pideva tsirkulatsiooniga kéaitami-
seks).

A OHT! Kehavigastuste oht!

Pumbata ei tohi soolast vett, reovett, s6obivaid, kergesti siittivaid
voi plahvatusohtlikke aineid (nt bensiini, petrooleumi, nitrolahustit),
olisid, kiittedli ja toiduaineid.

1. OHUTUS

TAHELEPANU!
Lugege kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja hoidke see uuesti lugemiseks
alles.

Tootel olevad siimbolid:

A\

Lugege kasutusjuhendit.
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Uldised ohutusjuhised
Elektriohutus

A OHT! Elektril5gi oht!

Vigastuste oht elektrivoolu tottu.

- Toode peab saama voolutoite rikkevoolukaitseliiliti (Fl-lliti, RCD)
kaudu, mille nimirakendusvool on maksimaalselt 30 mA.

A OHT! Vigastuste oht!
Vigastuste oht elektrivoolu tottu.
- Enne, kui hakkate hooldust tegema v6i detaile vélja vahetama, iihen-

dage toode vorgust lahti. Seejuures peab pistikupesa paiknema teie
vaatevaljas.

Ohutu kditamine

Veetemperatuur ei tohi Uletada 35 °C.

Pumpa ei tohi kasutada, kui vees on inimesi.
Lekkivate méaérdeainete téttu voib vedelik reostuda.

Kaitseliilitid

Kuivkaigu kaitse:
Kui veetase on liga madal, siis lUlitub pump automaatselt vélja.

- Sukeldage pump stigavamale vette.

Termokaitseliliti:
Ulekoormuse korral IUlitab sisseehitatud termiline mootorikaitse pumba vélja.
Parast mootori piisavat mahajahtumist on pump uuesti kaitamisvalmis.

Lekkekaitse (ainult art. nr. 1771/1773):

Lekke korral survepoolel (nt ebatiheda survevooliku véi veekraani puhul), Itlitub

pump lUhikeste ajavahemike jarel sisse ja vélja. Kui pump lUlitub rohkem kui

7 x 2 minuti jooksul (lekke puhul < 6 I/h) sisse ja vélja, lUlitatakse pump taielikult
valja. Parast lekke korvaldamist survepoolel tuleb pumba toévalmis seadmiseks
pumba pistik pistikupesast valja tommata ja seejarel jalle pessa Uhendada.

Automaatne 6hutamine

See pump on varustatud éhutusklapiga, mis kérvaldab pumbast véimaliku ole-
masoleva éhupolstri. Funktsioonist tingituna voib siis allpool kéepidet vaheses
koguses vett vélja tulla.

Téiendavad ohutusjuhised
Elektriohutus

A OHT! Siidameseiskuse oht!

Antud toode tekitab kaitamisel elektromagnetvailja. See vali voib teatud
tingimustes mojustada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implan-
taatide toimimist. Et valistada selliste olukordade tekkimise oht, mis voi-
vad kutsuda esile raskeid v6i surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise
implantaadiga isikud enne antud toote kasutamist konsulteerima oma
arsti ja implantaadi tootjaga.

Kaablid

Pikenduskaablite kasutamise puhul peavad need vastama jargnevas tabelis
olevatele minimaalsetele ristldigetele:

Pinge Kaabli pikkus Ristloige
230 -240V/50 Hz Kuni 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A OHT! Elektril66gi oht!

Kui vorgupistik Idigatakse kiljest &ra, voib m66da vorgukaablit sattuda

elektri piirkonda niiskust, mille tagajarjel voib tekkida lihis.

- Vorgupistikut ei tohi mitte mingil juhul kiljest &ra l6igata (nt seinast
labi viimiseks).

- Arge kasutage juhet pistiku pistikupesast valjatémbamiseks, vaid vétke kinni
pistiku korpusest.

- Kui selle seadme vorgutihendusjuhe on kahjustada saanud, siis ohtude valtimi-
seks tuleb lasta see vahetada tootja voi tema klienditeeninduse voi kellegi
sarnase kvalifikatsiooniga isiku poolt.

Vorgupistikud ja pistikupesad peavad olema veepritsmekindlad.

Kontrollige, et elektrilised pistikiihendused jaéksid piirkonda, kuhu ei saa tungida
vett.

Pistikut ja toitejuhet tuleb kaitsta kuumuse, 0li ja teravate servade eest.

Pidada kinni vorgupingest. Andmeplaadile margitud néitajad peavad vastama
elektrivorgu andmetele.

Ujumisbasseinis viibimise ajal peab pumba pistik tingimata olema pistikupesast
vélja tommatud.

Toitejuhet ei tohi kasutada pumba kinnitamiseks voi transportimiseks.

Pumba alla laskmiseks, Ules tdmbamiseks ja kinnitamiseks kasutada kinnituskait.
Kontrollige toitejuhet regulaarselt.

Enne kasutamist kontrollida alati vaatluse teel, kas pumbal (eelkdige aga toite-
juhtmel ja pistikul) ei ole kahjustusi.

Kahjustunud pumpa ei tohi kasutada. Pumba kahjustuse korral lasta pump
tingimata GARDENA kliendihoolduses Ule kontrollida.
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Arge demonteerige pumpa rohkem kui selle tarneseisundini.
Enne hoolduse jargset kasutamist tagage, et kdik osad oleksid kinni keeratud.

Meie pumpade kasutamisel koos generaatoriga tuleb jargida generaatori tootja
hoiatusjuhiseid.

Isiklik ohutus

A OHT! Ldmbumise oht!

Vaiksemaid osi on véimalik kergesti alla neelata. Plastikkoti tottu esineb
lambumise oht vaikelastele. Hoidke vadikelapsed montaazi ajal eemal.

Pidada kinni pumba minimaalsest veetasemest, mis on kirjas pumba tehnilistes
andmetes.

Ainult art. nr. 1768: Arge laske pumbal té6tada kauem kui 10 minutit, kui surve
all olev pool on suletud.

Liiv ja muud abrasiivsed ained kiirendavad kulumist ja véhendavad pumba
joudlust.

Pumpa ei tohi kasutada réhu tostmiseks sissevoolu poole keerme kaudu.
Sissevoolu poole keermele tohib monteerida ainult GARDENA ujuva aratémbe.
Ujukldlitit tohib kasitseda ainult véljaspool vett.

Kéaitamise ajal ei tohi voolikut &ra tommata.

Enne, kui hakkate torkeid kérvaldama, laske pumbal maha jahtuda.

2. MONTAAZ

c OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui hakkate toodet monteerima, lihendage toode
voolutoitest lahti.

Vooliku saab Ghendada pumbauhenduse @ ja thendusnipli @

[19 mm (3/4")/25 mm (1")] kaudu vo6i GARDENA pistikststeemi

[13 mm (1/2")/16 mm (5/8")/19 mm (3/4")] kaudu. 25 mm (1")
vooliku kasutamise puhul on pumba pumpamisvdimsus maksimaalne.

Mitmete voolikute voi Uhendatud seadmete paralleelse Uhendamise puhul

voib kasutada GARDENA 2- v6i 4-kaigulist klappi (art. nr. 1210/1194).

Vooliku iihendamine iihendusnipli abil [joonis A1]:
Uhendusnipliga @ saab ihendada 25 mm (1") ja 19 mm 3/4") voolikut.

Vooliku l1abimoot 25 mm (1") 19 mm (3/4")
GARDENA Voolikuklamber art. nr. 7192 art. nr. 7191
Voolikulihendus Eemaldada Niplit mitte
[joonis A1] nippel @ juures eemaldada
[joonis A2]. [joonis A3].

25 mm (1" ja 19 mm (3/4") voolikule, mis Uhendatakse Uhendusnipli @ abil,

tuleb kinnitada naiteks GARDENA voolikuklamber, art. nr. 7192/7191.

1. Ainult art. nr. 1768 [joonis A4]: Pistke ujukltliti lukustus ®
pumbatihenduse @ otsa.

2. Keerake Uhendusnippel @ pumbaulhenduse @ peale.
(Uhendage 25 mm (1") voolikute puhul tihendusnippel @
koigepealt @ juurest lahti).

3. LUkake voolik ihendusnipli @ otsa ja kinnitage see nt GARDENA
voolikuklambri abil, art. nr. 7192/7191.

Vooliku iihendamine GARDENA pistiksiisteemi abil [joonis A5]:
GARDENA pistikstisteemiga saab Uhendada 19 mm (3/4")/16 mm (5/8")
ja 13 mm (1/2") voolikut.

Vooliku labimoot Pumba liitmik

13 mm (1/2") GARDENA Pumbaliitmiku art. nr. 1750
komplekt

16 mm (5/8") GARDENA Kraanliide art. nr. 18202
GARDENA Kiirliide art. nr. 18216

19 mm (3/4") GARDENA Pumbaliitmiku art. nr. 1752

komplekt
1. Ainult art. nr. 1768 [joonis A4]: Pistke ujuklUliti lukustus ®
pumbatihenduse @ otsa.
2. Uhendage voolik vastava GARDENA pistikstisteemi kaudu.

Ujuva dratémbe iihendamine [joonis A6/A7]:

- Uhendage vaakumikindel imivoolik ® G1" kinnitusega (nt art. nr. 1411)
ja kinnitage see teise otsa.

Imivooliku ® peab selliselt parajaks I6ikama, et see ei moodustaks kéita-
misel simuseid ega tdmbaks 6hku sisse.
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Torgeteta kaitamiseks (stisteemi dhust tlhjendamiseks) peab ujuva
aratdmbe tagasildogiklapi @ maha votma.

- Keerake filtrikorv (0 tangidega maha.

Tagasiloogiklapp @ ei ole selles rakenduses vajalik, kuna pumpadel on
tagasiloogiklapp olemas.

Imivooliku pikkus peaks olema 50 cm.
Pump peab ujuva aratbmbe puhul asuma tsisternis.
Vertikaalses asendis sissetdmme ei ole voimalik juhul, kui pump ripub.

Lamavas asendis ei ole ujuklliti toimimisvoimeline ja kuivkaigu kaitse ei
ole aktiivne.

- LUlitage pumpa kasitsi sisse ja vélja ning jélgige seda.

Kui labivoolu ei ole voimalik kindlaks teha, siis peab pumba uuesti vélja
[dlitama.

3. KASITSEMINE

c OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet iihendama, seadistama voi transportima
hakkate, iihendage toode voolutoitest lahti.

Vee pumpamine [joonis O1]:

Pumba kaevu voi veemahutisse laskmiseks kasutada alati kaasasolevat
kait. Et pump hakkaks imema, peab see olema vahemalt 100 mm stiga-
vusel. Filtri ummistumise &rahoidmiseks tuleb pump kinnitada pdhjast
vahemalt 30 cm korgusele.

1. Siduge kois ® kindlalt aasa @ kdlge kinni.

2. Sukeldage pump koie ® abil kaevu voi veereservuaari.

3. Kindlustage kois ®.

4. Juhtige sligavate kaevude voi Sahtide puhul (alates ca 5 m)
Uhenduskaabel ® modda koit klambrite abil.

5. Uhendage pump voolutoitega.
Pump kaivitub ca 3 sekundit pdrast tihenduskaabli pistikupessa
tihendamist. Pump on kaitamisvalmis.

Ainult art. nr. 1768:
Automaatreziim ujukliilitiga [joonis 02]:

Et pump liilituks vee otsa saamisel automaatselt vélja, peab
ujukliliti ® vee pinnal vabalt ujuma.

Surve jadb integreeritud tagasiloogiklapi téttu senikauaks voolikus plsima,
kuni vooliku kaudu vett voetakse.

Sisse- ja valjalllitamise kérguse seadistamine [joonis O3]:

Maksimaalset sisselllitamise ja minimaalset valjalUlitamise korgust
(vt 7. TEHNILISED ANDMED) saab reguleerida, kui suruda ujukldliti juhe
ujukldliti fiksaatorisse.

¢ Mida lihem on ujukldliti ® ja ujuklUliti lukustuse ® vaheline kaabel,
seda madalamaks muutub sisselllitamise tase ja seda kérgemaks
muutub véljaltlitamise tase.

- Suruge ujukliliti ® kaabel ujukldlititi lukustuse @ avasse.

A TAHELEPANU!

Et ujukliiliti sisse- ja véljallilitamine oleks tagatud, peab ujukliliti
ning ujukliiliti fiksaatori vahelise juhtme pikkus olema min 10 cm.

KasitsireZiim [joonis O4]:
Pump jaab pidevalt kaitusesse, kuna ujukliiliti on sillatud.
Sellega aktiveeritakse pumba kuivkaigu kaitse.

1. Suruge allapoole suunatud kaabliga ujuklUliti ® ujukldliti lukustuse @
otsa.

2. Sukeldage pump kaevu voi Sahti pumba kulge kinnitatud koie abil.

3. Uhendage pump voolutoitega.
Téhelepanu! Pump hakkab kohe tédle.

Ainult art. nr. 1771 /1773:
Automaatreziim:
Kui vett enam ei voeta, IUlitub pump automaatselt vélja.

Surve jaab integreeritud tagasilodgiklapi tottu senikauaks voolikus pusima,
kuni vooliku kaudu vett voetakse.

Kui voolikust voetakse vett (surve voolikus langeb alla ca art. nr. 1771:
2,2 baari/art. nr. 1773: 2,9 baari), lUlitub pump automaatselt sisse.
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Véikekoguste programm ja tilkuva vee hoiatus:
Tilkuva vee hoiatus:

Kui vett enam ei voeta, IUlitab 1&bivoolu kontroll pumba vélja. Lekke

korral survepoolel (nt ebatiheda survevooliku voi veekraani puhul), Itlitub
pump lthikeste ajavahemike jarel sisse ja valja. Kui pump ldlitub rohkem
kui 7 x 2 minuti jooksul (lekke puhul < 6 1/h) sisse ja valja, lUlitatakse pump
taielikult valja. Parast lekke kdrvaldamist survepoolel tuleb pumba tééval-
mis seadmiseks pumba pistik pistikupesast valja tdrmmata ja seejarel jdlle
pessa Uhendada.

Vaikekoguste programm:

Selleks, et pump tahtliku vaikeste veekogustega rakendamise (nt tilkkast-
mise) puhul enneaegselt vélja ei lUlituks, aktiveeritakse tilkuva vee hoiatus
alles 60 minuti parast (vaikekoguste programm).

Pumba tsiikliline sisse- ja valjalllitumine vaikekoguste programmi
ajal ei avalda moju pumba kasutuskestusele.

Pesumasinate kaitamine:

Parast vaikseimate veekoguste juurdevoolu I6ppu pesumasinatel lahtestub
vaikekoguste programmi 60 minuti pikkune kaitamiskestus automaatselt
tagasi pumba tavareziimile, mis véimaldab pesumasina probleemideta kai-
tamist ka > 60 minuti parast.

Pideva tilkkastmise puhul:

Kui véikekoguste programmi tuleb kasutada kauem kui 60 minutit,
siis peab kastmise enne 60 minuti méddumist vahemalt 5 minutiks
katkestama. Seejarel saab vaikekoguste programmi kasutada ka
jargmised 60 minutit.

4. HOOLDUS

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui hakkate toodet hooldama, lihendage toode
voolutoitest lahti.

Filtri puhastamine [joonis M1]:

Et tagada pusivat, probleemideta kaitamist, tuleks filtrit @ puhastada
regulaarsete ajavahemike tagant.

Péarast maardunud vee pumpamist peab filtri @ otsekohe puhastama.

1. Poorake filtrit @ 1/4 pd6rde vorra kellaosuti suunas ja tommake see
maha (bajonettsulgur).

2. Puhastage filter @ voolava vee all.
3. Monteerige filter @ uuesti vastupidises jarjekorras.
Pumpa ei tohi ilma filtrita kaitada.

Pumba ldbiloputamine:
Parast klooritud vee pumpamist peab pumba labi loputama.

1. Pumbake leiget vett (maksimaalselt 35 °C), vajaduse korral lisades 6rna
puhastusvahendit (nt néudepesuvahendit), kuni pumbatav vesi muutub
selgeks.

2. Korraldage jaakide jadtmekaitlus vastavalt jddtmeseaduse suunistele.

5. HOIULEPANEK

Kasutuselt kérvaldamine:

Pump ei ole pakasekindel!
Toodet peab sdilitama lastele ligipddsmatuna.

1. Uhendage pump voolutoitest lahti.

2. Pddrake pump pea peale, kuni vett enam valja ei jookse.

3. Puhastage pump (vt 4. HOOLDUS).

4. Pange pump hoiule kuiva, suletud ja pakasekindlasse kohta.
Kasutuselt kérvaldamine:

(vastavalt direktiivile 2012/19/EL)

Toodet ei tohi kasutuselt kdrvaldada koos tavaliste olmejaat-
metega. Selle peab kasutuselt kérvaldama vastavalt kehtivatele
kohalikele keskkonnakaitse eeskirjadele.

TAHELEPANU!

- Korvaldage toode kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse
kogumisjaama kaudu voi selle abil.

)54
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6. TORGETE KORVALDAMINE

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.
- Enne, kui hakkate toote torkeid korvaldama, iihendage toode

voolutoitest lahti.

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamine

Pump tootab, aga ei pumpa

Ohk ei saa vilja, kuna surve-
voolik on kinni. (Survevoolik
voib olla ka kokku murtud).

—> Avage survevoolik (nt sul-
gurklapp, jaotusseadmed).

Iminapaga jala all on 6hku.

—-> Oodake ca 60 sekundit,
kuni pump on 6hutamise
ise labi viinud (vajaduse
korral lilitage valja/sisse).

Filter on ummistunud.

— Puhastage filter
(vt 4. HOOLDUS).

Veetase on sisseliilitamisel
minimaalsest veetasemest
madalam.

- Sukeldage pump siigavamale
sisse.

Ujuva aratdmbe kasutamise
puhul tekib imivoolikusse
ohupolster.

- Eemaldage &ratdmbe filtri-
korvi ees olev tagasilodgik-
lapp.

Pump ei kaivitu voi
seiskub t00 ajal akki

Ainult art. nr. 1771/1773:

Termokaitseliiliti on pumba
lilekuumenemise tottu valja
lilitanud.

- Puhastage filter
(vt 4. HOOLDUS).
Pidage kinni pumbatava
vedeliku maksimaalsest
temperatuurist (35 °C).

Tagasiloogiklapp Kiilub kinni.

- P6orduge GARDENA teenin-
duse poole.

Pumbal ei ole voolu.

-> Kontrollige kaitsmeid ja
elektrilisi pistikiihendusi.

Rikkevoolukaitseliiliti (RCD) on
reageerinud (rikkevool).

- Uhendage pump voolutoitest
lahti ja poorduge GARDENA
teeninduse poole.

Tilkuva vee hoiatus on akti-
veerunud. Tilkuva vee hoiatuse
maksimaalne kestus (vaikeko-
guste programmis 60 minutit)
on tletatud.

-> Liihendage vaikekoguste
programmi kasutamise
puhul kastmiskestust voi
katkestage kéitamine
5 minutiks. Suurendage
veetarvet. Tommake
vorgupistik vélja.

Ebatihedus survepoolel.

-> Kdrvaldage survepoolelt
vimalikud ebatihedused.

Pump tootab, ent pumpa-
misjoudlus kahaneb

A

Filter on ummistunud.

— Puhastage filter
(vt 4. HOOLDUS).

JUHIS: Palun poorduge muude rikete korral oma GARDENA teeninduskes-
kusesse. Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning
GARDENA poolt volitatud spetsialiseerunud jaemiiiijad.

7. TEHNILISED ANDMED
Uputus-survepump Uik Vaartus Véaartus Vaartus

(art. nr. 1768) (art. nr. 1771) (art. nr. 1773)
Nimivdimsus W 900 900 1100
Vorgupinge V (AC) 230 230 230
Vorgusagedus Hz 50 50 50
Max joudlus I/h 5900 5900 6100
Max rohk/ bar/ 35/ 35/ 47/
pumpamiskorgus m 35 35 47
Max uputussiigavus m 12 12 17
Jadkvee tase mm 15 15 15
Sisseliilitusrohk bar - 2,2 29
e e o 0w
{lhendusjuhe m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)
Kaal ilma juhtmeta (ca) kg 75 75 8,1
g:z:{f:s"ﬁis m 15 15 2
Max vee temperatuur °C 35 35 35
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GARDENA Ujuv dratomme  Mustusevabaks sissetdombeks allpool art. nr. 1417
veepinda. SVARBU!
Prasom atidziai perskaityti eksploatavimo instrukcija ir ja iSsaugoti, kad
GARDENA Kaksikliitmik/ Mitme vooliku véi kiilge ihendatava seadme  art. nr. 1210/1194 galétumeéte dar karta perskaityti.

nelja véljundiga veejagaja
GARDENA Voolikuklamber
GARDENA Voolikuklamber

paralleelseks (ihendamiseks.

25 mm (1") voolikutele {ihendusnipliga. art. nr. 7192

19 mm (3/4") voolikutele ihendusnipliga. art. nr. 7191

GARDENA Pumbaliitmiku 13 mm (1/2") voolikutele GARDENA art. nr. 1750
komplekt pistiksiisteemiga.

GARDENA Kraanliide 16 mm (5/8") voolikutele GARDENA art. nr. 18202
GARDENA Kiirliide pistikstisteemiga. art. nr. 18216
GARDENA Pumbaliitmiku 19 mm (3/4") voolikutele GARDENA art. nr. 1752

komplekt pistiksiisteemiga.

9. GARANTII/TEENINDUS

9.1 Toote registreerimine:
Registreerige oma toode aadressil gardena.com/registration.

9.2 Teenindus:
Meie teenuse praeguse kontaktteabe leiate tagakuljelt ja veebist:
* Eesti: https://www.gardena.com/ee/tugi/nouanded/kontakt/
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Instrukcijos originalo vertimas.

Siuo gaminiu gali naudotis vyresni nei 8 mety vaikai

bei asmenys, turintys fiziniy, sensoriniy ar protiniy
sutrikimy, arba neturintys patirties ir Ziniy, jei jie dirba priziu-
rimi arba iSmokomi dirbti saugiai ir atpazjsta galimus pavojus.
Vaikai negali su gaminiu zaisti. Draudziama vaikams atlikti
valymo ir naudotojo atliekamus techninés prieziuros darbus,
jei jie yra nepriziarimi. Sj gaminj rekomenduojame naudoti
jaunimui tiktai nuo 16 mety. Niekada nesinaudokite gaminiu
pavarge, sergantys ar apsvaige nuo alkoholio, narkotiky ar
vaisty.

Naudojimas pagal paskirtj:

GARDENA panardinamas sléginis siurblys yra skirtas vandeniui siurbti
i$ Suliniy, cisterny ir kity vandens rezervuary, vandeniui tiekti laistymo jrengi-
niams ir sistemoms, taip pat lietaus, vandentiekio ir chloruotam vandeniui
siurbti. Gaminiai 1771/1773 yra skirti ir namy Ukiui aprapinti vandeniu priva-
Ciame namy ir meégéjy sode.

Siurbiami /pumpuojami skys¢éiai:

GARDENA panardinamu sleginiu siurbliu galima siurbti tik vandenj. Siurblj
galima visiskai apsemti (uzsandarintas) bei panardinti | vandenj (maksima-
lus panardinimo gylis zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS). Siurblyje yra jmon-
tuotas atbulinés tékmeés voztuvas, kuris neleidzia skysciui savaime iStekeéti
i$ slegines zarnos iSjungus siurblj.

Sio gaminio negalima naudoti ilga laikg (nuolatinés cirkuliacijos rezimas).

A PAVOJUS! Kuno suzalojimai!

Draudziama siurbti stiry vandeni, purving vandeni, ésdinancias,
labai degias arba sprogias medziagas (pvz., benzina, kt. naftos
produktus, nitroskiediklius), alyva, skysta kura bei maisto pro-
duktus.
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Simboliai ant gaminio:

A

Perskaitykite eksploatavimo instrukcija.

Bendrieji saugos nurodymai
Elektros sauga

A PAVOJUS! Elektros smigis!

Susizeidimo pavojus elektros srove.
- | gaminij sroveé turi biti paduodama per FI jungiklj (RCD), kurio didziau-
sia nominali paleidimo srové yra 30 mA.
A PAVOJUS! Suzalojimo pavojus!
Susizeidimo pavojus elektros srove.

- Prie$ atlikdami techninés prieziuros darbus ar keisdami dalis iStraukite
kistuka i$ tinklo. Kistukinis lizdas turi bati Jusy matomumo zonoje.

Saugus eksploatavimas

Vandens temperatra negali virSyti 35 °C.

Siurblio negalima naudoti, jei vandenyje yra asmenu.
Skystis gali buti uzterstas iStekanciais tepalais.

Apsauginis jungiklis

Sauso veikimo apsauga:

Jei vandens lygis per Zemas, siurblys iSsijungia automatiskai.
- Panardinkite siurblj giliau | vandenj.

Terminés apsaugos jungiklis:
Esant perkrovai siurblys iSjungiamas jmontuota termine variklio apsauga. Varikliui
pakankamai atvésus, siurblys yra vél pasiruoSes darbui.

Nuotékio apsauga (tiktai gaminiui 1771/1773):

Esant nuotékiui sléginéje puséje (pvz., nesandari sléginé zarna arba vandens
Ciaupas), siurblys sijungia ir iSsijungia trumpais intervalais. Jei siurblys jsijungia
ir iSsijungia dazniau nei 7 kartus kas 2 minutes (esant nuotékiui < 6 1/h), siurblys
visai iSsijungia. Pasalinus nuoték| slégineje puseje, siurblj reikia isjungti is tinklo
ir vel | jj jjungti, kad bty vel parengtas darbui.

Automatinis oro Salinimas

Siame siurblyje yra jmontuotas oro Salinimo voztuvas, kuris pagalina oro pisle,
kuri gali susidaryti siurblyje. Déel Sios funkcijos po rankena gali iSteketi Siek tiek
vandens.

Papildomi saugos nurodymai
Elektros sauga

A PAVOJUS! Sirdies sustojimas!

Eksploatavimo metu Sis gaminys sukuria elektromagnetinj lauka. Tam
tikromis salygomis Sis laukas gali aktyviai ar pasyviai paveikti medicininiy
implanty veikima. Kad buty iSvengta pavojaus situaciju, kurios gali sukel-
pries Sio gaminio naudojima turi pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
implanty gamintoju.

Kabeliai

Jei naudojami pailginimo kabeliai, jie turi atitikti tolimesneje lenteléje nurodytus
minimalius skerspjuvius:

[tampa Kabelio ilgis Skerspjavis
230 -240V/50 Hz ki 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A PAVOJUS! Elektros smiigis!

Dél nupjauto tinklo kiStuko tinklo kabeliu gali patekti drégmé j elektrine

sritj ir sukelti trumpajj jungima.

- Jokiu bidu nenupjauti kistuko (pvz., pravedant per siena).

- Traukite kiStuka i$ lizdo ne uz kabelio, bet uz kistuko.

- Jei Sio prietaiso elektros maitinimo kabelis sugadintas, ji turi pakeisti gaminto-
jas, jo Klienty aptarnavimo centras arba panasiai kvalifikuotas asmuo, kad bty
iSvengta pavojy.

Tinklo kistukai ir lizdai turi bati apsaugoti nuo vandens pursly.

|sitikinkite, kad elektriniai kiStukiniai sujungimai yra srityje, apsaugotoje nuo

apsémimo.
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Saugokite tinklo kiStuka ir maitinimo kabelj nuo karscio, alyvos ir astriy kampu.

Laikykites tinklo jtampos. Siurblio firminéje duomeny lenteléje nurodyti parametrai
turi sutapti su elektros maitinimo tinklo parametrais.

Bunant baseine butina pries tai iStraukti siurblio kiStuka i$ tinklo.

Nenaudokite maitinimo kabelio siurblio pritvirtinimui ar perneSimui.

Siurblio panardinimui, iStraukimui ir tvirtinimui turi bati naudojama pritvirtinimo
virve.

Reguliariai tikrinkite maitinimo laida.

Prie$ naudojima visada apzidrekite siurblj (ypac¢ maitinimo kabelj ir tinklo kistuka).
Nenaudokite sugadinto siurblio. Sugadintg siurblj bitinai turi patikrinti GARDENA
servisas.

Neisardykite siurblio daugiau, nei buvo pristatymo metu.

Prie$ naudodami po techninés priezitros jsitikinkite, kad visos dalys yra priverz-
tos.

MUsy siurblius naudojant su generatoriumi reikia atkreipti démesj | generatoriaus
gamintojo jspejimus.

Asmeniné sauga

A PAVOJUS! Uzdusimo pavojus!

Mazomis dalimis galima greitai uzspringti. Dél plastikinio maiselio
maziems vaikams kyla uzdusimo pavojus. Todél surinkimo metu mazi
vaikai turi buti kuo toliau nuo jusu.

Laikykites maZiausio vandens lygio pagal siurblio charakteristika.

Tiktai gaminiui 1768: Nepalikite siurblio jjungto ilgiau nei 10 minuciu,

kai slegine linija uzdaryta.

Smelis ir kitos abrazyvinés medziagos pagreitina siurblio nusidevejima ir mazina
pajeguma.

Siurblj draudziama naudoti prijungus prie jéjimo pusés sriegio siekiant padidinti
slegi.

Prie jgjimo puses sriegio galima montuoti tiktai GARDENA plddinj nusiurbimo
jtaisa.

Pldinj jungiklj galima valdyti tiktai iStraukta iS vandens.

Eksploatavimo metu draudziama nuimti zarna.

Prie$ Salindami gedima palaukite, kol siurblys atvés.

2. SURINKIMAS

C PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla suzalojimo
pavojus.
- Prie§ montuodami gaminij atjunkite ji nuo maitinimo tinklo.

Zarna galima prijungti siurblio jungtimi @ ir jungiamaja jmova @

[19 mm (3/4") / 25 mm (1")] arba GARDENA jungdiy sistema

[13 mm (1/2") / 16 mm (5/8") / 19 mm (3/4")]. Naudojant 25 mm (1") zarng
siurblys veikia maksimaliu nasumu.

Norint vienu metu prijungti keleta Zarny ar laistymo priedy galima naudoti
GARDENA dviguba arba keturgubg ¢iaupo jungtj

(gaminys 1210/1194).

Prijungti Zarng naudojant jungiamajg jmova [pav. A1]:

Naudojant jungiamajg jmova @) galima prijungti 25 mm (1")
ir 19 mm (3/4") zarnas.
Zarnos skersmuo

25 mm (1") 19 mm (3/4")

GARDENA Zarnos spaustuvas gaminys 7192  gaminys 7191

Zarnos sujungimas [pav. A1] |mova |movos
atskirti ties @ neatskirti
[pav. A2]. [pav. A3].

25 mm (1") ir 19 mm (3/4") Zarnos, prijungtos naudojant jungiamaja
imova @, turi bdti tvirtinamos pvz., GARDENA Zarnos spaustuvu,
gaminys 7192/7191.

1. Tiktai gaminiui 1768 [ pav. A4]: |statykite pludinio jungiklio
fiksatoriy @ | siurblio jungtj .

2. PriverZkite jungiamajg jmova @ ant siurblio jungties @. (Prie$ jungiant
25 mm (1") zarnas atskirkite jungiamaja jmova @ ties @).

3. Uzmaukite Zarng ant jungiamosios jmovos @ ir ja pritvirtinkite,
pvz., GARDENA Zarnos spaustuvu, gaminys 7192/7191.

Prijungti Zarng naudojant GARDENA jungciy sistema [pav. A5]:

Naudojant GARDENA jungciy sistema galima prijungti 19 mm (3/4")/
16 mm (5/8") ir 13 mm (1/2") zarnas.
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Zarnos skersmuo Siurblio jungtis

13 mm (1/2") GARDENA Siurblio gaminys 1750
jungimo rinkinys

16 mm (5/8") GARDENA Ciaupo jungtis gaminys 18202
GARDENA Zarnos jungtis gaminys 18216

19 mm (3/4") GARDENA Siurblio gaminys 1752

jungimo rinkinys
1. Tiktai gaminiui 1768 [pav. A4]: |statykite pltdinio jungiklio
fiksatoriy ® j siurblio jungtj @.
2. Prijunkite Zarng naudodami atitinkama GARDENA jungciy sistema.

Prijungti pladinj nusiurbimo jtaisg [pav. A6/A7]:
- Prijunkite vakuumui atsparig siurbimo zarna ® G1" jungtimi
(pvz., gaminys 1411) ir pritvirtinkite ja uz kito galo.

Siurbimo zarng ® reikia iStiesti taip, kad eksploatuojant nesusidaryty
kilpos ir nebuty siurbta oro.

Kad eksploatavimas buty be trikdziy (sistemos nuorinimas), reikia isimti
pladinio nusiurbimo jtaiso atbulings tékmé voztuva @.

- Replémis atsukite filtro krepsj (0.

Siam naudojimo bidui atbulings tékmeés voztuvas @ yra nereikalingas,
kadangi siurbliai turi atbulinés tékmés voztuva.

Siurbimo Zarna turi bati 50 cm ilgio.
Siurbiant pludiniu nusiurbimo jtaisu siurblys turi bti rezervuare.
|siurbimas vertikalioje padétyje, jei siurblys kabo, nejmanomas.

Horizontalioje padétyje pludinis jungiklis neveikia ir sauso veikimo apsauga
yra neaktyvi.

- |junkite ir i§junkite siurblj rankiniu budu ir jj stebékite.
Jei neaptinkamas srautas, siurblj reikia vel isjungti.

3. NAUDOJIMAS

Q PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla suzalojimo
pavojus.

- Prie$ prijungdami, nustatydami arba transportuodami
gaminj atjunkite ji nuo maitinimo tinklo.

Siurbti vandenj [pav. O1]:

Siurblys turi bati panardintas j Sulinj arba j vandens rezervuarg visada
su virve, pristatyta kartu. Kad siurblys pradety siurbti, turi bati panardintas
maziausiai | 100 mm gylj. Kad filtras nebtty uzterstas, siurblys turi bati
tvirtinamas maziausiai 30 cm vir§ dugno.
. Tvirtai pririgkite virve @) prie kilpelés @.
. Panardinkite siurblj | Sulinj ar vandens rezervuara uz virvés ®.
. Pritvirtinkite virve ®.
. Jei uliniai arba Sachtos yra gilios (apytiksliai nuo 5 m), pritvirtinkite
maitinimo kabelj ® ant virvés spaustuvais.
5. Prijunkite siurblj prie maitinimo tinklo.
Jkisus maitinimo kabelj siurblys pradeda veikti mazdaug po 3 sek.
Siurblys paruostas darbui.

MWD =

Tiktai gaminiui 1768:

Automatinis reZzimas su pladiniu jungikliu [pav. 02]:

Kad siurblys automatiskai iSsijungty nustojus tekéti siurbiamam
skys¢iui, pladinis jungiklis (® turi laisvai judéti vandens pavirSiuje.
Dél integruoto atbulinés tékmés voztuvo slégis zarmnoje islieka tol, kol zarna
pradeda tekéti vandu

Nustatyti jsijungimo ir iSsijungimo aukstj [pav. O3]:

Maksimalus jsijungimo aukstis ir minimalus iSsijungimo aukstis

(Zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS) gali buti pritaikyti pludinio jungiklio kabelj

ispaudus j pltdinio jungiklio fiksatoriy.

¢ Kuo trumpesnis kabelis tarp plidinio jungiklio ® ir plGdinio jungiklio
fiksatoriaus ®, tuo Zemesnis jsijlungimo aukstis ir aukstesnis iSsijungimo
aukstis.

- |spauskite pladinio jungiklio kabelj ® j plidinio jungiklio fiksatoriaus
anga ®.
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A DEMESIO!

Kad bty uztikrintas pladinio jungiklio isijungimas ir iSsijungimas,
kabelio ilgis tarp pludinio jungiklio ir pludinio jungiklio fiksato-
riaus turi buti ne mazesnis nei 10 cm.

Rankinis reZimas [pav. O4]:

Siurblys nuolat veikia, kadangi pludinis jungiklis yra nenaudojamas.

Dél to sauso veikimo apsauga yra iSjungiama.

1. Uzkabinkite pladinj jungiklj ® su kabeliu ant pladinio jungiklio fiksato-
riaus ®.

2. Panardinkite siurblj j Sulinj arba cisterng uz prie siurblio pritvirtintos
virves.

3. Prijunkite siurblj prie maitinimo tinklo.
Demesio! Siurblys iSkart jsijungia.

Tiktai gaminiui 1771/1773:
Automatinis rezimas:
Siurblys iSsijungia automatiskai, kai tik nustojama imti vanden;.

Deél integruoto atbulinés tekmeés voztuvo slégis Zarnoje islieka tol, kol zarna
pradeda teketi vanduo.

Kai Zarna imamas vanduo (slégis zarnoje krenta Zemiau apie gaminys 1771:

2,2 bary/gaminys 1773: 2,9 baru), siurblys sijungia automatiskai.

Mazo kiekio programa ir vandens laséjimo signalizavimo jtaisas:
Vandens laséjimo signalizavimo jtaisas:

Srauto kontrolé siurblj iSjungia automatiskai, kai tik nustojama imti vanden.
Esant nuotekiui sleginéje puséje (pvz., nesandari sleginé Zarna arba
vandens Ciaupas), siurblys jsijungia ir iSsijungia trumpais intervalais. Jei
siurblys jsijungia ir iSsijungia dazniau nei 7 kartus kas 2 minutes (esant
nuotékiui < 6 1/h), siurblys visai iSsijungia. Pasalinus nuoték| slégingje
puséje, siurblj reikia iSjungti i$ tinklo ir vél j jj jjlungti, kad bty vél parengtas
darbui.

Mazo kiekio programa:

Siekiant iSvengti iSjungimo anksdiau laiko siurblj naudojant su mazu van-
dens kiekiu (pvz., naudojant laselinj laistyma), vandens laséjimo signalizavi-
mo jtaisas suveikia tik po 60 minuciy (mazo kiekio programa).

Ciklinis siurblio jjungimas ir iSjungimas mazo kiekio programos
metu niekaip nejtakoja siurblio naudojimo trukmés.

Skalbykliy naudojimas:

Pasibaigus vandens tiekimui | skalbykle pagal mazo kiekio programa,
mazo kiekio programos 60 minuciy eksploatavimo trukmeé automatiskai
persijungia atgal j jprasta siurblio rezima, taip uztikrinamas skalbykles
eksploatavimas be problemy ir > 60 minuciy.

Naudojant pastovy laselinj laistyma:

Jei mazo kiekio programa reikia naudoti ilgiau nei 60 min., reikia maZiausia
5 minutéms nutraukti laistyma nepraéjus 60 minuciy. Po to mazo kiekio
programa galima naudoti dar 60 minud&iy.

4. TECHNINE PRIEZIURA

C PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla suzalojimo pavojus.

- Pries atlikdami gaminio technine priezilira atjunkite jj nuo mai-
tinimo tinklo.

Valyti filtrg [pav. M1]:

Kad bty uztikrintas ilgalaikis ir sklandus veikimas, filtrg @ reikéty valyti
reguliariais intervalais.

Po nesvaraus vandens siurbimo reikia nedelsiant ivalyti filtrg @.

1. Pasukite filtrg @ pasukdami 1/4 posikio pagal laikrodZio rodykle
ir jj istraukite (,Bajonet” uzdarymas).

2. Nuplaukite filtrg @ tekanciu vandeniu.
3. Filtrg @ vél sumontuokite atvirkstine eilés tvarka.
Siurblio negalima naudoti be filtro.

Praplauti siurblj:
Jei buvo siurbiamas chloruotas vanduo, siurblj reikia praplauti.

1. Siurbkite Siltg vandenj (maks. 35 °C) tol, kol siurbiamas vanduo bus
skaidrus, galite pridéti Svelnios valymo priemonés (pvz., indy ploviklio).

2. Likucius Salinkite pagal atlieky tvarkymo jstatymo nuostatas.
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5. LAIKYMAS

Naudojimo pabaiga:

Siurblys néra atsparus Salnoms!
Gaminj laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

1. Atjunkite siurblj nuo maitinimo tinklo.
2. Apverskite siurblj priekiu | apacia ir palaukite, kol nebeistekes

vanduo.

3. I$valykite siurblj (zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

4. Laikykite siurblj sausoje, uzdaroje ir nuo Sal¢io apsaugotoje

vietoje.

Salinimas:
(pagal Direktyva 2012/19/ES)

Gaminio negalima Salinti su jprastomis buitinémis atliekomis. Jj rei- E
kia Salinti pagal galiojan&ius vietinius aplinkosaugos reikalavimus.

SVARBU!

- Salinkite gaminj vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo ir perdirbi-

mo punkte.

6. GEDIMY SALINIMAS

C PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla suzalojimo pavojus.
- Pries Salindami gaminio gedimus atjunkite jj nuo maitinimo

tinklo.
Problema Galima priezastis Sutrikimo / gedimo pasalini-
mas
Siurblys veikia, Negali iSeiti oras, nes sléginé = Atidarykite slégio linij.

bet nesiurbia

linija uzdaryta. (Pvz., uzsilen-
kusi sléginé Zarna).

(pvz., uzdarymo voztuva,
laistymo jtaisus).

Oro puslé siurblio pagrinde.

-> Palaukite apie 60 sekundziy,
kol i$ siurblio savaime iSeis
oras (jei reikia, ijunkite ir
jjunkite).

UzZsikim$es filtras.

-> lBvalykite filtra L
(Zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

Paleidimo | eksploatacija
metu vandens lygis Zemiau
maziausio vandens lygio.

—> Panardinkite siurblj giliau.

Naudojant pludinj nusiurbimo
jtaisa susidaro oro puslé siurbi-
mo Zarnoje.

-> Nuimkite atbulinés tékmés
voZtuva, esantj prie$ nusiurbi-
mo jtaiso filtro krepj.

Siurblys nejsijungia
arba staiga sustoja
eksploatavimo metu

Tiktai gaminiui 1771/1773:

Dél perkaitimo terminés
apsaugos jungiklis iSjungé
siurblj.

- 13valykite filtra,
(Zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).
Atkreipkite démesj
i maksimalig skysCio
temperatira (35 °C).

UzZsikirtes atbulinés tekmés
voztuvas.

-> Kreipkités | GARDENA servisa.

Siurblys be elektros srovés.

- Patikrinkite saugiklius ir
elektros kistukines jungtis.

Suveiké skirtuminés srovés
jtaisas (RCD) (srovés nuotékis).

-> Atjunkite siurblj nuo maiti-
nimo tinklo ir kreipkités
| GARDENA servisa.

Suveiké vandens laséjimo
signalizavimo jtaisas. VirSyta
maksimali nustatyto vandens
laséjimo signalizavimo jtaiso
(60 min. mazo kiekio programa)
trukme.

-> Naudodami mazo kiekio
programg sutrumpinkite
laistymo trukme arba nutrau-
kite darbg 5 minutéms.
Padidinkite vandens
suvartojima. IStraukite tinklo
kistuka.

Nesandari vieta slégio puséje.

-> Padalinkite bet kokias
nesandarias vietas slégio
puséje.

Siurblys veikia, taciau
nasumas krenta

UZsikim$es filtras.

- Bvalykite filtrg,
(2r. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti prekybinin-

2 PASTABA: Kity sutrikimy / gedimy atveju kreipkités | GARDENA serviso centra.

kai, kuriuos jgaliojo firma GARDENA.
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7. TECHNINIAI DUOMENYS

Ar So izstradajumu drikst stradat tikai personas, kas

ir vecakas par 8 gadiem. Personas ar ierobezotam
psihiskam, fiziskam vai garigam spéejam, ka ari personas,
kuram nav pietiekoSas pieredzes un zinaSanu, drikst lietot
izstradajumu tikai citas personas uzraudziba vai pec instruk-
tazas par droSu izstradajuma lietoSanu un ar to saistitiem
riskiem. Berni nedrikst speleties ar izstradajumu. Berni
nedrikst veikt izstradajuma tiriSanu un apkopi, kas javeic lie-
totajam, bez pieauguso uzraudzibas. Mes iesakam ar izstra-
dajumu stradat tikai personam, kas ir sasniegusas 16 gadu
vecumu. Nelietojiet izstradajumu, kad esat noguris, slims vai
lietojis alkoholu, narkotikas vai medikamentus.

LietoSana atbilstosi noteiktajam merkim:

GARDENA legremdéjamais spiediensuknis ir paredzéts Udens suknée-
Sanai no akam, Sahtam un citiem Gdens rezervuariem, irigacijas ieriéu un
sistému darbibas nodrosinasanai, ka ar lietus tdens, krana tdens un hloru
saturosa Udens suknéSanai. Preces nr. 1771/1773 ir paredzétas ari majas
Udens pievades nodroSinasanai piemajas darzos un daildarzos.

Sdaknéjamie Skidrumi:

GARDENA iegremdeéjamasi spiediensuknis ir paredzéts tikai udens
suknésanai. Suknis ir pilniba parpludinams (ievietots udensnecaurlaidiga
kapsuld) un tiek iegremdéts tdeni (maksimalo iegremdésanas dzilumu
skatit 7. TEHNISKIE DATI). Suknis ir aprikots ar iebuvetu pretatpltdes var-
stu, kas novérs patsstavigu spiediena sl|utenes iztukSoSanos péc sukna
ekspluatacijas partraukSanas.

Izstradajums nav paredzéts darbam nepartraukta reZzima (nepartrauktais
recirkulacijas rezims).

(] ,
/'\ BISTAMI! Miesas bojajums!

Panardinamas sléginis Vienetas Verté Verté Verté
siurblys (gaminys 1768) (gaminys 1771) (gaminys 1773)
Vardiné galia w 900 900 1100
Tinklo jtampa V (AC) 230 230 230

Tinklo daznis Hz 50 50 50
Maksimalus naSumas I/h 5900 5900 6100
Maksimalus slégis/ bar/ 3,5/ 3,5/ 47/
maksimalus kélimo aukstis m 35 35 47
Ma_ksimalus panardinimo m 12 12 17

gylis

Likusio vandens aukstis mm 15 15 15
ljungimo slégis bar - 2,2 29
Maziausias panardinimo

gylis paleidZiant (apie) mm 100 100 100
Maitinimo kabelis m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)
Svoris be kabelio (apie) kg 75 75 8,1
!’ri_tvirtinimo virve m 15 15 20

ilgis

Maksimali skyscio o

temperatura C 3 3 s
GARDENA Pludinis |siurbimui be neSvarumy Zemiau vandens  gaminys 1417
nusiurbimo jtaisas pavirSiaus.

GARDENA Dvigubo/ Keleto Zarny ar laistymo priedy prijungimui - gaminys 1210/1194
keturgubo €iaupo jungtis  vienu metu.

GARDENA 25 mm (1") Zarnoms su jungiamaja jmova.  gaminys 7192
Zarnos spaustuvas

GARDENA 19 mm (3/4") Zarnoms su jungiamaja gaminys 7191
Zarnos spaustuvas jmova.

GARDENA 13 mm (1/2") Zamoms su GARDENA gaminys 1750
Jsiurblio ungimo rinkinys  junggiy sistema.

GARDENA @iaupojungtis 16 mm (5/8") zarnoms su GARDENA gaminys 18202
GARDENA Zarnos jungtis junggéiy sistema. gaminys 18216
GARDENA 19 mm (3/4") Zarnoms su GARDENA gaminys 1752

Jsiurblio ungimo rinkinys  jungciy sistema.

9. GARANTIJA/SERVISAS

9.1 Gaminio registracija:
UZregistruokite gaminj svetaingje gardena.com/registration.

9.2 Servisas:

Technines prieZitros tarybos kontakting informacija rasite galiniame
virSelyje ir internete:

e Lietuva: https://www.gardena.comy/It/pagalba/
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Nedrikst sukneét salsudeni, notekudeni, kairinosus, viegli uzlies-
mojosus, agresivus vai spradzienbistamus Skidrumus (pieméram,

un partikas produktus.

1. DROSIBA

SVARIGI!
Ladzu, uzmanigi izlasiet un rupigi uzglabajiet So lietoSanas instrukciju.

Simboli uz izstradajuma:
A

Visparigie drosibas noradijumi
Elektriska drosiba

A BISTAMI! Stravas trieciens!

Elektriska strava izraisa traumu gusanas risku.
- lzstradajumam jabut aprikotam ar Fl slédzi (RCD) ar nominalo aktivaci-

jas stravu maksimali 30 mA.
A BISTAMI! Miesas bojajumu giianas risks!
Elektriska strava izraisa traumu giiSanas risku.

- Atsledziet izstradajumu no tikla, pirms veicat tehniskas apkopes dar-
bus vai detalu nomainu. Rozetei jaatrodas Jusu redzes lauka.

Izlasiet lietoSanas instrukciju.

Dross darbs

Udens temperatira nedrikst parsniegt 35 °C.

Suakni nedrikst lietot, ja Gdeni atrodas cilvéki.

ékidruma piesarnojumu varétu izraisit izpludusas smervielas.

Aizsardzibas sledzis

Aizsardziba pret darbibu bez udens:
Ja Gdens [imenis ir parak zems, stknis automatiski izsledzas.

- legremdeéjiet sukni dzilak aden.

Termoslédzis:

Parslodzes gadijuma iebuvétais siltumjutigais droSibas sledzis inicie stkna izsleg-
Sanos. Péc tam, kad suknis ir pietieckami atdzisis, tas atkal ir gatavs darbam.

Noplizu aizsargsistéma (attiecas tikai uz preces nr. 1771/1773):
Spiediena puse rodoties nopludei (pieméram, hermétiski nenoslégta spiediena
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§|ttene vai tdens krans), stknis ik péc isa briza iesledzas un izsledzas. Ja stknis
iesledzas un izslédzas bie-zak ka 7 x 2 minG8u laika (ja noplade ir < 6 1/h), stiknis
izsledzas pavisam. Kad nopltde spiediena pusé ir noversta, stknis ir jaat-vieno
no elektrotikla un pec tam atkal japiesledz tam, lai tas atkal butu gatavs darbam.

Automatiska atgaisosana

Sis stknis ir aprikots ar atgaisoSanas varstu, kas sukni likvide gaisa spilvenu, ja
tads gadijuma izveidojas. Tadéjadi funkcionalu ipatnibu dé| zem roktura var izplust
neliels daudzums ddens.

Papildus drosibas noradijumi
Elektriska drosiba

A BISTAMI! Sirds apstasanas!

Sis izstradajums darba laika rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks
noteiktos apstaklos var ietekmét pasivu vai aktivu medicinisko implanta-
tu funkcionésanu. Lai nepielautu tadas situacijas, kuras cilveki var gut
smagus vai navigus ievainojumus, cilvekiem ar medicinisko implantatu
pirms izstradajuma lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu vai implan-
tata razotaju.

Kabelis
Lietojot pagarinaanas kabelus, to minimalajam Skersgriezumam jaatbilst
sekojosai tabulai:

Spriegums Kabela garums §I$érsgriezums
230 - 240 V/50 Hz Lidz 20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A BISTAMI! Stravas trieciens!

Barosanas kontaktdaksanas apgrieSanas rezultata caur baroSanas kabeli
sukna elektriskaja detalas var noklut mitrums un izraisit issavienojumu.

- Tikla kontaktspraudni nekada gadijuma nedrikst nogriezt
(piem., lai vadu izvilktu caur siena izurbtu atveri).

- Neizvelciet kontaktspraudni no rozetes, velkot aiz kabela, bet gan aiz ta
korpusa.

- Ja §is ierices tikla vads ir bojats, lai novérstu bistamas situacijas, razotajam,
autorizetam klientu apkalpo$anas dienestam vai citai personai ar lidzigu
kvalifikaciju janomaina bojatais tikla vads.

Tikla kontaktspraudnim un savienojumiem ir jabut aizsargatiem pret tdens Slakatu

iedarbibu.

Parliecinieties, ka elektriskie spraudsavienojumi atrodas zonas, kur nav iespejama

parplude.

Tikla kontaktspraudni un elektribas piesléguma vadu sargajiet no karstuma, ellas

un asam malam.

leverojiet tikla spriegumu. Pases datu plaksnité noraditajiem datiem jasakrit ar
stravas tikla datiem.

Atrodoties baseina, sukna tikla kontaktspraudnim ir obligati jabut atvienotam no
elektrotikla.

Tikla piesléguma vadu nedrikst izmantot sukna nostiprinasanai vai transporte-
Sanai.

Sukna iegremdesanai vai attiecigi izvilksanai, ka ari nostiprinasanai izmantojiet
nostiprinasanas trosi.

Regulari parbaudiet piesléguma vadu.

Pirms lietoSanas vienmér veikt stkna vizualo parbaudi (ipasi tikla piesléguma
vadam un kontaktspraudnim).

Bojatu stkni izmantot nedrikst. Konstatéta bojajuma gadijuma stkni obligati
nodot parbaudei GARDENA servisa centra.

Demontéjiet stkni tikai lldz tadam stavoklim, kada tas tika piegadats no rapnicas.

Péc apkopes, pirms atkal lietojat ierici, parliecinieties, ka visas detalas ir
saskruvetas.

Lietojot mUsu stknus kopa ar generatoru, janem véra generatora razotaja
bridinajuma norades.

Individuala drosiba

A BISTAMI! Nosmaksanas risks!

Mazas detalas var viegli norit. Polietiléna maisin$ rada nosmaksanas
risku maziem bérniem. Montazas darbu izpildes laika turiet mazus bérnus
drosa attaluma.

levérojiet minimala ddens limena norades, kas ir sniegtas sukna tehniskajos
datos.

Attiecas tikai uz preces nr. 1768: Nelaujiet suknim darboties ilgak

par 10 minatém pret slegtu spiediena pusi.

Smiltis un citas abrazivas vielas paatrina sukna nodilSsanu un samazina stkna
produktivitati.

Sukni nedrikst izmantot spiediena paaugstinasanai, $im merkim izmantojot vitni
sukna ieejas puse.

Pie ieejas puses vitnes drikst montét tikai GARDENA peldoso nostk$anas sistému.
Pludinslédzi atlauts lietot tikai tad, kad tas neatrodas tdeni.

Stkna darbibas laika $luteni nedrikst nonemt.

Pirms kludas novéerSanas |aujiet stiknim atdzist.

94
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2. MONTAZA

e BISTAMI! Miesas bojajums!
Miesas bojajumu gusanas risks, izstradajumam sakot dar-
boties nekontroleti.

- Pirms izstradajuma montazas atslédziet to no elektroenergijas
avota.

é!uteni var pievienot, izmantojot stikna pieslégumu @ un piesléguma

nipeli @ [19 mm (3/4") / 25 mm (1")] vai art GARDENA spraudsistému

[13 mm (1/2") / 16 mm (5/8") / 19 mm (3/4")]. Izmantojot 25 mm (1")
§luteni, stknis sasniedz maksimalo suknésanas jaudu.

Paraléli piesledzot vairakas $lUtenes vai pievienojamas ierices, var izmantot
GARDENA 2 vai 4 celu varstu (preces nr. 1210/1194).

S",Iﬁtenes pieslégsana, izmantojot piesléguma nipeli [Att. A1]:
Izmantojot piesléguma nipeli @, iespéjams pieslégt 25 mm (1")-
un 19 mm (3/4")-§|Utenes.

é!ﬁtenes diametrs 25 mm (1") 19 mm (3/4")

GARDENA Slatenu znaugs preces nr. 7192 preces nr. 7191

é!ﬁter;lu savienojums [Att. A1]  Nipeli Nipeli
atvienot pie @ neatvienot
[Att. A2]. [Att. A3].

25 mm (1")- un 19 mm (3/4") S|utenes, kas tiek pievienotas ar piesleguma

nipela @ palidzibu, ir janostiprina, piem, ar GARDENA $latenu znaugu,

preces nr. 7192/7191.

1. Attiecas tikai uz preces nr. 1768 [ Att. A4]: uzspraudiet pludinsledza
fiksatoru ® uz stkna piesléguma @.

2. Uzskravéjiet piesléguma nipeli @ uz stikna piesléguma @. (25 mm (1")
§|uteném pirms tam pie @ atvienojiet piesléguma nipeli @).

3. Uzbidiet $|ateni uz piesléguma nipela @ un nostipriniet to, pieméram,
ar GARDENA sluatenu Znaugu, preces nr. 7192/7191.

Pieslégt slateni ar GARDENA pieslégsanas sistémas palidzibu
[Att. A5]:

lzmantojot GARDENA spraudsistému, iespéjams pieslegt 19 mm (3/4")-/
16 mm (5/8") un 13 mm (1/2")-§|Gtenes.

Slatenes diametrs Sukna pieslegums

13 mm (1/2") GARDENA Siuikna preces nr. 1750
piesleguma kompiekts

16 mm (5/8") GARDENA preces nr. 18202
Krana savienojums
GARDENA preces nr. 18216
Slutenes savienojums

19 mm (3/4") GARDENA Siuikna preces nr. 1752

piesleguma kompiekts

1. Attiecas tikai uz preces nr. 1768 [ Att. A4]: uzspraudiet pludinslédza
fiksatoru ® uz stkna piesléguma .

2. Pievienajiet §luteni, izmantojot atbilstigo GARDENA spraudsistému.

Peldosas nosuksanas sistémas pieslégsana [Att. A6/A7]:

- Piesledziet pret vakuumu dro$u sukSanas $luteni ® ar G1" savienotaju
(piem., preces nr. 1411) un nostipriniet to otra gala.

Suksanas S|utenei ® jabut saisinatai ta, lai ta ekspluatacijas laika ta
neveidotu cilpas un neiesuktu gaisu.

Lai nodrosinatu ekspluataciju bez traucejumiem (sistémas atgaisosana),
iznemiet peldo$as nostksanas sistémas pretvarstu @.

- Ar knaiblém noskriavéjiet filtra grozu @@.

Saja pielietojuma pretvarsts @ nav nepiecie$ams, jo sukni ir aprikoti
ar pretvarstu.

Suksanas Sl|utenei jabut 50 cm garai.

Suknim peldosas nostksanas sistemas gadijuma jaatrodas
cisterna.

lestk$ana vertikala pozicija, ja suknis karajas, nav iespgjama.

Horizontala pozicija pludinslédzis nedarbojas un aizsardziba pret
darbibu sausa stavokli nav aktiva.

-> Manuali iesleédziet un izsledziet stkni un kontrolgjiet to.
Ja nav caurplides, sukni nepiecieSams izslegt atkartoti.
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3. LIETOSANA

e BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu gusanas risks, izstradajumam sakot
darboties nekontroléti.

- Pirms izstradajuma pieslegsanas, iestatiSanas vai transporte-
Sanas atslédziet to no elektroenergijas avota.

Udens siiknésana [Att. O1]:
Suknis vienmer iegremdéjams aka vai udens kratuvé tikai ar piegades
komplekta ieklauto trosi. Lai sUknis spétu iesuknét tdeni, tam ir jabut
iegremdétam tdeni vismaz 100 mm dziluma. Lai filtrs nenosmeéretos,
suknis nostiprinajams apméram 30 cm augstuma virs zemes.
. Trosi (® stabili piesieniet pie cilpas @.
. Ar troses ® palidzibu iegremdeéjiet sUkni aka vai Gdens rezervuara.
. Nostipriniet trosi ®.
. Ja aka vai $ahta ir dzila (dzilaka par apm. 5 m), piesléguma kabeli ® vir-
ziet, izmantojot apskavas, kas tiek uzmontétas uz troses.
5. Pievienojiet sukni elektroenergijas avotam.
SUknis iesledzas apm. 3 sek. péc piesléguma kabela iesprausanas.
Suknis ir gatavs darbam.

—

M~ W DN

Attiecas tikai uz preces nr. 1768:

Automatiskais rezims ar pludipsledzi [Att. 02]:

Lai suiknis, nepieplistot siikknéjamajam Skidrumam, automatiski
izslégtos, pludinslédzim ® ir jaspéj brivi parvietoties pa Gdens
virsmu.

leblUvéta pretvarsta de| spiediens s|utené saglabajas lidz bridim, kad caur
§luteni tiek nemts tdens.

leslégSanas un izslégSanas augstuma iestatiSana [Att. O3]:

Maksimalo ieslégSanas augstumu un minimalo izslegsanas augstumu
(skat. 7. TEHNISKIE DATI) var regulét, iespiezot pludina sledza kabeli
pludina slédza fiksatora ®.

e Joisaks ir kabelis starp pludinslédzi ® un slédza fiksatoru ®,
jo mazaks ir ieslegsanas augstums un jo lielaks ir izslegSanas
augstums.

- lespiediet pludinslédza kabeli ® pludinslédza fiksatora atveré ®.

A UZMANIBU!

Lai nodrosinatu pludina sledza ieslegSanu un izslégsSanu, kabela
garumam starp pludina sledzi un pludina sleédza fiksatoru jabut
vismaz 10 cm.

Manualais rezims [Att. 04]:

Suknis darbojas bez partraukuma, jo pludinslédzis tiek parvienots.
Tadéjadi tiek deaktivizéta sukna aizsardziba pret darbibu sausa
stavokli.

1. Spiediet pludinslédzi ® ar kabeli lejup uz pludina slédza fiksatora @®.
2. Izmantojot pie sukna piestiprinatu trosi, iegremdeéjiet sukni aka vai
Sahta.
3. Pievienojiet stkni elektroenergijas avotam.
Uzmanibu! Stknis uzreiz sak darboties.

Attiecas tikai uz preces nr. 1771/1773:
Automatiskais darba rezims:
Suknis automatiski izsledzas, tiklidz vairs netiek stknéts Gdens.

leblveta pretvarsta de| spiediens §litené saglabajas lidz bridim, kad caur
§|uteni tiek nemts Gdens.

Sukneéjot caur Sluteni tdeni (spiediens SlUtené samazinas zem
apm. preces nr. 1771: 2,2 bar/preces nr. 1773: 2,9 bar), stknis
automatiski iesledzas.

Maza apjoma programma un bridinajums par pilosu ddeni:
Bridinajums par pilosu udeni:

Caurpludes kontrolierice sukni izsleédz, tiklidz vairs netiek nemts tdens.
Spiediena pusé rodoties nopludei (piem., hermétiski nenoslégtas
spiediena S|utenes vai tdens krana del), suknis ik péc isa briza iesledzas
un izsledzas. Ja suknis iesledzas un izsledzas bie-zak ka 7 x 2 mintasu
laika (ja nopltde ir < 6 1/h), suknis izsledzas pavisam. Kad noplude
spiediena pusé ir novérsta, stiknis ir jaat-vieno no elektrotikla un péc tam
atkal japiesledz tam, lai tas atkal butu gatavs darbam.
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Maza apjoma programma:

Lai stknis varétu darboties ar mazu ddens apjomu (pieméram, pilienveida
laistiSana) un neatslégties, bridinajums par pilosu Gdeni tiek aktivets tikai
pec 60 minutém (maza apjoma programma).

Maza apjoma programma sukna cikliska ieslegSanas un izslegsa-
nas neietekmé siikna darba muzu.

Velas mazgajamo masinu ekspluatacija:

Péc Udens maza apjoma padeves pabeigSanas velas mazgajamajas
masinas 60 mintsu maza apjoma programmas darba ilgums automatiski
parslédzas atpakal uz normalo tdens sukna darba rezimu, kas bez jebka-
dam problémam nodrosina velas mazgajamas masinas darbu ari ilgak
par 60 minGtém.

Nepartrauktai pilienveida laistiSanai:

Ja maza apjoma programma netiek lietota ilgak par 60 minatem,
apudenos$anu partrauc uz 5 minatém pirms 60 mintsu izbeigsanas.
Péc tam maza apjoma programmu var lietot vél 60 minGtes.

4. APKOPE

e BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu gusanas risks, izstradajumam sakot dar-
boties nekontroleti.

- Pirms apkopes veik$anas izstradajumam, atvienojiet to no
elektroenergijas avota.

Filtra tiriSana [Att. M1]:

Lai nodrosinatu nepartrauktu, nevainojamu stikna darbu, filtrs @ jaiztira
regularos intervalos.

Pé&c netira Gdens sliknésanas filtrs @ nekavéjoties jaiztira.

1. Pagrieziet filtru @ par 1/4 apgriezienu pulkstenraditaju virziena un
nobidiet to nost (bajonetes aizdare).

2. lzmazgajiet filtru @ zem tekosa Gdens.

3. Uzmontgjiet filttru @ atpakal, minétas darbibas veicot apgriezta
seciba.

Sukni nedrikst darbinat bez filtra.

Sdkna izskalosana:
Péc hloru saturo$a Udens suknésanas suknis ir jaizskalo.

1. Suknéjiet remdenu tdeni (maks. 35 °C), tam pirms tam pievienojot
maigas iedarbibas tirisanas lidzekli (pieméram, trauku mazgasanas
lidzekli), lidz parsuknétais udens Klust caurspidigs.

2. Atliekas utilizéjiet saskana ar Likuma par atkritumu apsaimnieko$anu
minétajam vadlinijam.

5. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partrauksana:

Suknis nav salizturigs!
Uzglabajiet izstradajumu berniem nepieejama vieta.

1. Atvienojiet skni no elektroenergijas avota.
2. Apgrieziet sukni otradi, lidz no parstaj tecét udens.
3. |ztiriet sukni (skat. 4. APKOPE).

4. Uzglabajiet sukni sausa, slegta un no sala iedarbibas aizsargata
vieta.

Utilizacija:

(saskana ar Direktivu 2012/19/ES)

lzstradajumu nedrikst utilizét kopa ar parastiem sadzives atkritu-
miem. Tas ir utilizeéjams saskana ar vietéjam vides aizsardzibas
prasibam.

SVARIGI!

- Nododiet izstradajumu utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimnieko-
Sanas uznémuma.
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6_ KLU D U N OVE R é AN A legremdejams Vieniba Vertiba Vertiba Vertiba

spiedienstknis (preces nr. (preces nr. (preces nr.
1768) 177) 1773)
Q BISTAMI! Miesas bojajums! Svars bez kabela (apm.) kg 75 75 8,1
Miesas bojajumu gusanas risks, izstradajumam sakot Nostinrinas
ostiprinaSanas trose
darboties nekontroléti. garun':s m 15 15 20
- Atvienojiet izstradajumu no elektroenergijas avota, pirms Maks. materiala
veicat izstradajuma kludu noversanu. tempc;ratﬁra °C 35 35 35
Problema lespejamais celonis Risinajums
Siuknis darbojas, Nav iespejama gaisa nopliide, —> Atveriet spiediena vadu 8_ PlE DERU M |
bet nesukné jo spiediena vads ir slegts (piemeram, sllegvarsts,
iespejams, ir parlocijusies izvades ierices).
(spieeji:ena gmtgne)_ : ) GARDENA Peldosa Attirita Udens iesukSanai zem udens preces nr. 1417
- nosiksanas sistema virsmas.
Gaisa uzkrajums sukna -> Pagaidiet apm. 60 sekundes,
pamatné. J ' ﬁdf siiknis [[)Jats ir atgaisojies GARDENA 2-/4-kranu Vairaku $litenu un saistito iericu preces nr. 1210/1194
(vajadzibas gadijuma sakni savienojums paralglajai pieslegsanai.
yal{gtlj(qs trelzes izsledziet un GARDENA Sliitenu Znaugs 25 mm (1") §liteném, izmantojot preces nr. 7192
izsledzie). piesleguma nipeli.
Filtrs ir aizséreis - IZEH?I”X;KOPE GARDENA §!ﬁte[|u Znaugs 19 mm (3/4") §|uteném, izmantojol preces nr. 7191
(skat. 4. ). piesleguma nipeli.
Ude';s_'}m.ems S?If"‘a pa'a‘tsa.;(t > legremegjiet sukni dzifak. GARDENA Siikna 13 mm (1/2") §[atenam, izmantojol preces nr. 1750
nas bridi Ir zEmaxs par notelkio pieslegumu komplekts GARDENA pieslégSanas sistemu.
minimalo tdens limeni.
. « . . . o GARDENA preces nr. 18202
lzmantojot peldoSo nosukSanas —> Pirms nosukSanas sistemas Krana savienojums 16 mm (5/8") &|ateném, izmantojol
sistemu, sticejSlutene veidojas filtra groza demontejiet GARDENA GARDENA spraudsistén{u preces nr. 18216
gaisa spilvens. pretvarstu. $liitenes savien ojums ’
Suknis nesak darboties Termoslédzis parslodzes dé| - |ztiriet filtru (skat. 4. APKOPE). GARDENA Siikna 19 mm (3/4") [atenam, izmantojol preces nr. 1752
vai peksni apstajas sukni izsledza. levérojiet maksimalo Skid- e ¥ PP '
darbibas laika ruma temperatiiru (35 °C). pieslegumu komplekts GARDENA spraudsistému.
Pretvarsts keras. - Griezieties GARDENA
servisa.

Suknim nepieplust strava. -> Parbaudiet drosinatajus un 9- GARANTIJA/ SERVISS

elektribas spraudsavienoju-

mus.
. — — 9.1 Produkta registréSana:
Nostradajis nopltdstravas — Atsledziet sukni no elektro- R L . .
aizsargslédzis (RCD) energijas avota un griezieties Registréjiet produktu vietné gardena.com/registration.
(noplides strava). GARDENA servisa.
Attiecas tikai uz Bridinajums par pilou Gdeni - Lietojot maza apjoma 9.2 Serviss:
preces nr. 1771/1773: aktivats. Bridinajuma par programmu samaziniet Skatiet pasreizéjo servisa centra kontaktinformaciju aizmuguréja lapa
piloSu udeni (maza apjoma apudenosanas ilgumu tiessaiste:
programma 60 min.) maksima- vai partrauciet to uz un tiessaiste:
lais darba ilgums ir parsniegts. 5 minatem. Palieliniet * https;//www.gardena.com/Iv/serviss-un-atbalsts/meklet-veikalu-servisa-centru/
udens paterinu. lzvelciet
fikla kontaktdaksu.
Stce spiediena puse. — Noversiet visas iespejamas
stices vietas spiediena puse.
Suknis darbojas, bet sukne- Filtrs ir aizserejis - Iztiriet filtru
$anas jauda samazinas (skat. 4. APKOPE).

GARDENA servisa centra. Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa centros

C NORADE: Citu traucéjumu rasanas gadijuma, liidzu, griezieties tuvakaja
vai GARDENA autorizetos specializétajos veikalos.

7. TEHNISKIE DATI

legremdejams Vieniba Verfiba Vertiba Vertiba

spiediensiknis (preces nr. (preces nr. (preces nr.
1768) 1771) 1773)

Nominala jauda W 900 900 1100

Tikla spriegums V (AC) 230 230 230

Tikla frekvence Hz 50 50 50

Maks. caurpludums I/h 5900 5900 6100

Maks. spiediens / maks. bar/ 3,5/ 3,5/ 47/

sikné$anas augstums m 35 35 47

Maks. iegremdésanas

dzilums m 12 12 17

Atlikusa idens augstums ~ mm 15 15 15

lesleg$anas spiediens bar - 2,2 2,9

Min. iegremdéSanas

dzilums ekspluatacijas mm 100 100 100

saksanas bridi (apm.)

Piesleguma kabelis m 15 (HO7RN-F) 15 (HO7RN-F) 20 (HO7RN-F)
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Pumpen-Kennlinien
Performance characteristics
Courbes de performance
Prestatiegrafiek
Kapacitetskurva

Ydelses karakteristika

Pumpun ominaiskayra
Pumpekarakteristikk

Curva di rendimento

Curva caracteristica de la bomba

5900/4 inox
Art. 1768

max.
35m
max. 750 I/h 30m
max. 3.000 I/h 20m
max. 4.450 I/h 10m
max. 5.250 I/h 5m

GAR_01768-20.960.02_2024-01-09.indd 97
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Caracteristicas de performance
Charakterystyka pompy
Szivattyu-jelleggorbe

Charakteristika cerpadla
Charakteristiky ¢erpadia
XOpPOKTNPIOTIKO SIXYQOO

KpuBasa npon3soguTenbHOCTH Hacoca
Karakteristika crpalka

Obiljezja pumpe

Karakteristika pumpe

5900/4 inox automatic
Art. 1771

max.
35m

max. 750 I/h 30m
max. 3.000 I/h 20m
max. 4.450 I/h 10m
max. 5.250 I/h 5m

KpuBa xapakrepucTuku Hacoca
Caracteristica pompa

Pompa karakter egrisi
lMomneHa xapakTepucT1Kka
Fugqgia e pompés

Pumba karakteristik

Siurblio charakteristiné kreivé
Sukna raksturlikne

6100/5 inox automatic

Art. 1773
max.
147 m
max. 2.600 I/h 30m
max. 3.700 I/h 20m
max. 4.800 I/h 10m
max. 5.400 I/h 5m
MWLM
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de EU-Konformitétserklarung

Der Unterzeichnende besttigt als Bevollméchtigte des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards
erfiillt/erfillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Gerdte(s) verliert diese Erklarung ihre Gilltigkeit.

hu EU megfeleléségi nyilatkozat

Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megh\zott\ mmosegeben megerdsiti, hogy
az dltalunk aldbbi kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszk (6k) ) az uniés Ivekkel dsszhangba hozott
nemzeti elirdsok kdvetelményeinek, az EU biztonsagi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozo szabvanyoknak.

Az eszkoz(ok)nek veliink nem egyeztetett modositésa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

en EC Declaration of Conformity

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the
harmonised EU guidelines, EU standards of safety and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s)
is/are modified without our approval.

cs EU prohlaseni o shodé

Podepsand osoba zplnomocnéné vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje,

Ze v nasledujicim uvedeny(-€) pristroj(-e) v provedeni némi uvedeném na trh splnu1e/splnuﬂ pozadavky smérnic EU, bezpecnost-
nich norem EU a norem specifickych pro vyrobek. V piipadé zmény pristroje(-u), kterd s nami nebyla dohodnuta, ztréci toto pro-
hidSeni svou platnost.

fr Déclaration de conformité CE

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Suéde, qu'a la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européen-
nes énoncées ci-aprés et conforme aux regles de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union
européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord express de notre part supprime la validité de ce certificat.

sk EU vyhlasenie o zhode

Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, 5-103 92, Stokholm,
Svédsko, 7e dalej oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spiiia/ji ponadavky harmomzovanych smernic EU,
bezpeénoslny’ch étandardov EU a predpisov, Specifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/zariadeni, ktora nebola odshla-
send nadou spolocnostou, stréca toto vyhlasenie platnost.

nl EU-conformiteitsverklaring

De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Zweden, dat het/de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/ voldoen
aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons
afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.

el ARAwon ouppopgwong EE

0 umoyeypoppévoe BsBmwvm WG nAnpsEouoloc TOU KOTOOKeUOoT, TG eTaipsiog GARDENA Germany AB, T.0. 7454, 5-103 92,
ZmeoAun Zounﬁla ot n (1) TIOlpO(KUTw uvawspouavn(sc) uuoxsun(sc) TNV €KB0ON Mo TIBETON Mo EHOC 08 KUKAowopla nAnpow/nAnr
POUV TIC OMOITAOEIC TWV EVOPHOVIGUEVQY 0BNYILV TG EE, TpoTunev aopaheiag TnG EE Ko Twv eIBIKGV Yiot T0 IOV TOTUNGV. 36
TiEpITTON TOOTOTONONG TG (1) OUOKEUG(Y) YPIC TIPONYOUEVN OUVEWONoN e TNV ETaNpelol pog Tale! va 10yel 1 BAGON.

SV EU-forsakran om 6verensstammelse

Undertecknad intygar som befullmaktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utférande vi har slappt pd marknaden,
uppfyller fordnngarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sékerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna.
Denna forsdkran upphdr att gélla vid en andring av apparalen/apparalerna som inte har stamts av med oss.

sl Izjava EU o skladnosti

Spodaj podpisani kot pooblaScenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,

potrjuje, da v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakr$ni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU,
varnostnega standarda EU in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena

z nami, ta izjava neha veljati.

da EU-overensstemmelseserklzering

Underskriveren bekrafter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige,
at det (de) efterflgende betegnede apparat(er) i den af os markedsforte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direk-
tiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspecifikke standarder. Foretages en &ndring af apparatet/ apparaterne, der ikke er aftalt
med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

hr EU izjava o sukladnosti

Dolje potpisani kao opunomocenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,
potvrdujemo da niZe navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe kaji/koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih
direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slucaju izmjena uredaja
koje nisu prethodno ugovorene s nama.

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana hen-
kiltnd, ettd seuraava laite téyttad,/ seuraavat laitteet téyttavit meidén toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisut jatuc isten standardien vaatimukset. Laitteen/ laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meiddn
kanssamme, menettaa tamé selvitys voimassaolonsa.

ro Declaratie de conformitate UE

Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia,
confirmd cd aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele
directivelor armonizate UE, ale standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului.

In cazul modificarii féra aprobarea noastra prealabila a aparatului (aparatelor), aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

it Dichiarazione di conformita UE

II sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia,
dichiara che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no

i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto.

La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell’apparecchio/ degli apparecchi non concordata con noi.

bg EC-Aeknapauuma 3a cboTBETCTBUE

[onynoanucaHuAT yaocToBepABa Kato MbAHOMOLLHNK Ha npoudsoautena GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92,
Crokxonw, LLIBewws, ye no-0ny OMUCaHWAT(MTE) YPE/(u) BLB BAPUAHTA Ha UBMbAHEHUE NYCHAT OT HaC Ha Nasapa UaMbiHABA/
W3MbHABAT U3YICKBAHNATA HA XapMOHU3UpaHwTe EC-avpexTusi, EC-HopMu 3a 6E30MACHOCT 1 CrIELMAUYHNTE HOPMY 3a
npoayKuwATa. B cnyyaii Ha npomAHa Ha ypeaa(uTe), KOATO He € CbrnacyBaHa C Hac, Ta3n Aeknapauva rybu CBOATa BanWAHOCT.

es Declaracion de conformidad de la UE

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia),
que el/los aparato(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisi-
tos de las directivas de la UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto.

La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n) el/los aparato(s) sin previa aprobacién por nuestra parte.

et EL-i vastavusdeklaratsioon

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna,

et jargnevalt nimetatud seade (seadmed) taidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide,
EL-i oht ja tootepdhiste standardite nduded. Seadme! (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise
korral kaotab kdesolev deklaratsioon oma kehtivuse.

pt Declaragao CE de Conformidade

0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Schweden, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nds no mercado cumpre/cumprem

0s requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas de seguranca UE e as normas ificas para estes produtos.

Esta declaracdo perde a sua validade se forem realizadas alteracdes no(s) aparelho(s) sem o nosso consentimento.

It ES atitikties deklaracija .

PasiraSantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvir-
tina, kad Zemiau nurodyto(-u) prietaiso(-u) modeliai, kurie buvo pagaminti misy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas,

ES saugumo standartus ir specifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis,
§i deklaracija praranda galiojima

pl Deklaracja zgodnos$ci UE

Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spétki GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Sztokholm, Szwecja, Ze okre$lone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/
-niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw.
Niniejsza deklaracja traci wazno$¢ w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia/ .

Iv ES atbilstibas deklaracija

Zema parakstijusies persona ka raZotaja, uznémuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija,
pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada mes to (tas) esam laidusi tirgd, atbilst saskanota-
jam ES direktivam, ES drosibas standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem.

lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, $i deklaracija zaudé savu speku.

Produktbezeichnung:
Description of the product:
Désignation du produit :
Beschrijving van het product:
Beskrivning av produkten:
Beskrivelse af produktet:
Tuotteen kuvaus:
Descrizione del prodotto:
Descripcion del producto:
Descri¢ao do produto:
Opis produktu:

Atermék leirdsa:

Popis vyrobku:

Popis produktu:
Mepiypagr Tou MPoioVTOC:
Opis izdelka:

Opis proizvoda:
Descrierea produsului:
Onucatue Ha NpoayKTa:
Toote kirjeldus:

Gaminio aprasas:

Tauch-Druckpumpe
Submersible Pressure Pump
Pompe immergée pour arrosage
Dompel-drukopvoerpomp
Drénkbar Tryckpump

Dyk- /trykpumpe
Uppopainepumppu

Pompa sommersa a pressione
Bomba sumergible a presion
Bomba submersivel de pressao
Pompa zanurzeniowo-cisnieniowa
Meriil6-nyomo szivattyu
Ponorné tlakové cerpadlo
Ponorné tlakové cerpadlo
Bu@iZopevn avThia mieong
Potopna tla¢na ¢rpalka
Potopna tlacna crpka

Pompa presiune submersibila
Motonaema aAbn6ounHHa nomna
Uputus-survepump
Panardinamas sléginis siurblys

Harmonisierte EN-Normen / Harmonised EN: EN ISO 12100
EN 60335-1

EN 60335-2-41

Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung:
Year of CE marking:

Année d’apposition du marquage CE :
Installatiejaar van de CE-aanduiding:
Mérkningsar:

CE-Maerkningsar:

CE-merkin Kiinnitysvuosi:

Anno di applicazione della certificazione CE:
Colocacion del distintivo CE:

Ano de marcacao pela CE:

Rok nadania oznakowania CE:

CE-jelzés elhelyezésének éve:

Rok umisténi znacky CE:

Rok udelenla znacky CE:

‘Eog onparog CE:

Leto namestitve CE-oznake:

Izstradajuma apraksts: legremdejams spiediensiiknis Godina dobivanja CE oznake:
. . . 5 Anul de marcare CE:
Produkttyp: Terméktipus: Artikelnummer: Cikkszamok: X .
Product type: Druh vyrobku: Article number: Objednaci ¢islo: E%ngrr‘iztﬂggmgiﬂ”aﬁdﬁn?si nggggpoaka.
Type de produit: Typ produktu: Référence : Objednavacie ¢islo: Metai kgada aip mgéta CE-senklu:
Producttype: Tumog mpoiovTog: Artikelnummer: Kwdikog eidoug: CE-mérké'unga gzlikéanas ads: 2019
Produkttyp: Vrsta izdelka: Artikelnummer: Stevilka izdelka: €l gads:
Produkttype: VIrsta proizvoda: Artikelnummer: Kataloski broj:
Tuotetyyppi: Tip produs: Tuotenumero: Cod articol: I~
Tipo adi prodotto: Tun npoayKT: Codice articolo: ApTukyn Homep: Ulm, den 02.12.2019 Der Bevollméchtigte
Tipo de producto: Tootetiiiip: Referencia: Artiklinumber: Ulm, 02.12.2019 Authorised representative
Tipo de produto: Gaminio tipas: Nimero de referéncia: Dalies numeris: lFJ?rlrtl aOU"” "38291 2.2019 BZ ?:\Zﬁﬁ:gglstig i
) duktu: Produkta veids: N katal ! Artikul :
¥P produkdu rodukta velds umer katalogowy riikua numurs Ulm, 2019.12.02. Auktoriserad representant

; Ulm, 02.12.2019 Autoriseret repraesentant
5900/4 inox 1768 Ulmissa, 02.12.2019 Valtuutettu edustaja

R : Ulm, 02.12.2019 Persona delegata
5900/ 4 !nox aummat!c 1771 Ulm, 02.12.2019 La persona autorizada
6100/5 inox automatic 1773 Uim, 02.12.2019 0 representante

Ulm, dnia 02.12.2019 Petnomocnik
EU-Richtlinien: EB direktyvos: Hinterlegte Ulm, 02.12.2019 Meghatalmazott
EC-Directives: EK direktivas: Dokumentation: Ulm, 02.12.2019 Zplnomocnénec
Directives CE : GARDENA Technische Ulm, dia 02.12.2019 Spinomocneny
EG-richtlijnen: Dokumentation, Ulm, 02.12.2019 0 e€ouaiodoTnpévog
EU-direktiv: M. Kugler 89079 Uim Ulm, 02.12.2019 Pooblasenec
EF-direktiv Ulm, dana 02.12.2019 Ovlastena osoba
EY-direktiivit: Ulm, 02.12.2019 Conducerea tehnica
Direttive UE: Ynm, 02.12.2019 YnbaHOMOLLEeH
Directiva CE: . - Ulm, 02.12.2019 Volitatud esindaja
Diretivas CE: gf\%%sétﬁf\ %’OCﬁmer}m'O”' Um, 02.12.2019 |galiotasis atstovas
Dyrektywy WE: Documentat?ocnmca Ulme, 02.12.2019 Pilnvarota persona
EK-irdnyelvek: M. Kugler 89079 Uim
Pfedpisy ES; .
Smernice EU:
0dnyieg EK:
Direktive EU:
EC direktive: 2011/65/EG Documentation déposée: %{,{ﬁ,{m'&e %{L !)&
Directive CE: 2014/30/EU Documentation
[vpextusn Ha EO: technique GARDENA, Reinhard Pompe
EU direktiivid: 2006/42/EG M. Kugler 89079 Uim Vice President
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-Strafe 40
D-89079 Um

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km 7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina
ROBERTO C. RUMBO SR.L
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia
Husquarna Australia Pty Ltd.
Locked Bag 5
Central Coast BC
W 2252
Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husgvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husquarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485
www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

Azerbaijan

Progres Xisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya
Phone: +973 1740 8090
almahroos @almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep FapaeH»
220118, r. MuHck,

ynuua Wapaxrosuya, aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium
Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.0.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 fexemspu, Ne 13
Odwme 5

1700 Crynenteky rpan
Codua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@husgvarnagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@ijce.cl

China

Husqvarna (Shanghai)

Management Co., Ltd.

st (Li§) BRERAS
3F, Benq Square B,

No 207, Song Hong Rd.,

Chang Ning District,

Shanghai, PRC. 200335

EiEm KT XT38207 S8
[ 17BEESHE, #B4R: 200335

Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 9520/

+57 (1) 703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 / (+506) 2221-5659
eximcostarica@gmail.com
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Croatia

Husquarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@nhusqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/o Husquarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husgvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
26, Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Aliée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d'un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 147171
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husgvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
N.NANAAQOMNOYAQX AEBE
Newo. ABnvav 92

Abriva

TK.104 42

EMada

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.

Ezedu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1 251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@husqvarna.hu

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Kopavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husgvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza italia@it.husqvarna.com

Japan

Husgvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Namapn”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. Anmarsl,

yn. Taxubaesor, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kazakh

MekeH-)aiibi: KagakcraH,

Anmarsi K.,

Keuw. Taxibaesoi, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.It

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+362) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 3

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

L.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Trig San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

s0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand
Husquarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0.

Ul. Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Gime

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
Www.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
/o Husqvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 21922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Stl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 362 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccusa

000 ,XycksapHa“

141400, MockoBckas 0671,
1. XUMKM,

ynuua JIeHnHrpasckan,
nagetve 39, c1p.6
Bustec Lienp

L XUMKM BuaHec Mapk”,
nometuerne 0B02_04
http;//www.gardena.ru

Saudi Arabia
CcO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.

Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais.Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Buriéa 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/o Husgvarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husqvarna South Africa (Pty) Lid
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
(Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqgvarna Espafia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 8171
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand
Spica Co. Ltd
243/2 Onnuch Rd., Prawat
Bangkok
10250 Thailand
Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com
Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial @smamtunisia.com

Turkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

|.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT «Anblect

Byn MeTponasniscbka 4

08130, Kuigcbka 061
Kneso-CBATOWNHCHKMA P-H. C.
Merponasniscbka bopuuariska Ykpaina
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yoqgasida

Phone: (+998)-93-5414141 /
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company
BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn
Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa

Harare
Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw
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